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Stabmixer
Motoreinheit

Mixstab
Stift
Antriebswelle

Aussparung am
Aufsatz
Typenschilder

Akkudeckel

LED-Anzeige
Entsperr-Taste

Einschalt-Taste

Universalmesser
Schneidemesser
Schlagscheibe
Ruhrscheibe
Ladestation
Mixbecher
Steckernetzteil
Schlaufe
Stecker

TyCovy mixér

Dil s motorem

Ty¢ mixéru

Cep

Hnaci hfidel
Vybrani na nastavci

Typové stitky

Kryt akumulatoru
Ukazatel

Tlacitko odblokovani

Vypinac
Univerzalni n(iz
Sekacek
Slehad

Michaci kotou¢
Nabijeci stanice
Nadoba mixéru
Sitovy adaptér
Poutko
Zastrcka

Hand blender
Motor unit

Blender shaft
Drive shaft pin
Drive shaft

Slot on attachment

Type labels

Battery cover

LED display
Unlock button

Power button

Universal cutter
Cutting knife
Whipping disk
Stirring disk
Charging station
Blending cup

Plug-in power supply
Battery tab

Battery plug

Stavblender
Motorenhed
Blenderstav

Stift

Drivaksel

Udsparing pa
monteringsenheden
Typeskilte

Batterideeksel
LED-visning
Oplasningsknap
Tilkoblingsknap
Universalkniv
Skeerekniv
Piskeskive
Rgreskive
Ladestation
Blenderbaeger
Stikdel

Strop

Stik

Mixeur plongeant
Groupe moteur

Pied mixeur

Tige

Arbre d’entrainement
Cavité sur 'embout

Plaques signalétiques

Couvercle de 'accumu-
lateur

Voyants DEL

Touche de déverrouil-
lage

Touche de mise sous
tension

Couteau universel
Lames de coupe
Batteur

Disque mélangeur
Chargeur

Bol de mixeur

Bloc secteur

Boucle

Fiche

Macatop

Bnok Ha
enekTpoaBuratens

Oc Ha nacaTopa

LLindt

3agBwkBaly Ban
Mpopes Ha npucTaskata

dupmeHa Tabenka

Kanak Ha
aKkymynatopHarta
Gatepusi

LED wnngukatop

ByToH 3a gebnokupaHe

EyTOH 3a BKIlO4YBaHe

YHuBepcaneH Hox
Hox 3a psizaHe

[uck 3a pasbrBaHe
[nck 3a pasbbpkBaHe
3apsgHa cTaHuus
Yawa 3a pa3bbpkBaHe
MpexoB agantep
MNpumka

LLlencen

EX

Batidora

Conjunto motor

Pie desmontable
Espiga

Eje

Muesca del accesorio

Placa de identificacion

Acumulador

Indicador LED

Botén de desbloqueo
Botén de encendido
Cuchilla universal
Cuchilla para picar
Accesorio para montar
Accesorio para mezclar
Estacion de carga
Vaso de mezcla
Fuente de alimentacion
Trabilla

Conector

Sauvasekoitin
Moottoriyksikkd
Sekoitinvarsi
Tappi
Kayttoakseli
Terapaan kolo

Tyyppikilvet

Akun kansi
LED-ilmaisin
Vapautuspainike
Kaynnistyspainike
Yleistera
Leikkuutera
Vatkaintera
Sekoitustera
Latausasema
Sekoitusastia
Verkkovirtapistoke
Lenkki

Liitin
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Stapni mikser
Jedinica s motorom
Stap za miksanje
Zatik

Pogonska osovina
Otvor na nastavku
Tipske plogice

Poklopac baterije

LED prikaz

Tipka za deblokadu
Tipka za ukljucivanje
Univerzalni noz

Noz za sjeckanje
Udarna plogica
Plo¢ica za mijeSanje
Stanica za punjenje
Posuda za miksanje
Utika€ za napajanje
Omca

Utika¢

Botmixer
Motoregység
Hajtorad
Csap
Hajtotengely
Ratéthorony
Tipusjelzések

Akkumulatorfedél

LED-kijelz6
Kioldégomb
Bekapcsoldgomb
Univerzalis kés
Apritokés
Habositofej
Keverdfej
Toltéegység
Keverétal
Halozati adapter
Hurok

Dugé

Frullatore a immersione
Unita motore

Shattitore

Perno

Albero di trasmissione
Cavita su inserto
Targhette

Coperchio batteria
ricaricabile
Indicatore LED
Tasto di sblocco
Tasto di accensione
Lama universale
Lama da taglio
Disco per montare
Disco per mescolare
Stazione di carica
Bicchiere
Alimentatore a spina
Passante

Spina

Staafmixer
Motoreenheid

Mixstaaf

Pen

Aandrijfas

Uitsparing in opzetstuk
Typeplaatjes

Accudeksel

LED-indicatie
Deblokkeringstoets
Inschakeltoets
Universeel mes
Snijmes
Klopschijf
Roerschijf
Laadstation
Mixbeker
Netadapter

Lus

Stekker
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Stavmikser
Motorenhet
Blandestav
Lasetapp
Drivaksel

Hakk i redskapet
Typeskilt

Batterideksel
LED-panel

Opplasingsknapp

Startknapp
Universalkutter
Kutter

Visp
Elteredskap

Ladestasjon
Blandebolle

Adapterstapsel

Stropp
Plugg

Blender

Podzespdt silnika
Nasadka miksujgca
Trzpien

Wat napedowy
Wyciecie na koncowce
Tabliczki znamionowe

Pokrywa akumulatora
Wyswietlacz LED

Przycisk zwalniania
blokady

Przycisk wigczania

N6z uniwersalny

N6z tnacy

Koncéwka do ubijania
Koncoéwka do mieszania

Stacja tadujaca
Kubek do miksowania

Zasilacz sieciowy
z wtyczka

Petla

Wtyczka

Mixer vertical

Bloc motor

Tija de mixare

Stift

Arbore de antrenare
Locas pentru accesoriu
Placute de identificare

Capacul acumulatorului
Afisaj LED

Tasta de deblocare

Tasta de pornire
Cutit universal
Cutit de taiere
Disc de batut

Disc de amestecat

Statie de incarcare
Bol de mixare

Sursa de alimentare cu
stecar

Bucla

Stecar

Morpy»Hon 6nenaep
Bnok anektpoasuratens
CrepxeHb bneHaepa
LWtndpt

MpuBoaHon Ban
Bblemka Ha Hacagke
3aBoackue Tabnuykn

KpbliLwka akkymynstopa
CBeTOANOAHbIN
nHankaTop

KHonka
pasbrnokvMpoBaHus
Boikntovatens
YHuBepcarnbHbIN HOX
S-06pasHbIi HOX
Hacapka ans B3bvBaHus
Hacapgka gns
CMeLIMBaHUS
3apsaHas ctaHums
CTtakaH ans
CMeLUMBaHUS

CeTeBol 6ok nuTaHus

Metnsa
LLiTekepHbIN pazbem
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TyCovy mixér
Motorova jednotka
Ty€ mixéra

Cap

Hnaci hriadel
Vyrez na nastavci
Typové stitky

Kryt akumulatora
LED ukazovatel
Odblokovacie tlacidlo

Zapina¢
Univerzalny n6z
Rezaci n6z
Srahaci kotud
MieSaci kotuc
Nabijacia stanica
Nadoba na mieSanie
Zastrckova sietova
Gast’

Putko

Zastrcka

Stavmixer
Motorenhet
Mixerstav

Stift

Drivaxel

Urtag pa insatsen

Typskyltar

Batterilock
LED-indikering
Sparrknapp
ON-knapp
Universalkniv
Skarkniv
Vispskiva
Blandarskiva
Laddningsstation
Mixbehallare
Stickkontakt
Ogla
Kontakter

Pali¢ni mesalnik
Enota motorja
MeSalna palica

Zatic

Pogonska gred
Vdolbina na nastavku
Tipske ploscice

Pokrov baterije
LED-indikator
Tipka za odklepanje

Tipka za vklop
Univerzalni noz
Rezalni noz
Nastavek za stepanje
MesSalna plosc¢a
Polnilna postaja
MeSalna posoda
Omrezni napajalnik

Zanka
Vtie

El blenderi
Motor Unitesi
Pargalayici ayak
Tahrik mili pimi
Tahrik mili

Ek pargalar Gizerindeki

girinti
Tip levhalar

Batarya kapagi
LED gosterge
Kilit agma tusu
Acma tusu
Universal kesici
Kesme bicagi
Cirpma diski
Karigtirma diski
Sarj istasyonu
Karistirma kabi
Fisli gli¢ Unitesi
Yuva

Fis

LTanHu Mukcep
MotopHa jeanHunua
Ltan 3a mewane

Knux

[MoroHcko Bpatuno
Yoybrbetbe Ha HarnaBky
Tuncka nnoyvua

Moknonay 6atepuje
LED gwucnnej

TacTep 3a OTKIby4a-
Bake

TacTep 3a yKibyunBame
YHUBep3anHu HoX
Hox 3a pesarbe
[uck 3a myhene
[unck 3a meLware
CraHuua 3a nyrene
Yawa 3a meware
MpexHu yTukay

Omua
YTukay
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ALLGEMEINE
SICHERHEITSHINWEISE

Um Verletzungen oder eine
Beschadigung des Gera-
tes zu vermeiden, beachten

— Verwenden Sie ausschlief3lich
die mitgelieferte Ladestation,
das mitgelieferte Steckernetz-
teil und mitgeliefertes Zubehor.
Das Gerat darf nur mit Origi-

Sie unbedingt nachfo|gende nalteilen und —zubehor betrie-

Sicherheitshinweise: ben werden.

— Setzen Sie den Stabmixer — WARNUNG: Zum Laden der

nur im Haushalt und nicht
gewerblich ein.

— Verlegen Sie das Netzteil-

kabel so, dass es nicht mit
heillen oder scharfkantigen
Gegenstanden in Berlhrung
kommt. Knicken Sie es nicht
und wickeln Sie es nicht

um das Gerat. Lassen Sie
das Netzteilkabel nicht Gber
den Rand der Arbeitsflache
herunterhangen.

Die Motoreinheit (2) des Stab-
mixers, die Ladestation (13)
und das Steckernetzteil (15)
durfen nicht mit Hitze, Feuer,
Feuchtigkeit und Schmutz in
Kontakt kommen.

Der Mixstab (3) darf nicht mit
Hitze, Feuer und Schmutz in
Kontakt kommen.

Schlief3en Sie das Stecker-
netzteil ausschlie3lich an

eine geeignete Wechselspan-
nungsquelle an, die den Anga-
ben auf dem Typenschild des
Steckernetzteils entspricht.

Batterie nur das abnehmbare
Netzteil benutzen, dass mit
diesem Gerat geliefert wurde.

Nur mit <DK30A-120-0600-
EU> Netzteil verwenden.

Bei permanentem, gleichzeiti-
gem Blinken aller 4 LEDs liegt
ein schwerwiegender Defekt
der Elektronik vor. Dieser kann
zu einer Gefahrdung beim
Wechsel der Aufsatze oder
von Zubehor und Ersatzteilen
sowie beim Reinigen fuhren.
Nehmen Sie das Gerat sofort
auller Betrieb und lassen Sie
es von einer zugelassenen
Servicestelle Uberprufen.
Greifen Sie keinesfalls in den
Aufsatz. Ein Laden des Akkus
ist in diesem Fall nicht mehr
moglich.

Dieses Gerat darf nicht von
Kindern benutzt werden. Das
Gerat und seine Anschluss-
leitung sind von Kindern
fernzuhalten.
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— Das Gerat kann von Personen

mit reduzierten physischen,
sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und/oder Wissen
benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder bezug-

lich des sicheren Gebrauchs
unterwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefah-
ren verstanden haben.

Kinder dirfen nicht mit dem
Gerat spielen.

Arbeiten Sie mit dem
Stabmixer erst, wenn er sich
in einem Gefall mit flachem
Boden befindet.

Der Stabmixer darf nicht Gber
die Verbindungsstelle von Mix-
stab und Motoreinheit in das
Mixgut eingetaucht werden.

Lassen Sie das Gerat
wahrend des Betriebs nicht
unbeaufsichtigt.

Tauchen Sie den kompletten

Stabmixer, die Ladestation und

das Steckernetzteil niemals in
Wasser oder andere Flussig-
keiten. Setzen Sie das Gerat
niemals Regen oder anderer
Feuchtigkeit aus. Sollte das
Gerat doch einmal ins Wasser
gefallen sein, ziehen Sie erst
das Steckernetzteil der Lade-
station aus der Steckdose und

nehmen Sie dann die Gera-
teteile aus dem Wasser. Las-
sen Sie das komplette Gerat
danach von einer zugelasse-
nen Servicestelle Uberprufen,
bevor Sie es wieder in Betrieb
nehmen.

Benutzen Sie das Gerat

nicht mit feuchten Handen.
Benutzen Sie es nicht, wenn
es feucht oder nass ist oder
wenn Sie auf feuchtem Boden
stehen. Betreiben Sie das
Gerat nicht im Freien.

Der Stabmixer und die Lade-
station durfen nicht in der
Spulmaschine gereinigt
werden.

Beruhren Sie bei Betrieb des
Stabmixers keinesfalls die Auf-
satze und stecken Sie keine
Gegenstande in den laufenden
Stabmixer.

Dieses Gerat enthalt Batterien,

die nur von Fachleuten
ausgetauscht werden durfen.

Verletzungsgefahr

Ziehen Sie bei Betriebssto-
rungen der Ladestation immer
das Steckernetzteil aus der
Steckdose. Ziehen Sie dabei
am Stecker und nicht am
Kabel.
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— Stellen Sie bei Beschadigun-
gen von Gerateteilen den
Betrieb sofort ein, um Gefahr-
dungen zu vermeiden. Las-
sen Sie das komplette Gerat
danach von einer zugelasse-
nen Servicestelle Uberprufen,
bevor Sie es wieder in Betrieb
nehmen.

Wenn das Steckernetzteil oder
das Netzteilkabel beschadigt
wird, muss dieses durch ein
originales Steckernetzteil
ersetzt werden, welches beim
Hersteller oder seinem natio-
nalen Kundendienst erhaltlich
ist.

Schalten Sie den Stabmixer
keinesfalls ein, wenn Sie

ihn reinigen, seine Aufsatze
abnehmen bzw. aufsetzen
oder Zubehor- und Ersatzteile
austauschen. Halten Sie dazu
die Finger von den Tasten
fern. BerUhren Sie die Klingen
der Aufsatze nicht, da sie sehr
scharf sind.

Lebensmittel kbnnen bei der
Verarbeitung spritzen. Lassen
Sie heille Lebensmittel daher
vor der Verarbeitung abkuh-
len, um Verbrihungen zu
vermeiden.

— Ziehen Sie den Kochtopf von
der Kochstelle, wenn Sie den
Stabmixer im Topf verwenden.

— Achten Sie darauf, dass die
Aussparung der Aufsatze
komplett auf dem Stift der
Antriebswelle sitzt. Lose, nicht
festsitzende Aufsatze durfen
nicht verwendet werden und
mussen ersetzt werden.

— Bei Auslaufen der Akkus
darf die Flussigkeit nicht mit
Haut oder Augen in Kontakt
kommen. Bei Kontakt waschen
Sie die betroffene Stelle mit
reichlich Wasser und suchen
Sie einen Arzt auf.

Explosionsgefahr

— Schutzen Sie die Akkus vor
Hitze und Feuer.
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Uberblick LED-Anzeige (6)

Stabmixer
in der
Ladestation

Stabmixer
aulerhalb
der
Ladestation

aus

blinken einzeln von links nach rechts

alle blinken synchron
1, 2, 3 oder 4 LEDs leuchten

LED 1 blinkt langsam (1 s an/1 s aus)
LED 1 blitzt kurz auf (0,1 s an/1 s aus)

alle 4 LEDs blinken langsam
(1 san/1s aus)

Akku voll geladen

Akku wird geladen, letzte blinkende LED zeigt den
Ladezustand an

Bedienfehler (Gerat in Ladestation eingeschaltet)

Gerat wird verwendet, Anzahl der LEDs zeigt den
aktuellen Ladezustand an

Akku leer
Akku defekt (siehe ,AKKU TAUSCHEN")

Uberlastungsschutz (siehe ,FUNKTIONS-
BESCHREIBUNG")
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Klappen Sie die Grafiken im
vorderen und hinteren Buch-
ricken aus.

Bitte lesen Sie die Bedienungs-
anleitung vor Inbetriebnahme
des Gerates sorgfaltig durch.
Bewahren Sie die Bedienungsan-
leitung auf und geben Sie diese
bei Weitergabe des Gerates mit.

Alternativ steht die aktuelle
Bedienungsanleitung unter
www.ritterwerk.de zur Verfligung.

ZWECKBESTIMMUNG

Der Stabmixer dient dem Purie-
ren, Zerkleinern oder Verriihren
von geeigneten, haushaltsubli-
chen Lebensmitteln.

1] Der Stabmixer ist fur den

Q f Kontakt mit Lebensmit-
teln geeignet.

Setzen Sie den Stabmixer nur im

Haushalt und nicht gewerblich
ein.

Nicht bestimmungsgema-

Rer Gebrauch oder falsche
Bedienung kann zu schweren
Verletzungen oder Beschadi-
gung des Stabmixers fiihren. Es
entfallen sémtliche Garantie- und
Haftungsanspriiche.

FUNKTIONS-
BESCHREIBUNG

Mit dem akkubetriebenen Stab-
mixer kénnen feste und flissige
Lebensmittel puriert, zerkleinert
und verruhrt werden.

Der Stabmixer (1) ist mit einem
Mixbecher (14) aus Kunststoff
und mit vier Aufsatzen (9-12)
ausgeristet.

Diese Aufsatze stehen zur

Verfugung:

— Universalmesser (9)
Zum Zerkleinern und Pdrieren
der meisten Lebensmittel

— Schneidemesser (10)
Zum Zerkleinern von Fleisch
und faserigem Obst und
Gemise

— Schlagscheibe (11)
Zum luftigen Aufschlagen von
Lebensmitteln (z. B. Sahne)
— Rihrscheibe (12)
Rihren von dickcremigen
Speisen
Der Stabmixer verfiigt tber
3 Geschwindigkeitsstufen. Die
Betriebszeit betragt 1 Min.

Ein Uberlastungsschutz mit
Sicherheits-Abschaltautomatik
wird automatisch aktiviert bei:
— Uberhitzung

— Messerblockade

— Dauerbetrieb tber 4 min.

INBETRIEBNAHME
Vorbereitung

* Nehmen Sie den Stabmixer (1)
und das komplette Zubehér vor-
sichtig aus der Verpackung.

« Entfernen Sie alle Verpa-
ckungsteile und bewahren Sie die
komplette Verpackung auf.

* Reinigen Sie Stabmixer und
Zubehor, bevor sie mit Lebens-
mitteln in Berihrung kommen
(siehe ,REINIGEN").

Stabmixer aufstellen

+ Stellen Sie die Ladestation (13)
auf eine ebene, rutschfeste
Oberflache in unmittelbarer Nahe
einer Netzsteckdose.

I\ Stecken Sie das Netzteilkabel
des Steckernetzteils (15) in die
Ladestation.

+ Stecken Sie das Steckernetz-
teil in die Netzsteckdose.

[E] Haken Sie den Stabmixer (1)
in die Ladestation ein, indem

Sie ihn schrag ansetzen und ihn
dann in die senkrechte Position
schwenken.

+ Lassen Sie den Stabmixer in
der Ladestation, bis der Akku voll-
standig geladen ist (siehe ,AKKU
AUFLADEN®). Der Akku ist bei
der Auslieferung teilgeladen.

VERWENDEN
Aufsatz aufstecken/wechseln

VORSICHT, Verletzungs-
gefahr:

— Schalten Sie den
Stabmixer (1) aus, bevor Sie
Aufsatze aufstecken oder
abziehen.

— Halten Sie die Finger von
den Tasten fern.

— Die Klingen der Aufsatze
sind sehr scharf! Fassen Sie
die Klingen nicht mit bloRen
Handen an.

Zum Aufstecken greifen Sie
den gewlinschten Aufsatz (9 —
12) mit einem Geschirrtuch

und stecken ihn auf die
Antriebswelle (3b).

Achten Sie darauf, dass der
Stift (3a) fest in der Aussparung
des Aufsatzes (3c) sitzt.

Zum Abziehen greifen Sie den
Aufsatz mit einem Geschirrtuch
und ziehen ihn vorsichtig ab.

Stabmixer anwenden

VORSICHT,
Verletzungsgefahr:
Entfernen Sie blockierende
Teile im Messer nicht mit den
Handen! Verwenden Sie dazu
einen stumpfen Gegenstand
(z. B. einen Holzstiel).

* Fdllen Sie die Lebensmittel

in den Mixbecher (14) oder ein

Gefa mit flachem Boden. Arbei-

ten Sie mit dem Stabmixer (1)

erst, wenn er sich in dem Gefal

befindet.

Infos:

— Bei Verwendung des Mix-
bechers: Befiillen Sie den
Mixbecher nicht komplett.
Wéhrend des Mixvorgangs
steigt die eingefiillte Fliissigkeit
die Wénde empor und es kann
Fliissigkeit herausspritzen.

— Schmale, hohe Gefél3e eignen
sich besser als flache, breite.

— Achten Sie bei beschichteten
Gefélen darauf, die Beschich-
tung nicht zu beschéadigen.
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3] Zum Einschalten halten Sie
die Entsperr-Taste (7) gedrickt
und driicken Sie innerhalb von
2 Sekunden kurz die Einschalt-
Taste (8).

» Halten Sie die Entsperr-Taste
wahrend des Betriebs gedriickt.
Der Stabmixer lauft mit der
héchsten Geschwindigkeitsstufe.
Die LEDs der LED-Anzeige (6)
leuchten (Anzahl je nach aktuel-
lem Ladezustand).

Info:

Um den Stabmixer vor Uberlas-
tung zu schiitzen, schaltet sich
dieser bei Uberhitzung, Messer-
blockade oder nach 4 Minuten
Dauerbetrieb automatisch ab.
Nach dem Abschalten blinken alle
LEDs langsam. Der Stabmixer
kann danach wieder eingeschal-
tet und weiter verwendet werden.

» Verandern Sie falls gewiinscht
die Geschwindigkeit: Driicken Sie
dazu kurz die Einschalt-Taste.
Die Geschwindigkeit verringert
sich.

Info:

Nach der langsamsten Geschwin-
digkeitsstufe wechselt der Stab-
mixer wieder zur héchsten.

* Zum Ausschalten lassen Sie
die Entsperr-Taste los.

Ladezustand anzeigen

» Drlicken Sie kurz die Entsperr-
Taste (7).

Die Anzahl der leuchtenden LEDs
zeigt den Ladezustand an.

REINIGEN

VORSICHT,
Verletzungsgefahr:

— Halten Sie die Finger von
den Tasten fern.

— Die Klingen der Aufsatze
sind sehr scharf! Fassen Sie
die Klingen nicht mit bloRen
Handen an.

Damit sich keine verderblichen
Ruickstande festsetzen kon-
nen, reinigen Sie den Stabmi-
xer (1) unmittelbar nach jedem
Gebrauch griindlich:

« Tauchen Sie den Mixstab (3)
des Stabmixers in den Mixbe-
cher (14) oder ein Gefalt mit
warmem Wasser und Spulmittel.
« Schalten Sie den Stabmixer
ein. Lassen Sie ihn fiir kurze Zeit
in der Spulmittel-Ldsung laufen.

« Fdllen Sie den Mixbecher oder
das Gefald mit klarem, sauberem
Wasser und lassen Sie den Stab-
mixer fur kurze Zeit darin laufen.
* Um sicherzugehen, dass sich
keine Rickstande festgesetzt
haben, ziehen Sie den Aufsatz ab
(siehe ,Aufsatz aufstecken/wech-
seln”) und reinigen Sie diesen.

» Wischen Sie ggf. die Motorein-
heit (2), den Mixstab des Stabmi-
xers und die Ladestation (13) mit
einem feuchten Tuch ab.

HINWEIS, Gefahr der
Beschadigung des
Stabmixers:

— Verwenden Sie keine
Scheuermittel, aggressive
Flussigkeiten, Schwamme
mit rauen Oberflachen oder
harte Blrsten.

— Der Stabmixer ist nicht flr
eine Reinigung in der Spuil-
maschine geeignet.

— Lassen Sie den Mixstab (3)
nicht Uber einen langeren
Zeitraum in Flussigkeiten
stehen, ansonsten kann es
zu Verfarbungen kommen.

« Trocknen Sie alle gespulten
Teile.

AKKU AUFLADEN

Ist der Stabmixer (1) einge-
schaltet, zeigt die Anzahl der
leuchtenden LEDs auf der LED-
Anzeige (6) den Ladezustand des
Stabmixers an. Wenn der Akku
leer ist, blinkt LED 1 langsam.

Info:

Schalten Sie den Stabmixer nicht
mehr ein, wenn der Akku leer

ist. Ansonsten kann der Akku
beschéadigt werden.

[E] Haken Sie den Stabmixer in

die Ladestation (13) ein, indem

Sie ihn schrag ansetzen und ihn
dann in die senkrechte Position

schwenken.

Wenn der Stabmixer korrekt

mit der Ladestation verbunden
ist, blinken die LEDs der LED-
Anzeige. Die Anzahl der blinken-
den LEDs zeigt den Ladezustand
an.

Sobald der Akku vollstandig auf-
geladen ist, erléschen alle LEDs.
Das Gerét schaltet sich zudem in
den Aus-Modus.

Das Produkt bietet keine Funkti-
onen, wenn es im Aus-Modus an
die Stromversorgung angeschlos-
sen ist.

AUFBEWAHRUNG

Bewahren Sie das Gerat inklusive
Zubehor fur Kinder unzuganglich
auf. Fur eine langere Aufbe-
wahrung des Gerates (ohne
Nutzung), laden Sie vorher den
Akku voll auf (siehe ,AKKU AUF-
LADEN®). Ansonsten kann der
Akku beschadigt werden.

AKKU TAUSCHEN

VORSICHT,
Verletzungsgefahr:

Halten Sie die Finger von den
Tasten fern.

Wenn LED 1 kurz aufblitzt, ist
der Akku defekt (siehe ,Uberblick
LED-Anzeige (6)*) und muss
ausgetauscht werden:

* Nehmen Sie den Stabmixer (1)
aus der Ladestation (13).

I3 Losen Sie die 3 Schrauben
am Akkudeckel (5) und ziehen
Sie ihn ab.
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[ ziehen Sie den Akku mit kraf-
tigem Zug an der Schlaufe (16)
heraus.

[€ Setzen Sie den neuen Akku
inkl. Schlaufe ein. Stellen Sie
dabei sicher, dass Sie den
Stecker (17) vollstandig in das
dafiir vorgesehene Gegenstlick
am Stabmixer einstecken. Dafir
ist etwas Kraft erforderlich.

« Verstauen Sie die Schlaufe so,
dass diese weiterhin zuganglich
bleibt.

[5] Setzen Sie den Akkudeckel
auf. Achten Sie darauf, dass

sich die Nase des Akkudeckels
exakt in der dafilir vorgesehenen
Aussparung am Stabmixer
befindet.

+ Befestigen Sie ihn mit den

3 Schrauben.

» Lassen Sie den Stabmixer in
der Ladestation, bis der Akku voll-
standig geladen ist (siehe ,AKKU
AUFLADEN"). Der Akku ist bei
der Auslieferung teilgeladen.

ENTSORGUNG VON
ELEKTRO- UND
ELEKTRONIK-
ALTGERATEN

Dieses Symbol weist
darauf hin, dass dieses
Produkt nicht mit
unsortiertem Siedlungs-
abfall entsorgt werden darf. Es
gibt ein separates (kostenloses)
System fiir die Sammlung und
Rickgabe von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich
bitte an lhre Gemeindeverwaltung
oder an das Geschéft, in dem Sie
das Produkt gekauft haben.
Indem Sie sicherstellen, dass
dieses Produkt ordnungsgemaf
entsorgt wird, tragen Sie dazu
bei, mogliche negative Folgen fir
die Umwelt und die menschliche
Gesundheit zu vermeiden und die
naturlichen Ressourcen zu
erhalten.

Stabmixer entsorgen

+ Entnehmen Sie den Akku
(siehe ,AKKU TAUSCHEN®).

» Entsorgen Sie den Stabmixer
ordnungsgemaf.

* Auch vollstéandig entladene
Akkus enthalten eine Restener-
gie. Um einen Kurzschluss zu
vermeiden, isolieren Sie die
Pole daher beispielsweise mit
Isolierband.

» Entsorgen Sie den alten Akku
gemaf den ortlichen und staatli-
chen Bestimmungen und geben
Sie ihn bei einer Batteriesammel-
stelle ab.

KOSTENLOSE
RUCKNAHME VON
ALTGERATEN*

(*nur innerhalb Deutschlands)

Wohin mit dem alten Gerat?

Elektro- und Elektronikgerate
dirfen gemal dem Elektro- und
Elektronikgesetz (ElektroG) nicht
Uber den Hausmdll entsorgt
werden. Als Verbraucher sind Sie
verpflichtet, Altgerate fachgerecht
zu entsorgen. Wir unterstiitzen
Sie dabei mit einer kostenlosen
Riicknahme.

Riicknahme von Kleingeraten
(bis 25 cm Kantenlange)

Elektro- und Elektronikaltgerate,
deren groRte aulere Abmessung
nicht mehr als 25 cm betragt,
kénnen Sie jederzeit kostenlos an
uns zurticksenden — unabhangig
davon, ob Sie ein neues Gerat
bei uns kaufen.

Die Rickgabe ist auf maximal
drei Altgerate pro Gerateart
begrenzt.

Im Falle einer Riicksendung
setzen Sie sich bitte mit
unserem Kundenservice in
Verbindung oder fiillen Sie
das Rucksendeformular unter
www.ritterwerk.de aus.

Riicknahme von GroRgeraten
(iber 25 cm Kantenldnge) beim
Neukauf

Beim Kauf eines neuen Elektro-
oder Elektronikgerats nehmen wir
lhr Altgerat derselben Gerateart
kostenlos zurtick, sofern es im
Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen erfilllt wie das neue Gerat
(1:1-Rucknahme).

Wenn Sie ein Altgeréat zuriickge-
ben mochten, wahlen Sie bitte
wahrend des Bestellvorgangs die
Option ,Altgerat zur Riicknahme*
aus. AnschlieBend erhalten Sie
von uns ein Retourenlabel fiir die
kostenlose Riicksendung.

Riicksendeadresse

ritterwerk GmbH
IndustriestralRe 13
82194 Grobenzell

Fragen zur Altgerate-
Riicknahme

Bei Fragen zur Rucknahme von

Elektro- und Elektronikaltgeraten
steht Ihnen unser Kundendienst

gerne zur Verfligung.

REACH-VERORDNUNG
Siehe www.ritterwerk.de

SERVICE, REPARATUREN
UND ERSATZTEILE

lhr Gerat entspricht den einschla-
gigen Sicherheitsbestimmungen
fur Elektro-Hausgerate.

Im Reparaturfall setzen Sie sich
mit dem ritter-Kundendienst in
Verbindung. Damit ist sicher
gestellt, dass Mangel und St6-
rungen fachgerecht und schnell
behoben werden.

Durch unsachgemalie
Reparaturen kénnen erhebliche
Gefahren fir den Benutzer ent-
stehen. Reparaturen dirfen nur
von geschultem Fachpersonal
durchgefihrt werden.

Innerhalb der Garantiezeit legen
Sie bitte stets den Kaufbeleg bei.
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Verwenden Sie nur Original-
Ersatzteile. Geben Sie die auf
dem Typenschild (4a oder 4b)
aufgedruckten oder eingepragten
Informationen an:

die 6-stellige Typ-Nummer
die 3-stellige PO-Nummer

Kundendienst in Deutschland:

ritterwerk GmbH
Zentralkundendienst
Industriestrale 13
82194 Grobenzell

Telefon (08142) 440 16-60
Telefax (08142) 440 16-70

kundendienst@ritterwerk.de
www.ritterwerk.de

TECHNISCHE DATEN

Das Gerat entspricht den
CE-Vorschriften.

Netzspannung /
Leistungsaufnahme: siehe Typen-
schilder (4a, 4b und 4c) auf den
entsprechenden Gerateteilen

Stromverbrauch im Aus-Modus:
0,24 W

GARANTIE-ERKLARUNG

Fur diesen ritter Stabmixer
leisten wir eine 2-jahrige
Hersteller-Garantie, gerech-

net ab Kaufdatum und nach
MaRgabe der EU-Gewahrleis-
tungsrichtlinien. Ihre gesetzlichen
Gewabhrleistungsanspriiche

nach § 437 ff. BGB bleiben von
dieser Regelung unberihrt. Die
Herstellergarantie gilt fir alle
innerhalb der europaischen
Union verkauften Gerate. Die
Garantiebedingungen kénnen Sie
unter www.ritterwerk.de/garantie
einsehen.

SYMBOLERKLARUNG

Symbol

€

N

0

—=

o] Ly @I

IP20

yo4

CE-Kennzeichnung: Das Produkt ist konform mit den
geltenden Anforderungen der Europaischen Union.

Das Produkt wurde nach dem 13. August 2005 in Verkehr
gebracht. Es darf nicht Gber den normalen Hausmdill
entsorgt werden.

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne weist auf
die Notwendigkeit der getrennten Sammlung hin.

Fir den Kontakt mit Lebensmitteln geeignet
Schaltnetzteil
Kurzschlussfester Sicherheitstransformator

Nur zur Verwendung in Innenrdumen
Gerat der Schutzklasse Il

Polaritat des Gleichstromanschlusses

Schutzart IP 20; geschiitzt gegen den Zugang zu
gefahrlichen Teilen mit dem Finger

Beschadigte Netzstecker nicht verwenden.
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GENERAL SAFETY
INSTRUCTIONS

To avoid personal injury or
damage to the appliance, please
observe the following safety
instructions:

— The hand blender is to be
used for domestic purposes
only and must not be used
commercially.

— Route the power cord so that
it does not come into contact
with hot or sharp-edged
objects. Do not bend it or wind
it around the appliance. Do not
allow the power cord to hang
down over the edge of the
worktop.

— The hand blender’s motor
unit (2), the charging sta-
tion (13) and the plug-in power
supply (15) must not come
into contact with heat, fire,
moisture or dirt.

— The blender shaft (3) must not
come into contact with heat,
fire or dirt.

— Only connect the plug-in
power supply to a suitable AC
power source that complies
with the specifications on the
type label.

— Only use the charging station,
plug-in power supply and

10

accessories supplied with the
blender. The appliance must
only be operated using its orig-
inal parts and accessories.

WARNING: For the purposes
of recharging the battery, only
use the detachable supply unit
provided with this appliance.

Use only with <DK30A-120-
0600-EU> supply unit

If all 4 LEDs are flashing
continuously at the same time,
this indicates a serious elec-
tronic fault. This can represent
a safety hazard when chang-
ing the attachments or acces-
sories and spare parts and
during cleaning. Stop using
the appliance immediately and
have it inspected at an author-
ized service location. Never
touch the attachments. It is no
longer possible to charge the
battery in this case.

This appliance must not be
used by children. Keep the
appliance and its connection
cable out of reach of children.

Persons with reduced
physical, sensory or intellec-
tual capabilities or lacking in
relevant experience and/or
knowledge may only use this
appliance if they do so under
supervision or have been
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instructed in the safe use of
the appliance and understand
the potential risks associated
with its use.

Do not allow children to play
with the appliance.

Do not start using the hand
blender until it is positioned
inside a flat-bottomed
container.

The hand blender must not be
immersed in the food being
blended above the level on
the blender where the blender
shaft meets the motor unit.

Never leave the appliance
unattended while it is
operating.

Never immerse the entire
hand blender, charging station
and plug-in power supply

in water or any other liquid.
Never expose the appliance to
rain or any other form of mois-
ture. If the appliance falls into
water, first unplug the charg-
ing station's plug-in power
supply from the mains socket
before removing any of the
appliance’s components from
the water. Have the complete
appliance inspected at an
authorized service location
before using it again.

— Always ensure that your hands

are completely dry before
using the appliance. Do not
use the appliance if it is wet or
damp or while you are stand-
ing on a damp surface. Do not
use the appliance outdoors.

The hand blender and charg-
ing station are not suitable for
washing in a dishwasher.

Never touch any of the attach-
ments while operating the
hand blender and never insert
any objects into the appliance
while it is in use.

— This appliance contains

batteries that are only replace-
able by skilled persons.

Risk of injury
— Always remove the plug-in

power supply from the socket
in the event of a charging
station malfunction. When
doing so, pull on the plug and
not on the cable.

To avoid the risk of personal
injury, stop using the appliance
immediately if any parts are
damaged. Have the complete
appliance inspected at an
authorized service location
before using it again.

— If the plug-in power supply or

the power cord is damaged, it
1"
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must be replaced by an orig-
inal plug-in power supply or
power cord, which is available
from the manufacturer or the
manufacturer's national after-
sales service.

Never switch the hand blender
on when you are cleaning it,
connecting or disconnecting
its attachments or when
replacing parts or accessories.
Keep your fingers away from
the buttons to prevent the
appliance from switching on
accidentally. Never touch the
blades on the attachments, as
these are very sharp.

Food may splash out of the
cup during processing. For this
reason, allow hot food to cool
before processing to avoid
scalding.

Overview of LED display (6)

— If using the hand blenderin a

saucepan, remove the sauce-
pan from the hot plate before
processing.Ensure that the
slot on the attachment you are
using is sitting squarely and
firmly on the drive shaft pin. If
attachments are loose or not
firmly attached to the pin, they
must not be used and must be
replaced.

If a battery pack leaks, the
liquid must not get into contact
with the skin or eyes. If such a
contact has happened, wash
the affected area with plenty of
water and call your doctor for
medical advice.

Risk of explosion
— Protect the battery from

exposure to heat and fire.

I T -
Hand off Battery fully charged
g:far:d;r in LEDs flash in sequence from left to Battery is charging; the last LED to flash indicates
raing right the current battery level
station
All LEDs flash simultaneously Operator error
(appliance is switched on in charging station)
Hand 1, 2, 3 or 4 LEDs light up Appliance is in use; number of LEDs indicates the
blender not current battery level
in charging

station

12

LED 1 flashes slowly (1 s on/1 s off)
LED 1 flashes rapidly (0.1 s on/1 s off)

All 4 LEDs flash slowly (1 s on/1 s off)

Battery is dead

Battery is defective
(see ,CHANGING THE BATTERY")

Overload protection (see ,FUNCTIONS")
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Unfold the illustrations at the front
and back of this manual.

Please read these operating
instructions thoroughly before you
start to use the appliance. Keep
these operating instructions in a
safe place and ensure that they
are included with the appliance if
passing it on to a third party.

Alternatively, the current operat-
ing instructions are available at
www.ritterwerk.de.

INTENDED USE

The hand blender is used to
purée, chop, whisk and mix
suitable household foods.

11| The hand blender is

Q f suitable for contact with
foodstuffs.

The hand blender is to be used

for domestic purposes only and
must not be used commercially.

If the hand blender is used in a
manner other than its intended
use or if it is incorrectly operated,
serious injuries may occur or the
blender may be damaged. All
warranty and liability claims will
be rendered null and void in this
case.

FUNCTIONS

With your battery-operated hand
blender, you can purée, chop,
whisk and mix both solid and
liquid foods.

The hand blender (1) is supplied
with a plastic blending cup (14)
and four attachments (9-12).

These attachments are included:
— Universal cutter (9)

To chop and blend most foods
— Cutting blade (10)

To cut meat and fibrous fruits

and vegetables
— Whipping disk (11)

To whip foods such as.cream
— Stirring disk (12)

To stir thick, creamy foods

The hand blender has 3 speed
settings. The operation time is
1 min.

An overload protection function
with a safety switch-off mecha-
nism is automatically triggered in
the event of:

— Overheating

— Ablade becoming jammed

— Continuous operation for more
than 4 minutes

BEFORE USING THE
APPLIANCE FOR THE
FIRST TIME

Preparation

» Remove the hand blender (1)
and all the accessories carefully
from the packaging.

« Remove all packaging com-
ponents and keep them in a safe
place.

* Clean the hand blender and
accessories before allowing them
to come into contact with any
food (see ,CLEANING").

Setting up the hand blender

* Place the charging station (13)
on a flat, non-slip surface close to
a mains socket.

I Connect the power cord of the
plug-in power supply (15) to the
charging station.

« Connect the plug-in power
supply to the mains socket.

5] Hook the hand blender (1) into
the charging station by position-
ing it at an incline and then swiv-
elling it into an upright position.

» Leave the hand blender in the
charging station until the battery
is fully charged (see ,CHARGING
THE BATTERY"). The battery is
partially charged upon delivery.

USING THE HAND
BLENDER

Connecting/replacing an
attachment

CAUTION, risk of injury:

— Switch the blender (1) off
before connecting or remov-
ing attachments.

— Keep your fingers away from
the buttons to prevent the
appliance from switching on
accidentally.

— The blades on the attach-
ments are very sharp! Never
touch these blades with your
bare hands.

To connect one of the
attachments (9 — 12), hold the
attachment with a tea towel to
protect your hands and mount it
on the drive shaft (3b).

Make sure that the drive shaft

pin (3a) fits snugly into the slot on
the attachment (3c).

To remove the attachment,
hold it with a tea towel to protect
your hands and pull it carefully off
the drive shaft.

Using the hand blender

CAUTION, risk of injury:

Do not use your hands to
remove any pieces of food that
become jammed in the blades!
Use a blunt object (e.g. a small
wooden implement) to do this
instead.

» Place the food in the blending
cup (14) or another flat-bottomed
container. Do not start using the
hand blender (1) until it is posi-
tioned inside the container.

Info:

— When using the blending cup:
Do not fill the blending cup to
the brim. During blending, the
liquid in the cup will creep up
the sides and may splash out.

— Tall, narrow containers are
more suitable than flat, wide
ones.

13
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— If using a coated container,
take care not to damage the
coating during blending.

E] To switch it on, first press and

hold down the unlock button (7).

Then, within 2 seconds, press the

power button (8).

» Keep the unlock button

pressed during operation.

The hand blender begins to oper-

ate at the highest speed setting.

The LEDs on the LED display (6)

light up (the number that light up

depends on the current battery
level).

Info:

To prevent the hand blender
from overloading, the appliance
will switch off automatically if it
becomes overheated, if a blade
becomes jammed or if the appli-
ance is operated continuously
for more than 4 minutes. After

it switches off, all LEDs flash
slowly. You can then switch the
blender on again and continue
using it.

+ Adjust the speed if necessary:
Briefly press the power button.
This reduces the speed.

Info:

The next speed setting after the
lowest speed setting is the high-
est speed setting.

» Release the unlock button to
switch the appliance off.

Displaying the current battery
level

 Briefly press the unlock
button (7).
The number of LEDs that light up

indicates the current battery level.

CLEANING

CAUTION, risk of injury:

— Keep your fingers away from
the buttons to prevent the
appliance from switching on
accidentally.

— The blades on the attach-
ments are very sharp! Never
touch these blades with your
bare hands.

14

To prevent the accumulation

of food residue, clean the
blender (1) thoroughly after each
use:

* Immerse the blender shaft (3)
of the hand blender in the
blending cup (14) or another
container filled with warm water
and detergent.

+ Switch the hand blender on.
Allow it to operate for a short
period in the detergent solution.

* Fill the blending cup or con-
tainer with clean, clear water and
allow the hand blender to operate
in the water for a short period.

+ To ensure that all food residue
is removed, detach the blender
attachment (see ,Connecting/
replacing an attachment”) and
clean it.

* Use a damp cloth to wipe
down the motor unit (2), blender
shaft and charging station (13) if
necessary.

NOTE, risk of damage to the
hand blender:

— Do not use any scouring
agents, abrasive cleansers,
sponges with rough surfaces
or hard brushes.

— The hand blender is not
suitable for washing in a
dishwasher.

— Do not leave the blender
shaft (3) sitting in liquid for a
long time, as this may cause
discolouration.

* Dry all parts that you have
washed.

CHARGING THE BATTERY

If the blender (1) is switched on,
the number of LEDs that light up
on the LED display (6) indicates
the current battery level. LED 1
flashes slowly to indicate that the
battery is dead.

Info:

Do not switch the blender on if
the battery is dead. Otherwise,
the battery may be damaged.

[E] Hook the hand blender (13)
into the charging station by
positioning it at an incline and
then swivelling it into an upright
position.

The LEDs on the LED display
flash to indicate that the hand
blender is correctly connected to
the charging station. The number
of flashing LEDs indicates the
current battery level.

Once the battery is fully charged,
all LEDs go out. Also, the device
switches to off mode.

The product does not provide any
function when connected to the
main supply during off mode.

STORAGE

Keep the appliance and the
accessories out of the reach of
children. If storing the appli-
ance for a longer period of time
(without use), ensure that the
battery is fully charged first (see
,CHARGING THE BATTERY").
Otherwise, the battery may be
damaged.

CHANGING THE BATTERY

CAUTION, risk of injury:
Keep your fingers away from
the buttons to prevent the
appliance from switching on
accidentally.

If LED 1 flashes briefly, this
indicates that the battery is
defective (see ,Overview of
LED display (6)“) and must be
replaced:

* Remove the hand blender (1)
from the charging station (13).
I3 Loosen the 3 screws on the
battery cover (5) and lift it off.

I[d Take out the battery by pulling
firmly on the battery tab (16).

[€ insert the new battery,
including the battery tab. When
doing so, ensure that you insert
the battery plug (17) fully into the
connector provided on the hand
blender. A small amount of force
is required for this purpose.
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» Store the battery tab in such a
way that it remains accessible.
[El Put on the battery cover.
When doing so, ensure that

the lip on the battery cover fits
exactly into the slot provided on
the hand blender.

» Use the 3 screws provided to
secure the cover.

» Leave the hand blender in the
charging station until the battery
is fully charged (see ,CHARGING
THE BATTERY"). The battery is
partially charged upon delivery.

DISPOSAL OF WASTE
ELECTRICAL AND
ELECTRONIC EQUIPMENT

This symbol indicates
that this product must not
be disposed of with
unsorted municipal
waste. There is a separate (free)
system for the collection and
return of waste electrical and
electronic equipment. For more
information, please contact your
local authority or the shop where
you purchased the product. By
ensuring that this product is
disposed of correctly, you will
help prevent potential negative
consequences for the environ-
ment and human health and
contribute to the conservation of
natural resources.

Disposing of the hand blender

* Remove the battery

(see ,CHANGING THE BAT-
TERY").

» Dispose of the hand blender in
accordance with the regulations.
» Dead batteries still contain
some residual energy. To prevent
short circuiting, you therefore
need to insulate the poles prior
to disposal, for example, with
insulating tape.

» Dispose of the old battery at a
battery collection point in accord-
ance with local and national
regulations.

REACH DIRECTIVE
See www.ritterwerk.de

SERVICE, REPAIRS AND
SPARE PARTS

Please contact your local after-
sales service for service, repairs
and spare parts.

See www.ritterwerk.de

TECHNICAL DATA

The appliance complies with the
CE specifications.

Mains voltage/power input: Refer
to the type labels (4a, 4b and 4c)
on the relevant appliance parts.

Off mode power: 0.24 W

EXPLANATION OF SYMBOLS

WARRANTY

This hand blender comes with a
2-year manufacturer's warranty,
calculated from the date of
purchase and in accordance
with EU warranty directives. Your
legal warranty claims according
to § 437 ff. BGB (German Civil
Code) remain unaffected by this
regulation. The manufacturer
warranty applies to all devices
sold within the European Union.
For details of the warranty con-
ditions, see www.ritterwerk.de/
warranty.

m Explanation

CE marking: The product complies with the applicable
requirements of the European Union.

The product was put on the market after 13 August 2005.

N It must not be disposed of as normal domestic waste.

o) The crossed-out wheelie bin symbol indicates that
S— separate collection is required.

|F Suitable for contact with foodstuffs

For indoor use only

Class Il equipment

Safety isolating transformer, short-circuit proof

@ Switch mode power supply unit

Polarity of d.c. power connector

IP20

with fingers

yd

IP20 rating; protection against access to hazardous parts

Do not use a damaged mains plug.

15
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INSTRUCTIONS DE
SECURITE GENERALES

Pour éviter de se blesser ou

d’endommager I'appareil,

respecter impérativement les

instructions de sécurité énon-

cées ci-apres :

— Utiliser le mixeur plongeant
uniquement a des fins domes-
tiques et non industrielles.

— Installer le cable secteur de
maniére a ce qu’il n’entre pas
en contact avec des objets
chauds ou a arétes vives. Ne
pas le plier et ne pas I'enrou-
ler autour de I'appareil. Ne
pas laisser retomber le cable
secteur sur le bord du plan de
travail.

— Le groupe moteur (2)
du mixeur plongeant, le
chargeur (13) et le bloc sec-
teur (15) ne doivent pas étre
en contact avec la chaleur, le
feu, 'humidité et la saleté.

— Le pied mixeur (3) ne doit
pas entrer en contact avec la
chaleur, le feu et la saletée.

— Raccorder le bloc secteur
uniquement sur une source de
tension alternative adéquate,
conforme aux indications figu-

rant sur la plaque signalétique.
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— Utiliser exclusivement le

chargeur, le bloc secteur et
les accessoires fournis avec
I'appareil. L'appareil ne doit
fonctionner qu’avec les pieces
et accessoires d’origine.

AVERTISSEMENT: Pour
recharger la batterie, utilisez
exclusivement le bloc d’ali-
mentation amovible fourni
avec cet appareil.

A utiliser uniquement avec
le bloc d’alimentation
<DK30A-120-0600-EU>.

Un clignotement permanent et
simultané des 4 DEL indique
un défaut grave de I'électro-
nique. Cela peut entrainer un
risque lors du remplacement
des embouts ou d’accessoires
et de piéces de rechange ainsi
que lors du nettoyage. Mettre
I'appareil hors service et le
faire vérifier dans un centre de
service apres-vente agréé. Ne
saisir en aucun cas I'embout.
Il ne serait alors plus possible
de charger I'accumulateur.

Cet appareil ne doit pas

étre utilisé par des enfants.
L'appareil et son cordon d’ali-
mentation doivent étre tenus
éloignés des enfants.
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L'appareil peut étre utilisé
par des personnes ayant

des capacités physiques,
sensorielles ou mentales
réduites ou ne disposant pas
de I'expérience et/ou des
connaissances requises, a
condition qu’elles soient sur-
veillées ou qu’elles aient regu
des instructions sur 'utilisa-
tion et soient conscientes des
dangers qui en résultent.

Les enfants ne doivent pas
jouer avec l'appareil.

Utiliser I'appareil uniquement
lorsqu’il se trouve dans un
récipient a fond plat.

Le mixeur plongeant ne doit
pas étre immergé dans la pré-
paration au-dela du point de
jonction entre le pied mixeur et
le groupe moteur.

Ne jamais laisser I'appareil
hors surveillance lorsqu’il est
en service.

Ne jamais immerger le mixeur

plongeant complet, le chargeur

et le bloc secteur dans 'eau
ou tout autre liquide. Ne pas
exposer I'appareil a la pluie
ou a d’autres sources d’humi-
dité. Néanmoins, si 'appareil
devait tomber dans l'eau,
débrancher le bloc secteur du

chargeur a partir de la prise de
courant, puis sortir I'appareil
de I'eau. Faire ensuite vérifier
I'appareil complet dans un
centre de service aprés-vente
agréé avant de le remettre en
marche.

Ne jamais utiliser 'appareil
avec des mains humides.

Ne pas I'employer lorsqu’il
est humide ou mouillé, ou

si vous vous trouvez sur un
sol humide. Ne pas utiliser
I'appareil en plein air.

Le mixeur plongeant et le
chargeur ne doivent pas étre
nettoyés au lave-vaisselle.

Lors du fonctionnement du
mixeur plongeant, ne jamais
toucher les embouts et ne
pas introduire d’objet dans le
mixeur.

Cet appareil contient des
batteries qui ne doivent étre
remplacées que par du per-
sonnel qualifié.

Risque de blessures
— En cas de panne du chargeur,

débrancher toujours le bloc
secteur de la prise de courant.
Tirer sur la fiche et non sur le
cable.
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— Pour éviter tout danger, ces-
ser aussitét d'utiliser I'appa-
reil lorsque certains de ses
eléments sont endommageés.
Faire ensuite vérifier 'appa-
reil complet dans un centre
de service aprés-vente agréé
avant de le remettre en
marche.

Si le bloc secteur ou le cable
secteur est endommage, il doit
étre remplacé par une piéce
d’origine disponible auprés du
fabricant ou de son service
apres-vente national.

Ne jamais mettre sous tension
le mixeur plongeant lorsque
vous le nettoyez, lorsque vous
installez ou retirez les embouts
ou lorsque vous remplacez
les accessoires ou piéces de
rechange. Pour cela, veiller a
tenir les doigts éloignés des
touches. Ne pas toucher les
lames des emboults, elles sont
trés tranchantes.

Des produits alimentaires
peuvent étre projetés lors

de l'utilisation de I'appareil.
Par conséquent, laisser les
produits alimentaires chauds
refroidir avant de les transfor-
mer pour éviter toute brilure.

— En cas d’utilisation du mixeur

plongeant dans une casse-
role, la retirer de la table de
cuisson.

— Veiller a ce que la cavité sur

les embouts s’emboite parfai-
tement sur la tige de I'arbre
d’entrainement. Ne pas utiliser
d’embouts laches, mal fixés.
Dans ce cas, les remplacer.

En cas de fuite des accu-
mulateurs, le liquide ne doit
pas entrer en contact avec la
peau ou les yeux. En cas de
contact, rincer abondamment
la zone touchée a I'eau et
consulter un médecin.

Risque d’explosion
— Protéger les accumulateurs de

la chaleur et du feu.
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Vue d’ensemble des voyants DEL (6)

Mixeur
plongeant
dans le
chargeur

Mixeur
plongeant en
dehors du
chargeur

Eteintes

Clignotent individuellement de gauche
a droite

Toutes les DEL clignotent de maniéere
synchrone

1, 2, 3 ou 4 DEL s’allument

La DEL 1 clignote lentement
(1 s allumée/1 s éteinte)

La DEL 1 clignote brievement
(0,1 s allumée/1 s éteinte)

Les 4 DEL clignotent lentement
(1 s allumées/1 s éteintes)

Accumulateur entierement chargé

L’accumulateur est chargé, la derniere DEL
clignotante indique I'état de charge

Erreur de manipulation (appareil sous tension
dans le chargeur)

L'appareil est utilisé, le nombre de DEL allumées
indique I'état de charge actuel

L’accumulateur est vide

L’accumulateur est défectueux (voir ,REMPLACE-
MENT DE UACCUMULATEUR®)

Protection contre la surcharge (voir ,DESCRIP-
TION FONCTIONNELLE")
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Déplier les graphiques qui se
trouvent a I'avant et a I'arriere du
manuel.

Lire attentivement la notice d’uti-
lisation avant la mise en service
de 'appareil. Conserver la notice
d’utilisation et la laisser avec I'ap-
pareil lorsque celui-ci est vendu.
La derniere version de la notice

d’utilisation est également dispo-
nible sous www.ritterwerk.de.

USAGE CONFORME
Le mixeur plongeant sert a mixer,

hacher ou mélanger des produits
alimentaires courants et adaptés.
avec les denrées

QIF
alimentaires.

Utiliser le mixeur plongeant uni-
quement a des fins domestiques
et non industrielles.

Le mixeur plongeant est
congu pour le contact

Une utilisation non conforme ou
inadaptée peut étre a I'origine de
graves blessures ou endomma-
ger le mixeur plongeant. Les
clauses de garantie et la respon-
sabilité du fabricant n’ont plus
cours de validité dans ce cas.

DESCRIPTION
FONCTIONNELLE

Le mixeur plongeant fonctionne
sur accumulateur et est capable
de mixer, hacher et mélanger des
produits alimentaires solides et
liquides.

Le mixeur plongeant (1) est
équipé d’un bol de mixeur (14)
en plastique et de quatre
embouts (9-12).

Les embouts suivants sont

disponibles :

— Couteau universel (9) Pour
hacher et mixer la plupart des
produits alimentaires

— Lames de coupe (10) Pour
hacher la viande ainsi que les
fruits et [égumes fibreux

— Batteur (11) Pour battre les
produits alimentaires en une
masse aérée (p. ex. la créeme)
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— Disque mélangeur (12) Pour
mélanger des aliments cré-
meux épais

Le mixeur plongeant dispose de

3 niveaux de vitesse. La durée de

fonctionnement est de 1 minute.

Une protection contre la
surcharge avec arrét de sécurité
automatique s’enclenche automa-
tiquement dans les cas suivants :
— Surchauffe

— Blocage de la lame

— Mode continu pendant plus de
4 minutes

MISE EN SERVICE
Préparation

+ Sortir avec précaution le
mixeur plongeant (1) et tous les
accessoires de 'emballage.

+ Retirer tous les éléments de
'emballage et conserver le condi-
tionnement complet.

* Nettoyer le mixeur plongeant
et les accessoires avant de

les mettre en contact avec

des produits alimentaires

(voir ,NETTOYAGE").

Installation du mixeur
plongeant

» Placer le chargeur (13) sur une
surface plane, antidérapante, a
proximité immédiate d’une prise
de courant.

I\ Introduire le cable secteur

du bloc secteur (15) dans le
chargeur.

» Brancher le bloc secteur dans
la prise de courant.

[E] Accrocher le mixeur plon-
geant (1) dans le chargeur en
l'inclinant, puis en le basculant en
position verticale.

« Laisser le mixeur plongeant
dans le chargeur jusqu’a ce que
I'accumulateur soit totalement
chargé (voir ,CHARGEMENT DE
LACCUMULATEUR®). L'accumu-
lateur est partiellement chargé a
la livraison.

UTILISATION

Insertion/changement
d’embout

ATTENTION, risque de
blessure :

— Mettre le mixeur plon-
geant (1) hors tension avant
d’insérer ou de retirer les
embouts.

— Tenir les doigts éloignés des
touches.

— Les lames des embouts sont
trés affGtées ! Ne pas saisir
les lames a mains nues.

Pour linsertion, saisir 'embout
souhaité (9 — 12) avec un torchon
et I'enficher sur I'arbre d’entraine-
ment (3b).

Veiller a ce la tige (3a) s’insére
bien dans la cavité de I'em-

bout (3c).

Pour le retrait, saisir I'embout
avec un torchon et I'extraire avec
précaution.

Utilisation du mixeur plongeant

ATTENTION, risque de
blessure :

Ne pas enlever les éléments
qui bloquent le couteau avec
les mains ! Utiliser pour cela
un objet émoussé (p. ex. un
ustensile en bois).

* Remplir le bol du mixeur (14)

ou un récipient a fond plat de

produits alimentaires. Utiliser le

mixeur plongeant (1) unique-

ment lorsqu’il se trouve dans le

récipient.

Info :

— Lors de l'utilisation du bol
de mixeur : ne pas remplir
complétement le bol. Pendant
le mélange, le liquide remonte
sur les bords et peut étre
projeté.

— Les récipients étroits et hauts
sont plus adaptés que les
contenants plats et larges.

— Avec les récipients laminés,

veiller a ne pas endommager
le revétement.
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E] Pour mettre sous tension,
maintenir la touche de déver-
rouillage (7) enfoncée et appuyer
briévement sur la touche de mise
sous tension (8) dans un délai de
2 secondes.

* Maintenir la touche de déver-
rouillage enfoncée pendant le
fonctionnement.

Le mixeur plongeant démarre a
la vitesse maximale. Les voyants
DEL (6) s’allument (le nombre
varie selon I'état de charge en
cours).

Info :

Pour protéger le mixeur
plongeant de toute surcharge,
un systeme de sécurité arréte
automatiquement le mixeur en
cas de surchauffe, de blocage de
la lame ou apres un fonctionne-
ment en mode continu pendant
4 minutes. Aprés l'arrét, toutes
les DEL clignotent lentement. Le
mixeur plongeant peut ensuite
étre remis sous tension et utilisé
de nouveau.

» La vitesse peut étre modifiée :
pour ce faire, appuyer briéve-
ment sur la touche de mise sous
tension.

La vitesse diminue.

Info :

Une fois que le mixeur plongeant
a atteint le niveau de vitesse le
plus lent, il revient a la vitesse
maximale.

* Pour la mise hors tension, rela-
cher la touche de déverrouillage.
Affichage de I’état de charge

* Appuyer brievement sur la
touche de déverrouillage (7).
Le nombre de DEL allumées
indique I'état de la charge.

NETTOYAGE

ATTENTION, risque de
blessure :

— Tenir les doigts éloignés des
touches.

— Les lames des embouts sont
trés affatées ! Ne pas saisir
les lames a mains nues.

Pour éviter que les résidus
putrescibles ne s’agglutinent,
nettoyer soigneusement le mixeur
plongeant (1) immédiatement
aprés chaque utilisation :

« Plonger le pied mixeur (3) du
mixeur plongeant dans le bol

du mixeur (14) ou un récipient
rempli d’eau chaude et de produit
vaisselle.

* Mettre le mixeur plongeant
sous tension. Le faire fonctionner
brievement dans le mélange
eau-produit vaisselle.

« Remplir le bol du mixeur ou

le récipient avec de I'eau propre
et claire, puis faire fonctionner
brievement le mixeur plongeant
dans le bol ou récipient.

* Pour s’assurer qu’aucun résidu
ne s’est agglutiné, retirer 'embout
(voir ,Insertion/changement
d’embout”) et le nettoyer.

< Essuyer éventuellement le
groupe moteur (2), le pied mixeur
ainsi que le chargeur (13) avec
un chiffon humide.

REMARQUE, risque
d’endommagement du
mixeur plongeant :

— Ne pas utiliser de produits
abrasifs, de liquides agres-
sifs, d’éponges a surface
rugueuse ou de brosses
dures.

— Le mixeur plongeant n’est
pas congu pour étre nettoyé
dans le lave-vaisselle.

— Ne pas laisser le pied
mixeur (3) dans des liquides
sur une longue période sous
peine de le voir décolorer.

* Sécher toutes les piéces qui
ont été rincées.

CHARGEMENT DE
L’ACCUMULATEUR

Si le mixeur plongeant (1) est
sous tension, le nombre des
voyants DEL (6) allumés indique
I'état de charge du mixeur
plongeant. Si 'accumulateur

est déchargé, le voyant DEL 1
clignote lentement.

Info :

Ne plus mettre le mixeur plon-
geant sous tension tant que
I'accumulateur est déchargé.
L’accumulateur risquerait sinon
d’étre endommagé.

[E] Accrocher le mixeur plongeant
dans le chargeur (13) en l'incli-
nant, puis en le basculant en
position verticale.

Si le mixeur plongeant est cor-
rectement connecté au chargeur,
les voyants DEL clignotent. Le
nombre de DEL clignotantes
indique I'état de la charge.

Dés que I'accumulateur est
complétement chargé, toutes les
DEL s’éteignent. L'appareil passe
également en mode « Arrét ».

Il ne fonctionne pas lorsqu'il

est branché sur I'alimentation
électrique alors qu'il est en mode
« Arrét ».

ENTREPOSAGE

Stocker I'appareil et ses acces-
soires de maniére a ce qu'ils
soient inaccessibles pour les
enfants. Pour un entreposage
prolongé de I'appareil (sans
utilisation), charger compléte-
ment I'accumulateur au préalable
(voir ,CHARGEMENT DE
L'ACCUMULATEUR®). L'accu-
mulateur risquerait sinon d’étre
endommagé.
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REMPLACEMENT DE
L’ACCUMULATEUR

ATTENTION, risque de
blessure :

Tenir les doigts éloignés des
touches.

Si la DEL 1 clignote brievement,
'accumulateur est défectueux
(voir ,Vue d’ensemble des
voyants DEL (6)*) et doit étre
remplacé :

+ Sortir le mixeur plongeant (1)
du chargeur (13).

I3 Desserrer les 3 vis du cou-
vercle de 'accumulateur (5) et le
retirer.

[ Extraire 'accumulateur en
tirant vigoureusement sur la
boucle (16).

[€ Insérer le nouvel accumula-
teur avec la boucle. S’assurer
d’'insérer complétement la

fiche (17) dans la contre-piece
prévue a cet effet sur le mixeur
plongeant. Cela nécessite un peu
de force.

» Ranger la boucle de maniére
a ce qu’elle reste néanmoins
accessible.

[§] Poser le couvercle de I'accu-
mulateur. Veiller a ce que le nez
du couvercle de 'accumulateur
se trouve exactement dans la
cavité prévue a cet effet sur le
mixeur plongeant.

» Le fixer avec les 3 vis.

» Laisser le mixeur plongeant
dans le chargeur jusqu’a ce que
'accumulateur soit totalement
chargé (voir ,CHARGEMENT DE
L’ACCUMULATEUR"). L'accumu-
lateur est partiellement chargé a
la livraison.
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ELIMINATION

DES DECHETS
D’EQUIPEMENTS
ELECTRIQUES ET
ELECTRONIQUES (DEEE)

Ce symbole indique que
ce produit ne doit pas
étre éliminé avec les
déchets municipaux
non triés. Il existe un systéme
séparé (gratuit) pour la collecte et
le retour des DEEE. Pour plus
d’informations, s’adresser a
I'administration municipale ou

au magasin ou le produit a été
acheté. Veiller a ce que ce
produit soit éliminé correctement
contribue a éviter d’éventuelles
conséquences négatives pour
'environnement et la santé
humaine et a préserver les
ressources naturelles.

Mise au rebut du mixeur
plongeant

« Retirer 'accumulateur

(voir ,REMPLACEMENT DE
LACCUMULATEURY).

« Mettre au rebut le mixeur
plongeant selon les régles.

» Des accumulateurs entiere-
ment déchargés contiennent
encore de I'énergie résiduelle.
Pour éviter un court-circuit, isoler
les poles avec du ruban adhésif
par exemple.

* Mettre 'ancien accumulateur
au rebut selon les prescriptions
locales et nationales. Le remettre
dans un point de collecte des
piles agréé.

REGLEMENT REACH

Voir aussi le site
www.ritterwerk.de

SERVICE, REPARATIONS
ET PIECES DE RECHANGE

Priere de contacter le service
aprés-vente local pour les ques-
tions de service, de réparations
et de pieces de rechange !

Voir aussi le site
www.ritterwerk.de

CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

L'appareil satisfait aux
prescriptions CE.

Tension secteur/puissance
absorbée : voir les plaques
signalétiques (4a, 4b et 4c) sur
les piéces correspondantes de
I'appareil

Consommation électrique en
mode « Arrét » : 0,24 W

DECLARATION DE
GARANTIE

Nous offrons pour ce mixeur
plongeant ritter une garantie
fabricant de 2 ans a compter

de la date d’achat et conformé-
ment aux directives de 'UE en
termes de garantie. Vos droits
légaux a la garantie selon les
articles 437 et suivants du code
civil allemand (BBG) ne sont pas
affectés par ce réglement. La
garantie du fabricant s’applique
a tous les appareils vendus au
sein de I'Union européenne.
Vous trouverez les conditions de
la garantie a I'adresse suivante
www.ritterwerk.de/warranty.
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EXPLICATION DES SYMBOLES

Symbole | Explication

Marquage CE : le produit est conforme aux exigences
applicables de I'Union européenne.

Le produit a été mis sur le marché apres le 13 aolt 2005.
Il ne doit pas étre jeté avec les déchets ménagers
normaux.

Le symbole de la poubelle barrée indique la nécessité
d'une collecte séparée.

R =00

. A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires,

piles et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Compatibilité avec le contact alimentaire

Alimentation a commutation

Transformateur de sécurité résistant aux courts-circuits

Uniquement pour un usage en intérieur

Appareil de classe de protection I

Polarité de la connexion de courant continu

Classe de protection IP 20 ; protection contre I'accés
aux parties dangereuses avec le doigt

Ne pas utiliser de fiches secteur endommageées.
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OBLUN YKA3AHUA 3A
BE3OMACHOCT

3a pa n3berHeTte HapaHsiBaHUS
UNun noBpena Ha ypena, Henpe-
MeHHO cbbrnogaBanTe cnena-

LLINTEe YKa3aHnA 3a Ge3onacHocCT:

— M3nonseanTe nacatopa camo
B JOMaKMHCTBOTO U He 3a
NPOMWULLINIEHN LIENW.

— lNMonoxeTe kabena Ha Mpexo-
BUS aganTep Taka, 4Ye ga He
ce gonupa Ao ropeLum npea-
METU NN TakmBa C OCTPU
pbboBe. He ro nperoeanTe
N He ro HaBMBaWTE OKONO
ypena. He octassuTe kabena
Ha MpexoBus aganTep ga
BUCK Hagony npes pbba Ha
paboTHaTa NOBBLPXHOCT.

— BriokbT Ha enekTpoaBu-
ratens (2) Ha nacaTopa,
3apsgHarta ctaHums (13) n
MpexoBuaT agantep (15) He
TpsibBa ga BNu3aT B KOHTaKT
C HarpsiBaHe, OrbH, Briara u
3aMbpcsBaHNA.

— Ocrta Ha nacatopa (3) He
TpsibBa Aa Bnv3a B KOHTaKT
C HarpsiBaHe, OrbH 1
3aMbpcsABaHUA.
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— CBbp3BanTe MpeXoBUs

aganTtep caMo KbM Noaxoasiy,
N3TOYHUK HA MPOMEHSIMBO
HanpexeHue, KOMTO OTroBaps
Ha OaHHUTE BbpXy mpme-
HaTa Tabenka Ha MpexoBus
aganTep.

M3nons3Bante camo BKNoYe-
HUTEe B JOCTaBKaTa 3apsaHa
CTaHUMS, MpEXoB aganTep

N NPUHAANEXHOCTU. YpeabT
MOXe ga pabotm camo

C OpUrMHaIHM YacTn n
NPUHALNEXHOCTW.

NMPEOYMNPEXOEHUME: 3a
3apexgaHe Ha akymynatopa
n3nons3eanTe camo npegocTa-
BEHMS C ypeda CMeHsiem
3axpaHBall, 6mok.

M3nons3BaiTe camo 3axpaH-
Bawy, 6nok <DK30A-120-
0600-EU>.

Mpn nocTosIHHO, eqHOBpe-
MEHHO MUraHe Ha BCUYKM

4 ceeTogmoaa e Hanuue
cepunoseH aedeKT Ha enekTpo-
HuUKaTa. Ton MoXe ga gosene
A0 OMacHOCT Mpu cMsiHaTa

Ha NPUCTaBKX UMK NpUHaa-
NEXHOCTU N pe3epBHN YacTu,
KaKTo M Npn NOYNCTBAHETO.
BepgHara cnpete ypega ot
eKcrnnoarauyus u ro octaBeTte
3a NpoBepka B OTOpU3MpaH
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cepsu3. B HuKakbB crny4van
He 6bpKanTe B NpucTaBkara.
B 1031 cnyyan 3apexgaHe
Ha akymynaTtopHaTta 6atepus
BEeYEe He € Bb3MOXHO.

Tosu ypeq He TpsibBa ga ce
n3nonsea ot geua. YpeabT
N HETOBUSAT CbeANHUTENEH
kaben TpsbBa oa ce obpxaT
janed ot geua.

YpenobT MOXe fa ce n3nosisea
OT Nuua ¢ HamaneHu punsnye-
CKW, CETUBHW UITN YMCTBEHM
CnocoBbHoCTM Unu nuua 6e3
onuT U/unNn 3HaHUAa camo

noA Hag30p UK ako ca
WMHCTPYKTUpaHKU 3a Besonac-
HaTa ynotpeba Ha ypena u
pasbupaT eBeHTyanHuTe onac-
HOCTM, NpoOM3TMYaLLM OT TOBa.
He e paspelueHo geua aa cu
UrpasT ¢ ypega.

PaboTteTe ¢ nacatopa camo
Korato ce Hamupa B Cb[ C
MSIOCKO AbHO.

[MacaTtopbT He TpsAbea aa ce
noTans B CMecTa Hag Msic-
TOTO, KbAETO Ce CbeanHsBaT
oCTa Ha nacaTtopa 1 6rokbT Ha
enekTpoasuraTens.

He octaBsante ypena 6e3
Haa30p No Bpeme Ha paborTa.

— Hwukora He notananTte uenus

nacarop, 3apsgHara ctaHuus
N MpEeXoBusa agantep BbB
BOAA MUNY ApYrn TEYHOCTW.
Hwvkora He nsnonseanTe ypeaa
npv AbX4 Unu gpyra Bnara.
AKO Bce nak ypeabT HAKora
nonagHe BbB BOAA, MbPBO
n3gbpnanTe MpexoBus agan-
Tep Ha 3apsigHaTta CTaHuus OT
KOHTaKTa 1 ToraBa u3sagete
yacTuTe Ha ypefa OT BojaTa.
Cnep ToBa ocTaBeTe Lenus
ypen Aa 6bae npoBepeH B
oTOopU3upaH cepsus, npeau
OTHOBO Aa paboTtuTte ¢ Hero.
He nanonssante ypega c
BNaxHu pbLe. He ro nanons-
BamTe, ako € BraXkeH nnu
MOKbp unn Bue ctonte Bbpxy
BnakeH noa. He nanonssante
ypeda Ha OTKpuUTO.

[MacatopbT 1 3apsgHaTa
cTaHuma He Tpsbsa ga ce
NoYnCTBaT B MUSIIIHA MaLUNHA.

Mpwn paboTa Ha nacaTopa B
HUKaKbB Cllydan He JOKOC-
BanTe NPUCTaABKUTE N He
nocTaBsanTe NpeamMeTu B
paboTeLumnsa nacatop.

Toau ypen cbabpxa akymyna-
TOpW, KOUTO MoraT aa 6vaar
CMEHSIHM camO OT KBanuduum-
paHu cneunanucTu.
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OnacHoCT OT HapaHsiBaHe

— [Npu aBapuun Ha 3apsigHaTa
CTaHUMs BUHArn nssaxxganrte
MpEeXoBuUA agantep OT KOH-
TakTta. [pu ToBa nsgbpneante
3a wencena, a He 3a kabena.

— [Npu noBpegun Ha YacTn ot
ypeaa BegHara npekparere
paboTa, 3a ga nsberHete
onacHoctu. Cnen ToBa
ocTaBeTe uenus ypea ga
6bae NpoBepeH B OTOpPU3NPaH
cepBu3, Npean 0THOBO
Aa paboTuTe C Hero.

— AKO MpeXxoBuUAT aganTtep unm
kabenbT My O6bae noBpeaeH,
TpsibBa oa ce 3aMeHu ¢ opu-
rMHaneH MpexoB aganTep,
KOMTO MOXe Aa ce Kynu oT
Npou3BoOANTENS UINK OT HEro-
BaTa HauMoHarHa cepBusHa
cnyxba.

— B HMKakbB criyyan He BKIHOY-
BaWTe nacaTtopa, Korato ro
noyncTeare, cBansite, pecn.
nocTaBATe NpUCTaBKUTE My
NN CMEeHATE NPpUHaAnNex-
HOCTWU U PE3EPBHUN YaCTW.
3a uenTta gpbXTe NnpbCcTuTe
aarned ot 6yToHuTe. He
AOKOCBaWTe OCTpueTaTa Ha
npucTaBkuTe, Tbi KaTo ca
MHOIO OCTpW.
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— XpaHUTeNHN NpoAayKTn morat

Aa 6baat pasnpbcHaTK Npu
obpaboTtkara nm. 3artosa
OoCTaBaAuTe ropeLuTe XpaHu-
TENHW NPOAYKTM Aa U3CTUHAT
npean obpaboTkaTa, 3a Aa
nsberHeTe n3rapsHuS.

M3aobpnanTte TeHgxepaTa OT
KOTIOHAa, KoraTo nanonssaTe
nacartopa B Hesl.

O6bpHeTe BHUMaHMe Npo-
pes3bT Ha NPUCTaBKUTE Aa e
HaMbIHO MpunerHan Bbpxy
WmdTa Ha 3a4BMKBALLMSA Bas.
Xna6aswu, Hegobpe crinobexHn
npucTaeku He Tpsibea ga ce
nanonaear n Tpsabsa ga ce
CMEHSAT.

Mpn n3Tn4aHe Ha akymyna-
TOpHUTE BaTepum TeYHOCTTa
He TpsbBa ga BNM3a B KOHTaKT
C KOXaTta unu ouunte. NMpun
KOHTaKT N3MUITE 3acerHaToTo
MSCTO C OBUIMHO KONMYeCcTBO
BOZa M NoTbpceTe rekap.

OnacHocT OT eKcnno3us
— lNaseTe akymynatopHuTte

BaTepuun OT HarpsiBaHe W Or'bH.
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Mpernen Ha LED unHaukaTtopa (6)

I T [

Macatop B
3apsgHaTa
cTaHuus

Macatop
N3BbH
3apsigHarta
cTaHuus

WN3KI.

mMurat noeanHNYHO OT NIABO HaAACHO

BCUYKM MUTAT CUHXPOHHO

CeeTtdart 1, 2, 3 unu 4 ceetognoaa

Ceetoguoa 1 mura 6aBHO
(1 cek BkN./1 cek u3kn.)

Ceetoavop 1 cBeTBa 3a KpaTko
(0,1 cek Bkn./1 cek uskn.)

BCWYKM 4 cBeToaMoaa murat 6aBHO
(1 cek Bkn./1 cek nskn.)

AkymyrnaTtopHaTta 6aTepus € HanbiHO 3apeseHa

AkymyrnaTtopHaTta 6atepus ce 3apexaa,
NOCIEeAHUAT MUraLL, CBETOANOA, MOKa3Ba HUBOTO
Ha 3apexaaHe

EkcnnoatauuoHHa rpeluka (ypeabT CTOU BKITOYEH
B 3apsigHaTa cTaHuus)

YpenbT ce nonssa, GposiT Ha cBETOAMOANTE
rokasBa TeKyLLOTO HUBO Ha 3aps[l

AkymynaTtopHaTta 6atepus e npasHa

[OedekT B akymynatopHarta 6atepus (BuxTe
,CMAHA HA AKYMYJIATOPHATA BATEPUA")

3awuTa oT npetoBapBaHe
(BmxTe ,OYHKLIMOHATHO OMUCAHME")
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Mpernepavite rpaduknTe B
HayarnoTo U B Kpasi Ha KHIBKKaTa.

Mornsi, npoyetete BHUMATENHO
PBKOBOACTBOTO 3a ynotpeba
npeau nyckaHeTo Ha ypeaa B
ekcnnoartauus. 3anaseTe pbko-
BOACTBOTO 3a ynoTtpe6a v npu
npefocTaBsiHe Ha ypeda Ha
ZPYro nuue ro npeaaTe ¢ Hero.

AKTyanHoTo pbKOBOACTBO 3a
ynoTtpeba e HanuyHO CbLLO Taka
Ha www.ritterwerk.de.

NPEOHA3HAYEHUE

MacaTtopbT cnyxwu 3a nacvpaxe,
CUTHO psidaHe unun pasobpkBaHe
Ha NoAXOASLLUM, CTaHAAPTHM 3a
[OMaKUHCTBOTO XpPaHUTENHM
npoayKTU.

|I] MacatopbT e noaxoasiLy
3@ KOHTaKT C XPaHUTENHU
NPOAYKTU.
M3nonaBaiTe nacatopa camo B
[OMaKWHCTBOTO 1 HE 3a MPOMMULL-
NeHn Luenu.

M3non3saHeTo He no npeaHasHa-
YeHUe WN rPeLIHOTO 0BCIYX-
BaHe Morart [ja JoBeAaT A0 TEXKU
HapaHsiBaHWs! UNu o noBpeda
Ha nacaTopa. B TakbB cnyvaw
oTnagar BCUYKU rapaHLMOHHM
NpeTeHLUN 1 NMPETEHLMN KbM
KayecTBOTO.

®YHKLUMOHAIHO
OMUCAHUE

CbC 3a[1BUXBaHUS C akymyna-
TopHa 6aTtepusi nacatop morat
[la ce nacwvipar, pexar Ha CUTHO
1 pa3bbpKBaT TBbPAU U TEYHU
XpaHWUTEMHW NPOAYKTY.

MacatopsT (1) e o6opyasaH ¢
nnacTMacoBsa valua 3a pas-
6bpkBaHe (14) 1 ¢ YetTnpn
npucrtasku (9 — 12).
Ha pa3nonoxexue ca cnegHute
NpUCTaBKu:
— YHuBepcaneH Hox (9) 3a
CUTHO psidaHe 1 nacupaHe
Ha NoBeYeTO XpaHUTENHN
npoayKTu
— Hox 3a psizaHe (10) 3a cuTHO
psi3aHe Ha Meco ¥ BNakHeCTn
nnogoBe 1 3eneHyyum
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— [uck 3a pasbuBaHe (11)
3a Bb3ayLHO pa3buBaHe Ha
XPaHUTENHU NPOAYKTU (Hamp.
cMmeTaHa)

— [uck 3a pa3bbpkBaHe (12) 3a
pa3bbpkBaHe Ha rMCTU KPEMO-
obpasHu acTus

MacatopbT pasnonara ¢ 3 cre-

neHn Ha cKkopocT. BpemeTo Ha

pabota e 1 MuHyTa.

3awmTa oT npetoBapBaHe CbC
3aLYMTHO aBTOMATUYHO U3KIOY-
BaHe Ce aKTVBUpa aBTOMaTU4HO
npw:

— nperpsiBaHe

— BnokupaHe Ha Hoxa

— NPOABIDKATENEH PEXUM Ha
pabota Hag 4 MUH.

NMYCKAHE B
EKCMNOATALMUA

MoaroroBka

* WN3BageTe BHMMATENHO OT ona-
KoBkaTa nacaropa (1) v Bcuyku
NPUHAANEXHOCTU.

« OTCcTpaHeTe BCUYKM YacTu Ha
onakoBkaTa 1 3anaseTe uanarta
onakoBkara.

+ [ouncrete nacatopa

1 NPUHAANEXHOCTUTE,

npeav Aa BnsasaT B KOHTaKT

C XpPaHWUTENHW NPoayKTH

(BwxTe ,NOYNCTBAHE").

MoHTax Ha nacaTopa

+ [locTaBeTe 3apsiaHaTa
ctaHums (13) Bbpxy paBHa,
Hexb3ralla ce NoBbPXHOCT, B
HenocpeacTBeHa 6nm3ocT o
KOHTaKT.

I Brriiouete kabena Ha Mpesko-
Bus agantep (15) B 3apsigHaTta
cTaHuus.

+ Bkntoyete MpexoBusi agantep
B KOHTaKTa.

[E] 3akauere nacatopa (1) B
3apsigHaTa cTaHums, KaTo ro
BKaparTe roj HakMoH 1 crieq ToBa
ro 3aBbpTUTE BbB BepTMKanHa
nosuuusi.

» [locTaBeTe nacaTtopa B 3apsif-
HaTa CTaHuusl, 4oKaTo akyMy-
natopHata 6aTtepusi ce 3apeau
HanbrHo (BuxTe ,3APEX-
OAHE HA AKYMYTATOPHATA
BATEPUA®). Mpu poctaBkata
akymynatopHata 6atepus e
4YacTUYHO 3apeneHa.

N3MNON3BAHE

MocTaBsiHe/cMsiHa Ha
npucTaBka

BHUMAHME, onacHocT ot
HapaHsABaHe:

— W3kntovete nacatopa (1),
npeau Aa noctaBuTe Unv
nsabpnare npucTaBKu.

— [pbXTe NpbCTUTE CU Aaney
oT ByToHUTE.

— OcrTpueTaTa Ha NpUCTaBKUTE
ca mHoro octpu! He nunante
ocTpueTtara C ronv pbLe.

Mpu noctaesiHe Ha NpucTaBka
B3emeTe xenaHata (9-12) ¢
Kbpra 3a YUHWUU U 51 MocTaBeTe Ha
3aaBwxBaLwyus Ban (3b).

WndTeT (32) TPsibBa Aa 3acTaHe
HenoABWXHO B Mpopesa Ha
npucTaBskara (3c).

3a pa s u3gbpnare, XeaHeTe
npUCTaBKaTa C Kbpra 3a YvHUM 1
BHUMATENHO s U3abpnanTe.

M3non3BaHe Ha nacaTopa

BHUMAHME, onacHocT oT
HapaHsiBaHe:

He otcTtpaHsiBante
3aKIeLleHnTe B HoXa
napyeHua c pbue! N3nons-
BalTe 3a Lenta Tbh npeamer
(Hanp. AbpBeHa ApbXKKa).

* HanbnHete ¢ xpaHuTen-

HWTE NPoAYyKTU YallaTa 3a
pasbbpksaHe (14) unu cbva ¢
nnocko AvHo. PaboTeTe ¢ naca-
Topa (1) camo KoraTto e noctaBeH
B CbAa.
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UHgopmayusi:

— [pu usrnon3eaHe Ha Yawama
3a pasbbpkeaHe: He 3anbi-
salime u3ysisio Yawama 3a
pasbbpksaHe. 1o epeme Ha
rpoueca Ha cMecgeaHe Harb/-
HeHama me4yHocm ce u3Kayea
1o cmeHume u Moxe 0a ce
pasrniee OmebH.

— TecHu, sucoku cb0o8e ca
ro-nooxodsuwiu om rnaoCKu u
WUPOKU.

— [lpu cvOose ¢ nokpumue
8HuUMasalime da He rospe-
dume nokpumuemo.

[3) 3a BkniouraHe 3appbxTe

ByToHa 3a gebnokupane (7)

HaTWUCHAaT 1 B paMK1TE Ha

2 ceKkyHOW HaTUCHETE 3a KpaTKo

6yToHa 3a BkmtoyBaHe (8).

» [OpbxTe 6yToHa 3a Aebno-

KMpaHe HaT1CHaT Nno Bpeme Ha

paborara.

MacatopbT pabotu ¢ Haii-

BMCOKaTa CTeneH Ha CKOPOCT.

CeeTtoguogute Ha LED nHavka-

Topa (6) cBeTAT (BposiT 3aBUCKU OT

TEKYLLOTO HUBO Ha 3apsaa).

UHgpopmayus:

3a 0a ce npedna3u nacamopbm
om npemosapsaHe, moti
asmomMamuyHO ce U3K/Ir4Yea rpu
npezpsigarHe, briokupaHe Ha HoXa
unu cned 4 MuHymu npoobIKU-
mereH pexum Ha paboma. Cried
U3KITto4Y8aHemo 8CUYKU ceemoodu-
00u muzam 6asHo. Crnied mosa
nacamopbm Moxe 0a ce 8KIoYU
0mHo80 u da npodniKu da ce
rnonaea.

» AKo xenaete, NnpoMeHeTe
CKOpOCTTa: 3a LenTa HaTUCHeTe
KpaTko ByTOoHa 3a BKIOYBAHE.
CkopocTTa Hamansiea.
UHpopmayus:

Cned Hali-basHama cmeneH
Ha ckopocm nacamopbm
rpesKY8a OMHOB0 Ha
Hal-eucokama.

+ 3a usknoyBaHe nycHete
6yToHa 3a aebnokvpaHe.

MNoka3BaHe Ha HUBOTO Ha
3apspa

* HatucHerte kpatko 6yToHa 3a
BKkntoyBaHe (7).

BposiT Ha cBeTelLuTe cBeToavoaM
rokassa HMBOTO Ha 3apsiaa.

NMOYUCTBAHE

BHUMAHME, onacHocT ot
HapaHsBaHe:

— [OpbXTe npbcTuTe CU faney
ot ByToHuTE.

— OcrtpuetaTa Ha npucTaBkuTe
ca mHoro octpu! He nunante
ocTpuerara c ronu pbLe.

3a ga He moraT fa ce 3agbpxar
pasBansim ce ocTaTbLy, MOYNUCT-
BalTe nacartopa (1) OCHOBHO
HemnocpeaCTBEHO cref Besika
ynotpeba:

« [Motonete ocTa Ha

nacatopa (3) B YawaTta 3a
pa3bbpksaHe (14) unu B cba

€ Tonna Bofa v npenapar 3a
MWeHe Ha CboBe.

» Bkntoyete nacaropa. Octasete
ro aa pabotu B pa3TBopa Ha
npenaparta 3a KpaTko Bpeme.

* HanbnHete cmecutenHata
Yawa ¢ bucTpa, yncta soga u
ocTaBeTe nacatopa ga pabotu B
Hes 3a KpaTKo Bpeme.

« 3a pa ce yBepute, Ye He

ca ce 3abpXanu octaTbum,
n3gbpnante npuctaeskaTa
(BwxTe ,MocTaBaHe/cMsAHa Ha
npuctaeka“) u 8 nouucrere.

« [pu Hyxaa noyucteTe Groka
Ha enekTpoaBuratens (2), octa
Ha nacatopa v 3apsigHaTa
cTaHuus (13) c BnaxHa kbpna.

Yka3aHue, onacHoOCT OT
noBpeAa Ha nacaropa:

— He n3nonsgaiite abpasveHu
npenaparu, arpecvBH1
TEYHOCTH, rbOM ¢ rpyou
MOBLPXHOCTMW UMW TBbPAU
YeTKM.

— [MacatopbT He e noaxoasLy
3a MoYMCTBaHe B MUAMHA
YETER

— He ocrtassiite ocTta Ha
nacatopa (3) 3a no-
ObITbI Nepuog oT Bpeme
B TEYHOCTW, B NPOTMBEH
cnyyav Moxe Aa ce CTUrHe
[0 M3MEeHeHWe Ha LBerTa.

. I'Io,qcyLueTe BCUYKN nU3nnak-
HaTn 4Yactu.

3APEXOAHE HA
AKYMYITATOPHATA
BATEPUA

Korato nacatopbT (1) e BKIoYeH,
6posiT Ha cBeTelLMTe CBETOANOAN
B LED nHpaukaTopa (6) nokassa
HMBOTO Ha 3apsA Ha nacaropa.
Korato akymynartopHata 6atepus
e npasHa, ceeToavoa 1 mura
6aBHO.

UHgpopmayus:

He exnrousatime rnoseve
rnacamopa, ako akymynamop-
Hama 6amepusi e usmoujeHa.

B npomuseH crnyyati akymyna-
mopHama 6amepusi Moxe Oa ce
rnospedu.

[E] 3akauere nacatopa (13) B
3apsigHaTa CTaHums, KaTo ro
BKapaTe Moj HakMoH 1 crej Tosa
ro 3aBbpTUTE BbB BepTMKanHa
nosuuust.

Korato nacatopbT € npaBuiiHo
CBbp3aH CbC 3apsigHaTa cTaHuums,
ceetoguoaute Ha LED mHauka-
Topa murat. BposT Ha murawmTe
CBETOAMOAM MOKa3Ba HUBOTO Ha
3apexaaHe.

Crieq kaTo akymyrnartopHara
BaTepus e HambMHO 3apefeHa,
csToguoauTe usracsar. OcseH
TOBa ypeabT NpemMuHasa B
U3KITIOYEH PEXKIM.
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MpoaykTbT He pasnonara ¢
YHKLMM, KOraTo € B pexnm Ha
N3KIIOYBAHE U € CBbP3aH KbM
enekTpo3axpaHBaHeTO.

CbXPAHEHUE

CbxpaHsiBaiiTe ypeaa v npu-
HaANEXHOCTUTE HEAOCTBMHM 32
neua. 3a no-npogbmKUTENHO
CcbXxpaHeHue Ha ypeaa (6e3
n3nonssaHe) npeaBapuTesnHo
3apefeTe HanbHO akymynaTop-
HaTa 6atepus (BuxTe ,3APEX-
OAHE HA AKYMYIATOPHATA
BATEPUA®). B npoTuBeH cnyyan
akymynatopHaTa 6atepus Moxe
[a ce nospeau.

CMAHA HA
AKYMYNATOPHATA
BATEPUA

BHUMAHME, onacHocT ot
HapaHsaBaHe:

[pbXTe NpbCTUTE CU Aaney ot
ByToHUTE.

Korato cBetoguon 1 cBeTHe 3a
KpaTko, akymynatopHarta 6atepus
e pedektHa (BUxTe ,[pernea Ha
LED unnaunkaTopa (6)) n Tpsibea
a ce CMeHu:

» Bsewmete nacartopa (1) ot
3apsgHarta ctaHums (13).

[3 OmsunTeTe 3-Te BUHTa Ha
Kanaka Ha akymynatopHaTa
6atepus (5) u ro nsgbpnanTe.
[d Vsternete akymynatopHara
6aTepusi CbC CUMHO AbpraHe Ha
npumMkarta (16).

[€] Nocrasete Hosa akymy-
naTtopHa batepus, 3aegHo ¢
npumkara. Mpu ToBa ce yBeperte,
Ye wencensbT (17) M3uano snusa
B NpeABuAeHaTa 3a Hero npoTu-
BOMOJIOXHA YacT B nacaTtopa. 3a
TOBA € Hy)XHa U3BeCTHa cuna.

» [pubepete npumMkaTa Taka, ye
a NpoAbIMKM Aa € AOCTbINHA.
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[f] Nocrasete kanaka Ha akymy-
natopHata 6atepus. BHumasante
3aKOHTPALLMST 360 Ha Kanaka Ha
akymynatopHaTa 6atepus aa ce
Hamupa TOYHO B NpeABUAEHOTO
3a Hero rHesfo B nacaropa.

+ 3akpeneTe ro ¢ 3-Te BUHTA.

« [loctaBeTe nacatopa

B 3apsigHaTa CTaHuus,

[okaTo akymynaTtopHaTa

GaTtepusi ce 3apeau HambIHO
(BuxTe ,3APEXXOAHE HA
AKYMYJTATOPHATA BATEPUA®).
Mpwn gocTtaBkaTa akymynaTopHarta
GaTepusi e YacTUYHO 3apefeHa.

U3XBBLPINAHE HA
YNOTPEBABAHU
ENEKTPUYECKU U
ENEKTPOHHU YPEOU

CumBON®BT yKasea, ve
TO3U NPOAYKT He TpsibBa
na 6bae N3XBbLPNSH ¢
HecopTMpaHn 6uTosm
otnagbum. CbluecTByBa OTAenHa
(6esnnarHa) cuctema 3a
cbbupaHe 1 BpbLaHe Ha
ynoTpebsiBaHN eneKkTpu4ecku n
eneKTPOHHM ypeaun. 3a noseye
nHopmaLmsi ce obbpHETE KbM
Bawara obwuHcka agMuHucTpa-
LS UNU KbM TbProBCKkUs 0BeKT,
OT KOWTO CTe 3aKynunu npoaykTa.
Bawarta rpuxa 3a npaBunHOTO
N3XBbPAHE Ha npoaykTa
[OnpuHacs KakTo 3a HamansiBaHe
Ha Bb3MOXHW HeraTuBHM
nocneacTeus BbpXy npupoaara u
YOBELUKOTO 3paBe, Taka v 3a
3anasBaHe Ha NpMpoaHuUTe

pecypcy.

U3xBBLpPNAHe Ha nacaTopa

* V3BageTe akymynartopHara
bartepus (Bwkte ,CMAHA HA
AKYMYJTATOPHATA BATEPUA").
* V3xBbpnete nacatopa cbo-
6pasHo n3nckBaHusITa.

« [lopu v HanbnHO paspeneHnTe
aKkymynaTtopHu 6atepun cbabp-
XaT octaTbyHa eHeprus. Mo Tasu
npu4mnHa, 3a aa ce nsberHe KbCo
CbeVHeHVe, n3onupaiTe nornto-
cuTe, Hanp. ¢ nsonupatya neHra.

* W3xBbpnerte ctapaTa akymy-
naTtopHa 6atepusa cbobpasHo
MECTHUTE U ObpPXXaBHUTE pasno-
peabu — npefanTe s B NyHKT 3a
cbbupaHe Ha 6aTepun.

PEMMAMEHT REACH
BwxTte www.ritterwerk.de

CEPBU3, PEMOHTU U
PE3EPBHU YACTU

3a cepBu3, PEMOHTM 1 PE3EPBHU
4yacTu, Mossi, CBbPXKeTe ce C
MecTHaTa cepBu3Ha crnyxba!
BwxTte www.ritterwerk.de

TEXHUYECKU OAHHU

YpenbT oTroBapst Ha
npeanucanusta CE.

MpexoBo HanpexeHne/KoHCyMu-
paHa MOLLHOCT: BUXTe pmpme-
HuTe Tabenku (4a, 4b n 4c) BbpXyY
CbOTBETHUTE YacTu Ha ypeaa

KoHcymaumsi Ha enekTpoeHeprus
B pexuM Ha uskntousaHe: 0,24 W

YTOYHEHME OTHOCHO
FAPAHLUUATA

3a T03n nacatop Ha ritter Hue
[aBame 2-roguiiHa rapaHums

Ha Npou3BoauTenNs, CMATaHO OT
[eHs Ha nokynkarta u B CbOT-
BeTCTBYE C AvpekTnBuTe Ha EC
3a rapaHuUMoHHaTa nonuTmKa.
CwrnacHo yn. 437 n cn. ot

BGB (®enepanHus rpaxagaH-
CKM Kofekc) BalueTto 3akoHHO
npaBo Ha rapaHUMOHEH WCK He e
3acerHarto oT Tasu HopMaTuBHa
ypenba. MapaHuuaTa Ha npous-
BOAMTENS BaXW 32 BCUYKW Ypeau,
3aKyneHu Ha TepuTopusTa Ha
EBponevickus cblo3. Moxe ga
ce 3ano3HaeTte C rapaHLUMoHHUTe
yCrnoBus Ha agpec
www.ritterwerk.de/warranty.
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OBACHEHUE HA CUMBOJIUTE

C€

V Lo O

CE mapkuposka: [NpoaykTbT oTroBaps Ha AencTBawimrte
M3nckBaHusa Ha EBponerickns cblo3.

MpoaykThT e nycHat Ha nasapa cnepd 13 asryct 2005 1.
3abpaHeHo e N3XBBLPMSHETO Ha NpoAykTa ¢ 06MKHOBE-
HUTE BUTOBM OTNAABLLN.

CUMBOJTBT CbC 3a4EPKHATUS KOHTEWHEp 3a oTnagbLy
yKka3Ba HeobX0AMMOCTTa OT pasaeniHo cboupaHe.

Moaxoasiy 3a KOHTaKT C XpaHUTENHW NPOAYKTY

TpaHcdhopmaTop 3a UMMYNCHO 3axpaHBaHe

YCTONYMB Ha TOKOBE NPU KbCO CbeAUHEHWNE 3alLUTeH
TpaHcdopmaTop

Camo 3a nNpunoxeHve B 3aTBOPEHN NMOMELLEHUSI

Ypen c knac Ha 3awmra ll

[MonsipHOCT Ha KOHTaKTa 3a NOCTOSIHEH TOK

Knac Ha 3awumTa IP 20; 3awmTteHo cpelly criy4anHo
[OKOCBaHE C NPbCTU Ha OMacHW YacTu

[la He ce n3non3eaT NOBPEeAEHW LLENCENMN.
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Cestina

VSEOBECNE
BEZPECNOSTNi PREDPISY

Abyste zabranili poranéni

osob nebo poskozeni pristroje,

bezpodminecné dodrzujte nasle-

dujici bezpec€nostni pokyny:

— TyCovy mixeér je urCen jen pro
pouziti v domacnosti, nikoli pro
zivnostenské podnikani.

— Sitovy kabel vedte takovou
cestou, aby se nedostal do
styku s horkymi pfedméty
ani predméty s ostrymi hra-
nami. Kabel neohybejte ani
ho neovijejte kolem pfistroje.
Nenechavejte kabel viset pres
okraj pracovni plochy.

— Dil tyCového mixéru s moto-
rem (2), nabijeci stanice (13)
a sitovy adaptér (15)
nesmi pfijit do kontaktu
s teplem, ohném, vihkosti ani
necistotami.

— Ty€ mixéru (3) nesmi prijit do
kontaktu s teplem, ohném ani
necistotami.

— Sitovy adaptér pfipojujte
vyhradné ke stfidavym napa-
jecim zdrojum odpovidajicim
udajum na vyrobnim Stitku.
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— Pouzivejte vyhradné dodanou
nabijeci stanici, dodany sitovy
adaptér a dodané pfislusen-
stvi. Pfistroj |ze provozovat
pouze s originalnimi dily a
prislusenstvim.

— UPOZORNENI: K nabijeni
baterie pouzivejte vyhradné
odnimatelny napajeci adaptér
dodany s timto zafizenim.

— Pouzivejte pouze s napaje-
cim adaptérem <DK30A-120-
0600-EU>.

— Trvalé soucasné blikani vSech
4 kontrolek LED oznamuje
zavaznou poruchu elektroniky.
Ta mlUze znamenat nebez-
peci pfi vyméné nastavcl
nebo pfislusenstvi a nadhrad-
nich dild i pfi Cisténi. PFistroj
ihned vyfadte z provozu
a nechejte ho zkontrolovat
v autorizovaném servisnim
stfedisku. V Zzadném pfipadé
nesahejte na nastavec. V této
situaci neni mozné dobijeni
akumulatoru.

— Tento pfistroj nesmi pouzivat
déti. Pfistroj i napajeci kabel
uchovavejte mimo dosah déti.

— Tento pfistroj mohou pou-
Zivat i osoby s omezenymi
psychickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi
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Ci nedostateCnymi zkuSe-
nostmi nebo znalostmi, pokud
jsou pod dohledem nebo

byly pou€eny o bezpeCném
pouzivani pfistroje a chapou
rizika z toho vyplyvajici.

Déti si nesméji s pfistrojem
hrat.

TyCovy mixér spoustéjte az
poté, kdy je vlozen do nadoby
s plochym dnem.

TyCovy mixér nesmi byt pono-
fen do mixovaného materialu
vice nez po spoj ty€e a dilu

s motorem.

Béhem provozu nenechavejte
pFistroj bez dozoru.

Cely tyCovy mixér, nabijeci
stanici ani sitovy adaptér
nikdy neponofujte do vody ani
jinych tekutin. Pfistroj nikdy
nevystavujte desti nebo jinému
pusobeni vihkosti. Pokud

by pfistroj pfece jen spadl

do vody, vytahnéte nejprve
sitovy adaptér nabijeci stanice
ze zasuvky a teprve potom
vytahujte Casti pfistroje z vody.
Nez cely pfistroj opét uvedete
do provozu, nechejte ho
prezkousSet v autorizovaném
servisu.

— Pristroj neberte do vihkych

rukou. Nepouzivejte jej, jest-
lize je mokry nebo vlhky, nebo
kdyz stojite na mokré podlaze.
PrFistroj nepouzivejte venku.

— TyCovy mixér a nabijeci stanici

nesmite myt v mycce na
nadobi.

— Za provozu ty¢ového mixéru

se nikdy nedotykejte nastavcl
a do spusténého tyCového
mixéru nevkladejte zadné
predméty.

— Toto zafizeni obsahuje baterie,

které smi vyménovat pouze
kvalifikované osoby.

Nebezpeci poranéni
— P¥i poruSe nabijeci stanice

vzdy vytahnéte sitovy adaptér
ze zasuvky. Tahejte pfitom za
vidlici, nikoli za kabel.

PFi poSkozeni nékteré soucasti
pristroj ihned vyradte z pro-
vozu, aby nedoslo k ohrozZeni
osob. Nez cely pfistroj opét
uvedete do provozu, nechejte
ho pfezkouset v autorizova-
ném servisu.

33



Cestina

Pokud je sitovy adaptér nebo
napajeci kabel poskozen,
musite ho vymeénit za origi-
nalni, ktery ziskate u vyrobce
nebo jeho mistniho zakaznic-
kého servisu.

P¥i ¢iSténi, snimani nebo
nasazovani nastavcu a
vymeéneé pfislusenstvi nebo
nahradnich dilG tyCovy mixér
nikdy nezapinejte. Nepfi-
blizujte prsty k tlacitkim.
Nedotykejte se nozu nastavcd,
jsou velmi ostre.

Potraviny mohou béhem
zpracovani vystfiknout. Proto
nechejte horké potraviny pred
zpracovanim ochladit, aby
nedoslo k opareni.

Prehled ukazatele (6)

— Pfi mixovani v hrnci pfemis-
téte hrnec mimo varic.

— Dbejte na to, aby bylo vybrani
v nastavci vzdy plné nasazeno
na Cepu hnaci hfidele. Volné
nastavce, které nedrzi pevneé,
nesmite pouzivat a musite je
vymenit.

— Pokud z baterii vyteCe teku-
tina, nesmi se dostat do
kontaktu s kuzi ani o€ima.
Pokud dojde ke kontaktu,
omyjte postizené misto velkym
mnozstvim vody a vyhledejte
lékarskou pomoc.

Nebezpeci vybuchu

— Chrante akumulatory pfed
teplem a ohném.

TyCovy Nesviti Akumulator je pIné nabity.
mixer Blikaji po jedné zleva doprava Probiha nabijeni akumulatoru, posledni blikajici
v nabijeci R -

o kontrolka udava stav nabiti.
stanici

Blikaji v§echny sou¢asné Chyba ovladani (pfistroj v nabijeci stanici je
zapnut).

TyCovy Sviti 1, 2, 3 nebo 4 kontrolky PFistroj je pouzivan. Pocet kontrolek udava stav
mixér mimo nabiti.
’S‘taat:]'f‘celc' Pomalu blika kontrolka LED 1 Akumulator je vybity.
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(1 s sviti/1 s nesviti)

Kratce blika kontrolka LED 1
(0,1 s sviti/1 s nesviti)

Pomalu blikaji vSechny 4 kontrolky
LED (1 s sviti/1 s nesviti)

Akumulator je vadny (viz ¢ast ,VYMENA
AKUMULATORU*)

Ochrana pfed pretizenim
(viz ¢ast ,POPIS FUNKCI®)
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Odklopte predni a zadni obalku
s obrazky.

Pred uvedenim pfistroje do
provozu si podrobné prectéte
tento navod k obsluze. Navod
k obsluze uschovejte a predejte
jej dalSimu uzivateli spolu

s pristrojem.

Aktudlni navod k obsluze

mate k dispozici i na webu
www.ritterwerk.de.

POUZITi V SOULADU

S URCENIM

TyCovy mixér slouzi k mixovani,
sekani a michani vhodnych
potravin v domacnosti.

11| TyCovy mixér je uréen pro
kontakt s potravinami.

TyCovy mixér je ur€en jen pro
pouziti v domacnosti, nikoli pro
zivnostenské podnikani.

Pouziti v rozporu s uréenim

nebo nespravna obsluha mohou
vést k zavaznym zranénim nebo
k poskozeni tyCového mixéru.

V takovém pfipadé jsou vylou-
¢eny veskeré naroky na pfipadné
plnéni ze zaruky.

POPIS FUNKCI

TyCovy mixér s akumulato-

rem slouzi k mixovani, sekani

a michani pevnych a tekutych

potravin.

TyCovy mixér (1) je

standardné dodavan s plas-

tovou nadobou (14) a &tyfmi

nastavci (9—12).

K dispozici jsou tyto nastavce:

— Univerzalni naz (9): Stan-
dardni nastavec k sekani
a mixovani vétsiny potravin

— Sekacek (10): K sekani masa
a vlaknitého ovoce a zeleniny

— Slehaé (11): Ke $lehani
potravin (napf. Slehacky)

— Michaci kotou¢ (12):
K michani hustych krémovych
potravin

Ty€ovy mixér ma 3 rychlosti.

Doba provozu je 1 minuta.

P¥i nasledujicich situacich auto-

maticky zasahne funkce ochrany

proti pretizeni s bezpe€nostni

vypinaci automatikou:

— Prehrati

— Zablokovani noze

— Trvaly chod po dobu del$i nez
4 min.

UVEDENi DO PROVOZU
Priprava

« Opatrné vyjméte tycovy

mixér (1) a v8echno pfisluSenstvi
z baleni.

* Odstrarite veskery balici mate-
ridl a ulozte ho spolu s obalem.

* Nez se tyCovy mixér a pfi-
sluSenstvi dostanou do styku

s potravinami, ocistéte je (viz
¢ast ,CISTENIY).

Umisténi ty¢ového mixéru

* Nabijeci stanici (13) postavte
na rovnou, neklouzavou plochu
v bezprostfedni blizkosti sitové
zasuvky.

I\ Zastrite napéjeci kabel sito-
vého adaptéru (15) do nabijeci
stanice.

e Zastrcte sitovy adaptér do
zasuvky.

2] viozte tycovy mixér (1) do
nabijeci stanice: nejprve ho
zeSikma nasadte a poté sklopte
do svislé polohy.

* Mixér ponechejte v nabijeci
stanici, dokud nebude akumulator
plné& nabit (viz &ast ,NABIJENI
AKUMULATORU*). P¥i dodani je
akumulator nabit jen ¢astecné.

POUZIVANI ZARIZENI
Nasazeni nebo vyména
nastavce

POZOR, nebezpeci poranéni:

— Pred nasazovanim nebo
snimanim nastavce tyéovy
mixér (1) vypnéte.

— Nepfiblizujte prsty
k tlacitkam.

— Noze nastavcu jsou velmi
ostré! Nesahejte na né
holyma rukama.

PFi nasazovani uchopte
pozadovany nastavec (9—12)
utérkou a nasadte ho na hnaci
hidel (3b).

Dbejte na to, aby byl ¢ep (3a)
pevné nasazen do vybrani
nastavce (3c).

PFi snimani uchopte nastavec
utérkou a opatrné ho stahnéte.

Prace s tyéovym mixérem

POZOR, nebezpeci poranéni:
Predméty, které niz zablokuji,
neodstrariujte rukama. Pouzijte
tupy nastroj (napfiklad dreve-
nou nasadu).

» VloZte potraviny do nadoby

mixéru (14) nebo do nadoby

s plochym dnem. TyCovy

mixér (1) spoustéjte az poté,

kdy je vloZen do nadoby.

Informace:

— P¥i praci s nadobou mixéru:
Nadobu nikdy nenaplriujte
az po okraj. BEhem mixovani
stoupa kapalina po sténach a
mohla by vystfiknout.

— Uzké a vysoké nadoby jsou
lepsi nez ploché a Siroké.

— U nadob s povrchovou
Upravou dbejte na to, abyste ji
neposkodili.

[ Pii zapinani mixéru podrzte

stisknuté tlacitko odblokovani (7)

a do 2 sekund kratce stisknéte

vypinac (8).

* Béhem prace drzte tlacitko

odblokovani stisknuté.
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Ty€ovy mixér pracuje na nejvyssi
rychlost. Kontrolky LED na uka-
zateli (6) sviti (poCet rozsvice-
nych kontrolek odpovida stavu
nabiti).

Informace:

Pro ochranu proti pretizeni se
tyGovy mixér pri prehrati, zabloko-
vani noze nebo po 4 minutach
trvalého chodu automaticky
vypne. Po vypnuti pomalu blikaji
vsechny kontrolky. Mixér Ize poté
znovu zapnout a pouZivat.

* Rychlost mizete ménit podle
potfeby: Zménite ji kratkym stisk-
nutim vypinace.

Pri kazdém stisknuti se rychlost
snizi.

Informace:

Po dosazeni nejpomalejsi
rychlosti prepnete mixér znovu na
nejvyssi.

* Pro vypnuti mixéru uvolnéte
tlacitko odblokovani.

Zobrazeni stavu nabiti

» Kratce stisknéte tlagitko
odblokovani (7).

Pocet rozsvicenych kont-
rolek odpovida stavu nabiti
akumulatoru.

CISTENI
POZOR, nebezpeci poranéni:
— Nepriblizujte prsty
k tlagitkam.
— Noze nastavcu jsou velmi

ostré! Nesahejte na né
holyma rukama.

Chcete-li zabranit vzniku zbytkl
podléhajicich zkaze, musite
ty€ovy mixér (1) ihned po kazdém
pouziti dukladné vydcistit:

» Ponoite ty¢ (3) mixéru do
nadoby mixéru (14) nebo do jiné
nadoby s teplou vodou a Cisticim
prostfedkem.

» Zapnéte mixér. Nechejte mixér
po kratkou dobu pracovat v roz-
toku cisticiho prostredku.
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* Naplnite nadobu Cistou vodou
a nechejte mixér po kratkou dobu
pracovat v ni.

* Pro odstranéni pfipadnych
zbytk( stahnéte nastavec (viz
¢ast ,Nasazeni nebo vyména
nastavce”) a vycistéte ho.

* Dil s motorem (2), ty¢ mixéru
a nabijeci stanici (13) otfete
vlhkym hadfikem.

UPOZORNENI — nebezpeéi

poskozeni pristroje:

— Nepouzivejte abrazivni pro-
stfedky, agresivni tekutiny,
houbicky s drsnym povr-
chem nebo tvrdé kartace.

— Ty€ovy mixér neni uréen
k myti v myéce.

— Ty€ mixéru (3) neponecha-
vejte po delSi dobu v kapa-
liné, aby nedoslo k jejimu
zabarveni.

+ VSechny umyté dily vysuste.

NABIJENi AKUMULATORU

Kdyz je ty€ovy mixér zapnut (1),
ukazuje pocet sviticich kontrolek
na ukazateli (6) stav jeho nabiti.
Kdyz je akumulator vybit, pomalu
blika kontrolka LED 1.

Informace:

Kdyz je akumulator vybity, tycovy
mixér nezapinejte. V opacném
pripadé by mohlo dojit k posko-
zeni akumulatoru.

[E] Viozte tyéovy mixér do
nabijeci stanice (13): nejprve ho
zeSikma nasadte a poté sklopte
do svislé polohy.

Kdyz je mixér spravné propojen
s nabijeci stanici, kontrolky na
ukazateli blikaji. Pocet blikajicich
kontrolek odpovida stavu nabiti
akumulatoru.

Jakmile je baterie pIné nabita,
v8echny kontrolky zhasnou.
Zartizeni se také prepne do
vypnutého rezimu.

Kdyz pfistroj pfipojite k napajeni
ve vypnutém stavu, Produkt
nenabizi Zadné funkce.

UKLADANI

PFistroj a prislusenstvi ukla-
dejte tak, aby byly mimo dosah
déti. Pfed delSim skladovanim
pfistroje (kdyz ho nebudete
pouzivat) plné nabijte akumulator
(viz 8ast ,NABIJENI AKUMU-
LATORU"). V opaéném pfipadé
by mohlo dojit k poSkozeni
akumulatoru.

VYMENA AKUMULATORU

POZOR, nebezpeci poranéni:
Nepriblizujte prsty k tlacitkim.

Kdyz kréatce blika kontrolka

LED 1, je akumulator vadny (viz
¢ast ,Prehled ukazatele (6))

a musite ho vymeénit:

* Vyjméte tyCovy mixér (1)

z nabijeci stanice (13).

I3 uvolnéte 3 srouby na krytu
akumulatoru (4) a odstrante kryt.
[d Siinym zatazenim za

poutko (16) vytahnéte akumulator
ven.

[€] Nasadte novy akumulator

i s poutkem. Ujistéte se, ze
zastréka (17) zcela zapadla do
prislusné zasuvky v tyovém
mixéru. Je k tomu potfebna urcita
sila.

» Ulozte poutko tak, aby bylo
stale pfistupné.

[E] Nasadte kryt akumulatoru.
Kryt nasadte tak, aby vystupek

v ném presné zapadal do pfislus-
ného vybrani na mixéru.

* Upevnéte ho 3 Srouby.

* Mixér ponechejte v nabijeci
stanici, dokud nebude akumulator
plné nabit (viz &ast ,NABIJENI
AKUMULATORU"). Pii dodani je
akumulator nabit jen ¢astecné.
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LIKVIDACE ODPADU
Z ELEKTRICKYCH
A ELEKTRONICKYCH
ZARIZENI (OEEZ2)

< Tento symbol oznacuje,
Ze tento vyrobek nesmi
byt likvidovan s netfidé-
nym komunalnim
odpadem. Existuje samostatny
(bezplatny) systém sbéru
a vraceni OEEZ. Dalsi informace
vam poskytne mistni Ufad nebo
obchod, kde jste vyrobek
zakoupili. Zajisténim spravné
likvidace tohoto vyrobku
pomUzZete predchazet potencial-
nim negativnim dopadim na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi
a Setfit pfirodni zdroje.

Likvidace tyéového mixéru

* Vyjméte akumula-

tor (viz &ast ,VYMENA
AKUMULATORU").

* TyCovy mixér zlikvidujte podle
predpisu.

| zcela vybité akumulatory
obsahuji zbytkovou energii. Pro
ochranu pred zkratem izolujte
jeho poly napfiklad izolaéni
paskou.

» Akumulator zlikvidujte podle
mistnich a narodnich predpist a
odevzdejte ho v misté pro sbér
baterii.

PREDPIS REACH

Viz www.ritterwerk.de

SERVIS, OPRAVY

A NAHRADNI DiLY

P¥i potfebé servisu, oprav

a obstarani nahradnich dilG se
obracejte na mistni zakaznicky
servis.

Viz www.ritterwerk.de

TECHNICKE UDAJE

PFistroj vyhovuje predpistim CE.
Napéti v siti / pfikon: viz typové
Stitky (4a, 4b a 4c) na pfislusnych
dilech pfistroje.

Spotfeba energie ve vypnutém
stavu: 0,24 W

VYZNAM SYMBOLU

ZARUKA

Na tento tyCovy mixér ritter
poskytujeme dvouletou zaruku
vyrobce, pocitanou od data
zakoupeni a odpovidajici
zaruénim predpisim EU. Vase
zakonné naroky ze zaruky podle
§ 437 a nésl. BGB (némeckého
obcanského zakoniku) zlsta-
vaji timto nafizenim nedotceny.
Zaruka vyrobce se vztahuje na
vSechna zarizeni prodavana

v Evropské unii. Zaruéni pod-
minky si mGzZete prohlédnout na
www.ritterwerk.de/warranty.

q3
5

— tridéni odpadu.
QI
@ Spinany zdroj

T

O

Evropské unie.

DI A

PFistroj tfidy ochrany Il

Oznaceni CE: Vyrobek odpovida platnym nafizenim

Vyrobek byl uveden na trh po 13. srpnu 2005. Nesmi byt
likvidovan s béznym domovnim odpadem.

Symbol preskrtnutého kontejneru upozorriuje na nutnost

Ur¢eno pro kontakt s potravinami

Bezpecnostni transformator s ochranou proti zkratu

Pouze k pouzivani v interiéru

oO-—@ Polarita stejnosmérného pfipojeni

IP20

S

soucastem

Kryti IP 20; chranéno proti vniknuti prstt k nebezpecnym

Nepouzivejte poskozené zastreky.
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GENERELLE
SIKKERHEDSANVISNINGER

For at undga kveaestelser eller
skader pa apparatet skal de
folgende sikkerhedsanvisninger
overholdes:

— Anvend kun stavblenderen i
den private husholdning og
ikke erhvervsmaessigt.

— Anbring netkablet pa en sadan
made, at det ikke kan komme
i bergring med varme eller
skarpe genstande. Knaek
ikke kablet, og vikl det ikke
rundt om apparatet. Lad ikke
netkablet haenge ned over
arbejdsfladens kant.

— Stavblenderens motoren-
hed (2), ladestationen (13)
og stiknetdelen (15) ma ikke
komme i kontakt med varme,
ild, fugtighed og snavs.

— Blenderstaven (3) ma ikke
komme i kontakt med varme,
ild eller snavs.

— Slut kun stikdelen til en egnet
vekselspaendingskilde, der
svarer til angivelserne pa
typeskiltet.

— Anvend udelukkende ladesta-
tionen, stikdelen og tilbehgret,
der leveres med. Apparatet ma
kun anvendes med originale
dele og originalt tilbehar.
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— ADVARSEL: Brug udeluk-

kende den medfglgende
aftagelige stremforsyning til
opladning af batteriet.

Brug kun sammen med
stramforsyningen
<DK30A-120-0600-EU>.

Hvis alle 4 LED'er blinker
permanent samtidigt, fore-
ligger der en alvorlig defekt
ved elektronikken. Denne

kan udgeare en fare ved skift
af monteringsdelene eller
tilbehgr og reservedele samt
ved renggring. Tag straks
apparatet ud af drift og lad det
kontrollere af et godkendt ser-
vicested. Saet aldrig haenderne
ind i monteringsdelen. En
opladning af batteriet er i dette
tilfeelde ikke lzengere mulig.

Dette apparat ma ikke anven-
des af bgrn. Apparatet og
tilslutningsledningen skal
opbevares uden for barns
reekkevidde.

Dette apparat kan anvendes
af personer med reducerede
fysiske, sensoriske eller men-
tale evner eller mangel pa
erfaring og/eller viden, hvis de
er under opsyn eller har faet
undervisning i sikker brug og
har forstaet farerne i forbin-
delse med brugen.
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— Bgrn ma ikke lege med
apparatet.

— Stavblenderen ma fgrst tages i
brug, nar den befinder sig i en
beholder med flad bund.

— Stavblenderen ma ikke dyppes

— Rer aldrig ved monteringsde-
lene, nar stavblenderen er i
brug, og seet aldrig genstande
i den k@rende stavblender.

— Dette apparat indeholder bat-
terier, som kun ma udskiftes af

lzengere ned i blandingen end
til forbindelsesstedet mellem
blenderstav og motorenhed.

Hold apparatet under opsyn
ved brug.

Dyp aldrig hele stavblenderen,
ladestationen og stikdelen i
vand og andre vaesker. Udseet
aldrig apparatet for regn eller
anden form for fugtighed. Hvis
apparatet alligevel skulle falde
ned i vandet, skal du farst
treekke stikdelen ud af stikkon-
takten og derefter tage blende-
ren op af vandet. Fa derefter
kontrolleret apparatet af et
godkendt servicested, for det
atter tages i brug.

Anvend ikke apparatet med
fugtige heender. Anvend det
ikke, hvis det er fugtigt eller
vadt, eller hvis du star pa
et fugtigt gulv. Anvend ikke
apparatet udenfor.
Stavblenderen og ladesta-

tionen ma ikke renggres i
opvaskemaskinen.

fagfolk.

Fare for kvaestelser

Traek altid stikdelen ud af
stikkontakten ved driftsforstyr-
relser ved ladestationen. Traek
i stikket og ikke i ledningen.

Hold straks op med at
anvende apparatet ved ska-
der pa apparatet for at undga
farer. Fa derefter kontrolle-

ret apparatet af et godkendt
servicested, fgr det atter tages
i brug.

Hvis stikdelen eller netkablet
bliver beskadiget, skal dette
udskiftes med et originalt stik,
som kan kabes hos producen-
ten eller den nationale kunde-
service.

Teend aldrig stavblenderen,
nar du ger den ren, tager dens
monteringsdele af eller pa eller
udskifter tilbehars- eller reser-
vedele. Hold fingrene vaek

fra knapperne. Rgr ikke ved
monteringsdelens knive, da de
er meget skarpe.
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— Levnedsmidler kan sprgijte
under forarbejdningen. Lad
derfor varme levnedsmidler
kole af inden forarbejdningen
for at undgéa skoldninger.

— Tag gryden af kogepladen,
hvis du anvender stavblende-
ren i gryden.

— Sgrg for at udsparingen i

monteringsdelene sidder
komplet pa drivakslens stift.

Lagse monteringsdele, der ikke
sidder fast, ma ikke anvendes

og skal udskiftes.

Overblik LED-visning (6)

— Hvis de genopladelige batte-

rier laekker, ma vaesken ikke
komme i kontakt med hud
eller gjne. Ved kontakt skal du
vaske det pageeldende sted
med rigeligt vand og ops@ge
en leege.

Eksplosionsfare
— Beskyt batterierne mod varme

og ild.

N I 1™

Stavblender i slukket
ladestationen

alle blinker synkront

Stavblender 1,2, 3 eller 4 LED'er lyser
uden for

ladestationen | £y 4 plinker langsomt (1 sek.

til/1 sek. fra)

LED 1 blinker kort
(0,1 sek. til/1 sek. fra)

alle 4 LED'er blinker langsomt
(1 sek. til/1 sek. fra)
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blinker enkeltvist fra venstre mod hgjre

Batteri helt opladet

Batteriet oplades, sidste blinkende LED viser
ladetilstanden

Betjeningsfejl (apparat i ladestation tilkoblet)

Apparatet anvendes, antallet af LED'er viser den
aktuelle ladetilstand

Batteri tomt

Batteri defekt (se ,UDSKIFTNING AF
BATTERIET")

Overbelastningsbeskyttelse
(se ,FUNKTIONSBESKRIVELSE")
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Klap grafikkerne i den forreste og
bageste bogryg ud.

Lees betjeningsvejledningen
omhyggeligt, inden apparatet
tages i brug. Opbevar betjenings-
vejledningen, og udlever den,
hvis apparatet videregives til en
anden.

Alternativt er den aktuelle betje-
ningsvejledning til radighed pa
www.ritterwerk.de.

FORMAL

Stavblenderen er beregnet til at
purere, findele og rere egnede,
almindelige levnedsmidler i
husholdningen.

|I| Stavblenderen er egnet

Q f til kontakt med levneds-
midler.

Anvend kun stavblenderen i

den private husholdning og ikke
erhvervsmeessigt.

Ikke korrekt brug eller forkert
betjening kan medfere alvorlige
kveestelser eller beskadigelse
af stavblenderen. | det tilfaelde
bortfalder samtlige garanti- og
ansvarskrav.

FUNKTIONSBESKRIVELSE

Med den batteridrevne
stavblender er det muligt at
purere, findele og rgre faste og
flydende levnedsmidler.

Stavblenderen (1) er udstyret
med et blenderbzeger (14)

af kunststof og med fire
monteringsdele (9-12).

Disse monteringsdele er til

radighed:

— Universalkniv (9) Til findeling
og purering af de fleste
levnedsmidler

— Skaerekniv (10) Til findeling af
ked samt fiberholdige frugter
og grentsager

— Piskeskive (11) Til luftig
piskning af levnedsmidler
(f.eks. flade)

— Roreskive (12) Til rgring af
tyktflydende mad

Stavblenderen har 3 hastigheds-
trin. Driftstiden er 1 min.

En overbelastningsbeskyttelse
med sikkerhedsfrakoblingsauto-
matik aktiveres automatisk ved:
— Overophedning

— Khnivblokade

— Konstant drift over 4 min.

IBRUGTAGNING
Forberedelse

« Tag stavblenderen (1) og det
komplette tilbehar forsigtigt ud af
emballagen.

« Fjern alle emballagedele, og
gem hele emballagen.

* Rengar stavblender og tilbe-
har, for delene kommer i kontakt
med levnedsmidler (se ,RENGQ-
RING").

Opstilling af stavblenderen

« Stil ladestationen (13) pa

en jaevn, skridsikker overflade

i umiddelbar nzerhed af en
stikkontakt.

I stik netkablet for stikde-

len (15) ind i ladestationen.

« Stik stikdelen ind i
stikkontaken.

[5] Seet stavblenderen (1) fast i
ladestationen ved at placere den
skrat og derefter svinge den til
lodret position.

¢ Lad stavblenderen sidde i
ladestationen, indtil batteriet er
helt opladet (se ,OPLADNING AF
BATTERIET"). Batteriet er delvist
opladet ved udlevering.

ANVENDELSE

Montering/udskiftning af
monteringsdelen

FORSIGTIG, fare for
kvaestelser:

— Sluk stavblenderen (1), for
du saetter monteringsdele pa
eller tager dem af.

— Hold fingrene veek fra
knapperne.

— Monteringsdelens knive er
meget skarpe! Rer ikke ved
knivene med bare haender.

Ved monteringen skal du tage
fat i den gnskede monterings-
del (9 — 12) med et viskestykke
og seette den pa drivakslen (3b).
Serg for, at stiften (3a) sidder
fast i udsparingen pa monterings-
delen (3c).

Ved afmonteringen skal du
tage fat i monteringsdelen med
viskestykket og treekke den
forsigtigt af.

Anvendelse af stavblenderen

FORSIGTIG, fare for
kvaestelser:

Brug ikke haenderne til at
fierne blokerende dele i kniven!
Anvend en stump genstand
(f.eks. en treepind).

» Kom levnedsmidlerne i
blenderbaegeret (14) eller en
beholder med flad bund. Vent
med at arbejde med stavblende-
ren (1), indtil den befinder sig i
beholderen.

Informationer:

— Ved anvendelse af blenderbase-
geret: Fyld ikke blenderbaege-
ret helt. Under arbejdet med
blenderen stiger den péfyldte
veeske op af siderne, og
vaesken kan sprajte ud.

— Smalle, hgje beholdere egner
sig bedre end flade, brede.

— Ved beholdere med belaegning
skal du passe pa, at de ikke
bliver beskadiget.
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3] Ved tilkobling holdes oplas-
ningsknappen (7) nede, og der
trykkes inden for 2 sekunder kort
pa tilkoblingsknappen (8).

» Hold oplasningsknappen nede
under driften.

Stavblenderen kgrer ved hgjeste
hastighedstrin. LED-visnin-

gens (6) LED'er lyser (antal
afhaengigt af den aktuelle
ladetilstand).

Info:

For at beskytte stavblenderen
mod overbelastning slukkes den
automatisk ved overophedning,
knivblokade eller efter 4 minutters
konstant drift. Efter frakobling
blinker alle LED'er langsomt.
Stavblenderen kan derefter
tilkobles og anvendes igen.

» Du kan skifte hastighed, hvis
du gnsker det: Tryk kort pa
tilkoblingsknappen.
Hastigheden reducerer.

Info:

Efter det langsomste hastigheds-
trin skifter stavblenderen tilbage
til det hajeste igen.

» For at frakoble slippes
oplasningsknappen.

Visning af ladetilstand

* Tryk kort pa
oplasningsknappen (7).
Antallet af lysende LED'er viser
ladetilstanden.

RENGOQRING

FORSIGTIG, fare for
kvaestelser:

— Hold fingrene veek fra
knapperne.

— Monteringsdelens knive er
meget skarpe! Ror ikke ved
knivene med bare haender.

For at undga at der seetter sig

fordeervelige rester fast, skal du
rengere stavblenderen (1) grun-
digt umiddelbart efter hver brug:
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« Kom stavblenderens blen-
derstav (3) ned i blenderbaege-
ret (14) eller en beholder med
varmt vand og sulfo.

« Teend stavblenderen. Lad den
kare kort tid i sulfoopl@sningen.
* Fyld blenderbaegeret eller
beholderen med klart, rent vand
og lad stavblenderen kgre i dette
i kort tid.

» For at sikre at der ikke har
sat sig rester fast, skal du
traekke monteringsdelen af

(se ,Montering/udskiftning af
monteringsdelen®) og renggre
den.

+ Tor evt. motorenheden (2),
stavblenderens blenderstav og
ladestationen (13) af med en
fugtig klud.

HENVISNING, fare
for beskadigelse af
stavblenderen:

— Anvend ikke skuremiddel,
aggressive vaesker, svampe
med ru overflade eller harde
barster.

— Stavblenderen er ikke egnet
til at komme i opvaskema-
skinen.

— Lad ikke blenderstaven (3)
sta i vaeske i leengere tid,
da der ellers kan opsta
misfarvninger.

* Tor alle opvaskede dele af.

OPLADNING AF
BATTERIET

Hvis stavblenderen (1) er teendt,
viser antallet af lysende LED'er
pa LED-displayet (6) stavblende-
rens ladetilstand. Hvis batteriet er
tomt, blinker LED 1 langsomt.

Info:

Teend ikke leengere stavblende-
ren, hvis batteriet er tomt. Ellers
kan batteriet blive beskadiget.

[E] Seet stavblenderen fast i
ladestationen (13) ved at placere
den skrat og derefter svinge den
til lodret position.

Nar stavblenderen er forbundet
korrekt med ladestationen, blinker
LED'erne pa LED-visningen.
Antallet af blinkende LED'er viser
ladetilstanden.

Nar det genopladelige batteri er
helt opladet, slukker alle LED'er.
Apparatet skifter derudover til
modussen Slukket.

Produktet har ingen funktioner,
hvis det tilsluttes til stramforsynin-
gen i modussen Slukket.

OPBEVARING

Apparatet samt tilbehgr opbe-
vares utilgeengeligt for barn.

Ved lzengere opbevaring af
apparatet (uden anvendelse)

skal batteriet oplades helt
forinden (se ,OPLADNING AF
BATTERIET"). Ellers kan batteriet
blive beskadiget.

UDSKIFTNING AF
BATTERIET

FORSIGTIG, fare for
kvaestelser:

Hold fingrene veek fra
knapperne.

Hvis LED 1 blinker kort, er batte-
riet defekt (se ,Overblik LED-vis-
ning (6)“) og skal udskiftes:

» Tag stavblenderen (1) ud af
ladestationen (13).

I3 Losn de 3 skruer pa batteri-
deekslet (5) og tag det af.

Tag batteriet ud ved at traekke
kraftigt i stroppen (16).

[€] Iszet det nye batteri samt
strop. Kontroller, at du har isat
stikket (17) helt i det dertil bereg-
nede modstykke pa stavblende-
ren. Dette kreever lidt kraft.

» Skjul stroppen, sa den fortsat
er tilgeengelig.
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[}l Szt batterideekslet pa. Vaer
opmazerksom pa, at batterideek-
slets tap befinder sig ngjagtigt i
den dertil beregnede udsparing
pa stavblenderen.

» Fastger det med de 3 skruer.

» Lad stavblenderen sidde i
ladestationen, indtil batteriet er
helt opladet (se ,OPLADNING AF
BATTERIET"). Batteriet er delvist
opladet ved udlevering.

BORTSKAFFELSE AF
AFFALD FRA ELEKTRISK
OG ELEKTRONISK
UDSTYR

Dette symbol ger
opmaerksom p3, at dette
produkt ikke ma bortskaf-
fes sammen med
usorteret husholdningsaffald. Der
findes et separat (gratis) system
til indsamling og returnering af
affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr. For yderligere informatio-
ner kan du kontakte kommunal-
forvaltningen eller den forretning,
hvor du har kgbt produktet. Nar
du sikrer, at dette produkt
bortskaffes korrekt, bidrager du til
at undga mulige negative felger
for miljget og menneskers
helbred samt opretholdelse af de
naturlige ressourcer.

Bortskaffelse af stavblenderen

» Tag batteriet ud (se ,UDSKIFT-
NING AF BATTERIET").

» Bortskaf stavblenderen korrekt.
» Ogsa fuldt afladede batterier
indeholder restenergi. For at
undga en kortslutning skal
polerne derfor isoleres med f.eks.
isoleringsband.

» Bortskaf det gamle batteri iht.
de lokale og statslige bestemmel-
ser, og aflever det pa et indsam-
lingssted for batterier.

REACH-FORORDNING
Se www.ritterwerk.de

SERVICE, REPARATIONER
OG RESERVEDELE

Ved service, reparationer og
reservedele kontaktes den lokale
kundeservice!

Se www.ritterwerk.de

TEKNISKE DATA

Apparatet er i overensstemmelse
med CE-forskrifterne.

Netspaending/effektforbrug: se
typeskilte (4a, 4b og 4c) pa de
pageeldende apparatdele

Strgmforbrug i modussen
Slukket: 0,24 W

SYMBOLFORKLARING

Symbol

nI

geeldende EU-krav.

GARANTIERKLARING

Vi giver 2 ars producentgaranti
pa denne stavblender, regnet fra
kebsdato og iht. angivelserne

fra EU-garantidirektiverne. Dine
lovbestemte garantikrav iht.

§ 437 ff. BGB (lovbog for tysk
civillovgivning) pavirkes ikke af
denne forskrift. Producentgaran-
tien geelder for alle apparater, der
er solgt inden for den Europaeiske
Union. Du kan se garantibetin-
gelserne pa www.ritterwerk.de/
warranty.

€ CE-meerkning: Produktet er i overensstemmelse med de

Produktet blev bragt i handlen efter den 13. august 2005.

holdningsaffald.

o)

Koblingsnetdel

dele med fingrene

H 3 mDaed |

Det ma ikke bortskaffes sammen med det normale hus-

Den overstregede affaldsbeholder symboliserer, at der
kreeves affaldssortering.

Egnet til kontakt med levnedsmidler

Kortslutningsfast sikkerhedstransformator

Ma kun anvendes indendars

Apparat i beskyttelsesklasse I

Polaritet for jaevnstremstilslutningen

Kapslingsklasse IP 20; beskyttet mod adganag til farlige

Anvend ikke beskadigede netstik.
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NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD

Para evitar lesiones o el
deterioro del aparato es impres-
cindible el cumplimiento estricto
de las siguientes normas de
seguridad:

— Utilice la batidora so6lo
con fines domésticos y no
industriales.

— Tienda el cable de la fuente
de alimentacién de tal manera
que no esté en contacto con
objetos muy calientes o con
bordes afilados. No doble el
cable ni lo enrolle alrededor
del aparato. No deje el cable
de la fuente de alimentacion
colgando sobre el borde de la
superficie de trabajo.

— El conjunto motor (2) de
la batidora, la estacién de
carga (13) y la fuente de
alimentacion (15) no pueden
entrar en contacto con objetos
calientes, fuego, humedad ni
suciedad.

— El pie desmontable (3) no
puede entrar en contacto con
objetos calientes, fuego ni
suciedad.

— Conecte la fuente de alimenta-
cion solo a fuentes de tension
alterna compatibles con los
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datos especificados en la
placa de identificacion.

— Utilice exclusivamente la
estacion de carga, la fuente de
alimentacion y los accesorios
suministrados con el aparato.
El aparato solo se puede
utilizar con piezas y acceso-
rios originales.

— ADVERTENCIA: Para
recargar la bateria, utilice
unicamente el cargador
desmontable suministrado con
este aparato.

— Utilicelo unicamente con
el cargador <DK30A-120-
0600-EU>.

— Silos 4 LED parpadean
al mismo tiempo de forma
permanente significa que se
ha producido un fallo grave
en la electrénica. Esto puede
suponer un riesgo a la hora de
cambiar los accesorios y las
piezas de recambio y también
durante la limpieza. Apague
el aparato inmediatamente y
mandelo a revisar a un centro
de servicio técnico autorizado.
No toque los accesorios bajo
ningun concepto. En este
caso ya no se puede cargar la
bateria.
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— Este aparato no puede ser
utilizado por nifios. Mantenga
fuera del alcance de los nifios
el aparato y su cable de
conexion.

— El aparato también puede
ser utilizado por personas
con disminucion de sus facul-
tades fisicas, sensoriales o
psiquicas o por personas
inexpertas siempre y cuando
lo hagan bajo supervision o
se les haya instruido sobre
la manipulacién segura del
aparato y sobre sus posibles
riesgos.

— Impida que los nifios jueguen
con el aparato.

— Ponga en marcha la batidora
solo cuando se encuentre en
el interior de un recipiente con
el fondo plano.

— No introduzca la batidora en
el alimento por encima de la
union entre el conjunto motor
y el pie desmontable.

— Vigile el aparato en todo
momento cuando esté
funcionando.

— No sumerja nunca la batidora,
la estacidn de carga ni la
fuente de alimentacion en
agua ni en otros liquidos. No
exponga nunca el aparato

a la accion de la lluvia o de

la humedad. Si el aparato
hubiera caido al agua, primero
desenchufe la fuente de ali-
mentacion de la estacion de
carga y después saquelo del
agua. Antes de volver a poner
en funcionamiento el aparato,
asegurese de que lo revisa

a fondo un servicio técnico
autorizado.

No utilice el aparato con las
manos humedas. No lo utilice
si esta humedo o mojado, o
bien si usted se encuentra en
un suelo humedo. No utilice el
aparato al aire libre.

Ni la batidora ni la estacion de
carga se pueden lavar en el
lavavajillas.

Cuando la batidora esta en
marcha no toque nunca los
accesorios ni introduzca en
ellos ningun objeto.

Este aparato contiene baterias
que solo pueden ser sustitui-
das por personal cualificado.
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Riesgo de lesiones
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Desenchufe siempre la fuente
de alimentacién de la toma de
corriente en caso de fallos en
el funcionamiento. Para ello,
tire del cuerpo del enchufe, no
del cable.

En caso de desperfecto o ave-
ria en alguna pieza del apa-
rato, desconéctelo inmedia-
tamente para evitar riesgos.
Antes de volver a poner en
funcionamiento el aparato,
asegurese de que lo revisa

a fondo un servicio técnico
autorizado.

Si la fuente de alimentaciéon o
el cable de ésta esta danado
debera cambiar la fuente de
alimentacién por otra original
que debera solicitar al fabri-
cante o a su servicio técnico
autorizado en su pais.

No encienda la batidora bajo
ningun concepto cuando la
esté limpiando, cuando retire o
coloque las cuchillas o cuando
cambie los accesorios y las
piezas de recambio. Mantenga
los dedos alejados de los
botones. No toque los filos de
las cuchillas porque estan muy
afiladas.

— Mientras bate los alimentos

pueden producirse salpicadu-
ras. Para evitar escaldaduras
deje que los alimentos se

enfrien antes de procesarlos.

Retire la olla de la placa de
coccion si va a utilizar la
batidora en su interior.

Asegurese de que la muesca
de los accesorios encaja com-
pletamente en la espiga del
eje. Los accesorios que no se
fijan bien y quedan sueltos no
se pueden utilizar y hay que
cambiarlos.

En caso de que las baterias
pierdan liquido, evite el con-
tacto del liquido con la piel

y los ojos. Si se produce el
contacto, lave inmediata-
mente la zona afectada con
abundante agua y acuda a un
médico.

Peligro de explosiéon
— Proteja las baterias del calory

del fuego.
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Cuadro de indicadores LED (6)

Batidora en
la estacion
de carga

Batidora
fuera de la
estacion de
carga

Apagado

Parpadean de izquierda a derecha

Todos parpadean a la vez

Seiluminan 1, 2,304 LED

EI LED 1 parpadea lentamente
(1 s encendido/1 s apagado)

EI LED 1 destella brevemente
(0,1 s encendido/1 s apagado)

Los 4 LED parpadean lentamente
(1 s encendidos/1 s apagados)

Bateria totalmente cargada

Se esta cargando la bateria, el ultimo LED que
parpadea muestra el nivel de carga

Error de manejo (aparato encendido en la
estacion de carga)

Se esta utilizando el aparato, la cantidad de
LED encendidos muestra el nivel de carga de la
bateria

Bateria vacia
La bateria esta defectuosa (ver ,CAMBIO DE LA

BATERIA*)
Proteccion contra sobrecarga (ver ,FUNCIONES®)
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Despliegue los graficos de la
cubierta anterior y posterior.

Lea atentamente las instruccio-
nes de uso antes de poner en
marcha el aparato. Conserve las
instrucciones de uso y entrégue-
las siempre con el aparato si lo
traspasa a otra persona.

La version actualizada de las ins-
trucciones de uso se encuentra
siempre disponible en
www.ritterwerk.de.

FIN PREVISTO

La batidora sirve para hacer
purés, picar y mezclar alimentos
comunes que sean apropiados.

|I] Esta batidora es apta
para el contacto con
alimentos.

Utilice la batidora solo con fines
domésticos y no industriales.

Un uso distinto del previsto o

una utilizacion incorrecta puede
provocar lesiones graves o dafios
en la batidora. Ademas, anula
cualquier derecho de garantia

y de reclamacion de responsa-
bilidad.

FUNCIONES

Con esta batidora accionada por
bateria se pueden hacer purés,
picar y mezclar alimentos solidos
y liquidos.

La batidora (1) se entrega con un
vaso de mezcla (14) de plastico y
con cuatro accesorios (9-12).

Los siguientes accesorios estan

disponibles:

— Cuchilla universal (9) Para
hacer purés y para picar la
mayoria de alimentos

— Cuchilla para picar (10) Para
picar carne, fruta y verduras
fibrosas

— Accesorio para montar (11)
Para nata y otros alimentos

— Accesorio para mezclar (12)
Para la mezcla de alimentos
cremosos densos
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La batidora dispone de 3 niveles

de velocidad. El tiempo de funcio-

namiento es de 1 minuto.

Un interruptor automatico de
proteccion contra sobrecarga se
dispara automaticamente en los
casos siguientes:

— Sobrecalentamiento

— Bloqueo de la cuchilla

— Funcionamiento continuo
durante mas de 4 minutos

PUESTA EN MARCHA
Preparacion

Saque con cuidado la bati-
dora (1) y todos los accesorios
del embalaje.

* Retire todos los elementos del
envase y conserve el embalaje
completo.

* Limpie la batidora y los
accesorios antes de que entren
en contacto con los alimentos
(ver ,LIMPIEZA®).

Montaje de la batidora

» Coloque la estacion de

carga (13) en una superficie
plana y antideslizante justo al
lado de una toma de corriente.
I Enchufe el cable de la fuente
de alimentacién (15) en la
estacion de carga.

< Enchufe la fuente de alimenta-
cién en la toma de corriente.

[E] Enganche Ia batidora (1) en
la estacion de carga inclinandola
y colocandola luego en posicion
vertical.

* Deje la batidora en la
estacion de carga hasta que

la bateria se haya cargado por
completo (ver ,CARGA DE LA
BATERIA). Cuando se entrega el
producto la bateria esta cargada
parcialmente.

uso

Colocacion/cambio de los
accesorios

ATENCION, riesgo de
lesiones:

— Apague la batidora (1) antes
de conectar o retirar algun
accesorio.

— Mantenga los dedos
alejados de los botones.

— Las cuchillas estan muy afi-
ladas. No toque las cuchillas
con las manos desnudas.

Para colocar el accesorio (9
— 12) sujételo con un pafio de
cocina y conéctelo al eje (3b).
Asegurese de que la espiga (3a)
se asienta firmemente en la
muesca del accesorio (3c).

Para retirar el accesorio
sujételo con un pafio de cocina y
tire de él con cuidado.

Uso de la batidora

ATENCION, riesgo de
lesiones:

Si hay algun elemento que
bloquee la cuchilla, no lo retire
con las manos. Utilice un
objeto romo (por ejemplo un
mango de madera).

» Coloque los alimentos en el
vaso de mezcla (14) o en un
recipiente con el fondo plano.
Ponga en marcha la batidora (1)
solo cuando se encuentre en el
interior del recipiente.

Notas:

— Si utiliza el vaso de mezcla: No
lo llene por completo. Durante
el batido el liquido sube por
las paredes y podria salpicar o
derramarse.

— Son mas indicados los reci-
pientes estrechos y altos que
los planos y anchos.

— Si el recipiente tiene algtin
revestimiento, asegurese de
que no se estropeara.
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E] Para encender el aparato
mantenga pulsado el botén de
desbloqueo (7) y antes de que
pasen 2 segundos pulse breve-
mente el botédn de encendido (8).
* Durante el funcionamiento
mantenga pulsado el botén de
desbloqueo.

La batidora marcha a la maxima
velocidad. Los LED del indicador
LED (6) se iluminan (la cantidad
depende del nivel de carga).

Nota:

Para proteger la batidora contra
una sobrecarga ésta se apaga
en caso de sobrecalentamiento,
bloqueo de la cuchilla o funciona-
miento continuo durante mas de
4 minutos. Tras el apagado todos
los LED se iluminan lentamente.
Después la batidora se puede
volver a encender y utilizar.

» Silo desea puede cambiar el
nivel de velocidad: Pulse breve-
mente el boton de encendido.
La velocidad se modifica.

Nota:

Después de llegar al nivel minimo
de velocidad la batidora vuelve a
pasar al maximo.

» Para apagar deje de pulsar el
botén de desbloqueo.

Mostrar el nivel de carga

* Pulse brevemente el boton de
desbloqueo (7).

La cantidad de LED encendidos
muestra el nivel de carga.

LIMPIEZA

ATENCION, riesgo de
lesiones:

— Mantenga los dedos
alejados de los botones.

— Las cuchillas estan muy afi-
ladas. No toque las cuchillas
con las manos desnudas.

Limpie a fondo la batidora (1)
justo después de cada uso para
evitar la acumulacion de restos
de alimentos perecederos:

« Introduzca el pie desmonta-
ble (3) de la batidora en el vaso
de mezcla (14) o en un recipiente
con agua caliente y lavavajillas.

« Encienda la batidora. Pdngala
en marcha en el agua con lava-
vajillas durante un breve espacio
de tiempo.

* Llene el vaso de mezcla o

el recipiente con agua limpia y
ponga la batidora en marcha bre-
vemente con el pie desmontable
en el agua.

¢ Para asegurarse de que no
quedan restos de alimentos des-
monte el accesorio (ver ,Coloca-
cién/cambio de los accesorios®)
y limpielo.

« Limpie el conjunto motor (2), el
pie desmontable y la estacion de
carga (13) con un pafio himedo.

ADVERTENCIA, peligro de

deteriorar la batidora:

— No utilice ningun medio
abrasivo, liquidos agresivos,
esponjas con superficie
rugosa ni cepillos duros.

— La batidora no se puede
lavar en el lavavajillas.

— No deje el pie desmonta-
ble (3) sumergido en liqui-
dos durante mucho tiempo
para evitar que se decolore.

* Seque todas las piezas
después de aclararlas.

CARGA DE LA BATERIA

Si la batidora (1) esta encendida
la cantidad de LED encendidos
del indicador LED (6) mostrara
el nivel de carga de la batidora.
Si la bateria esta vacia el LED 1
parpadea lentamente.

Nota:

No encienda la batidora si la
bateria esta vacia. De lo contrario
la bateria se podria dafiar.

[E] Enganche la batidora en la
estacion de carga (13) inclinan-
dola y colocéndola luego en
posicion vertical.

Cuando la batidora se ha conec-
tado correctamente a la estacion
de carga se iluminan los LED del
indicador LED. La cantidad de
LED que parpadean muestra el
nivel de carga.

Los LEDs se apagan cuando
la bateria esta completamente
cargada. Ademas, el aparato
pasa al modo apagado.

El producto no ofrece ninguna
funcion cuando esta conectado
a la alimentacion eléctrica de
alimentacion en modo apagado.

ALMACENAMIENTO

Mantenga el aparato y los
accesorios fuera del alcance

de los nifios. Antes de guardar
el aparato durante un periodo
prolongado (sin utilizarlo)
cargue la bateria por completo
(ver ,CARGA DE LA BATERIA®).
De lo contrario la bateria se
podria dafar.

CAMBIO DE LA BATERIA

ATENCION, riesgo de
lesiones:

Mantenga los dedos alejados
de los botones.

Si el LED 1 destella brevemente
significa que la bateria esta
defectuosa (ver ,Cuadro de
indicadores LED (6)*) y se tiene
que cambiar:

* Retire la batidora (1) de la
estacion de carga (13).

I3 Afloje los 3 tornillos de la tapa
de la bateria (5) y retirela.

Tire fuertemente de la trabi-
lla (16) para extraer la bateria.
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[€ Introduzca la bateria nueva
con la trabilla. Asegurese de

que introduce completamente el
conector (17) en la contrapieza
prevista al efecto de la batidora.
Se necesita ejercer un poco de
fuerza.

» Coloque la trabilla de modo
que siga estando accesible.

[E] Coloque la tapa de la bateria.
Asegurese de que el saliente de
la tapa de la bateria encaja exac-
tamente en la muesca al efecto
de la batidora.

» Fijela con los 3 tornillos.

» Deje la batidora en la estacion
de carga hasta que la bateria

se haya cargado por completo
(ver ,CARGA DE LA BATERIA®).
Cuando se entrega el producto la
bateria esta cargada parcial-
mente.

ELIMINACION DE
RESIDUOS DE APARATOS
ELECTRICOS Y
ELECTRONICOS

—” Este simbolo indica que
| este producto no debe
@\ eliminarse con los

=== residuos municipales no
clasificados. Existe un sistema
especifico (gratuito) para la
recogida y devolucién de los
RAEE. Para mas informacion,
pdéngase en contacto con su
ayuntamiento o con la tienda
donde compré el producto.
Asegurandose de que este
producto se desecha correcta-
mente ayudara a prevenir
posibles consecuencias

negativas para el medio ambiente

y la salud humana y contribuira a
conservar los recursos naturales.
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Eliminacién de la batidora

< Extraiga la bateria (ver
,CAMBIO DE LA BATERIA®).

« Elimine la batidora
debidamente.

* Incluso las baterias totalmente
vacias contienen energia resi-
dual. Para evitar un cortocircuito
aisle los polos con cinta aislante,
por ejemplo.

+ Elimine la bateria antigua con-
forme a las disposiciones locales
y nacionales y llévela a un centro
de recogida de baterias.

REGLAMENTO REACH
Visite www.ritterwerk.de

SERVICIO TECNICO,
REPARACIONES Y PIEZAS
DE REPUESTO

Para el servicio técnico, las
reparaciones y las piezas de
repuesto pongase en contacto
con el servicio técnico local.
Visite www.ritterwerk.de

DATOS TECNICOS

El aparato cumple con las
normas CE.

Tensioén de red / Consumo de
potencia: ver las placas de
identificacion (4a, 4b y 4c)

en las piezas del aparato
correspondientes

Consumo eléctrico en modo
apagado: 0,24 W

GARANTIA

Esta batidora ritter tiene una
garantia de fabricante de

2 afos de duracién a partir de

la fecha de compra y conforme

a lo dispuesto en las directivas
comunitarias sobre garantias
comerciales. Sus derechos
legales de reclamacion de garan-
tia en virtud del articulo 437 y
siguientes del BGB (Cadigo Civil
Aleman) no se veran afectados
por esta regulacion. La garantia
del fabricante es valida para
todos los aparatos vendidos
dentro de la Unién Europea.
Puede consultar las condiciones
de garantia en www.ritterwerk.de/
warranty.
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EXPLICACION DE LOS SIMBOLOS

m Descripcion

Marcado CE: Este producto es conforme con los
requisitos actuales de la uniéon Europea.

Este producto se ha comercializado después del
13 de agosto de 2005. No se puede desechar con la
basura doméstica.

El simbolo del contenedor de basura tachado indica la
necesidad de una recogida selectiva.

Apto para el contacto con alimentos

Fuente de alimentacion conmutable

Transformador de seguridad resistente a cortocircuitos

Uso exclusivo en espacios interiores

Dispositivo con clase de proteccion Il

Polaridad de la conexion de corriente continua

Clase de proteccion IP 20; protegido contra el acceso a
partes peligrosas con un dedo

No utilizar el aparato con el enchufe de red dafiado.
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YLEISIA
TURVALLISUUSOHJEITA

Noudata ehdottomasti seuraavia
turvallisuusohjeita loukkaantu-
misten ja laitteen vaurioitumisen
valttamiseksi:

— Kayta sauvasekoitinta vain
kotitalouksissa; sita ei ole
tarkoitettu ammattikayttoon.

— Varmista, ettei verkkovirta-
johto tule kosketuksiin teravien
kulmien tai kuumien pintojen
kanssa. Al3 taita johtoa alaka
keri sita laitteen ympérille. Ala
jata verkkovirtajohtoa roikku-
maan vapaasti pdydan reunan
yli.

— Sauvasekoittimen moottoriyk-
sikkda (2), latausasemaa (13)
ja verkkovirtapistoketta (15)
ei saa altistaa kuumuudelle,
tulelle, kosteudelle tai lialle.

— Sekoitinvartta (3) ei saa
altistaa kuumuudelle, tulelle
tai lialle.

— Liita verkkovirtapistoke
ainoastaan asianmukaiseen
vaihtovirtalahteeseen, joka
vastaa verkkovirtapistokkeen
tyyppikilven tietoja.
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— Kayta ainoastaan mukana
toimitettua latausasemaa,
mukana toimitettua verkkovir-
tapistoketta ja mukana toimi-
tettuja varusteita. Laitetta saa
kayttaa vain alkuperaisten
osien ja varusteiden kanssa.

— VAROITUS: Kayta akun lataa-
miseen ainoastaan taman
laitteen mukana toimitettua
irrotettavaa laturia.

— Kayta ainoastaan laturia
<DK30A-120-0600-EU>.

— Jos kaikki nelja LED-merkki-
valoa vilkkuvat jatkuvasti yhta
aikaa, laitteessa on vakava
elektroniikkavika. Tama voi
johtaa vaaratilanteeseen,
kun terapaata, varusteita tai
varaosia vaihdetaan tai kun
laitetta puhdistetaan. Lopeta
laitteen kaytto tallaisessa
tapauksessa valittomasti ja
toimita se valtuutetun huol-
topisteen tarkastettavaksi.
Ala missdan tapauksessa
tartu terapaahan. Tallaisessa
tapauksessa akun lataaminen
ei ole mahdollista.

— Lapset eivat saa kayttaa
tata laitetta. Pida laite ja
sen liitantajohto lasten
ulottumattomissa.
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— Laite soveltuu myds sellaisten
henkildiden kayttoon, joilla on
fyysisia, henkisia tai aistirajoi-
tuksia tai jotka ovat kokemat-
tomia, jos kayttoa valvotaan
tai jos tallaisia henkiloita on
opastettu laitteen turvallisessa
kaytossa ja he myos ymmarta-
vat kayttoon liittyvat vaarat.
Lapset eivat saa leikkia
laitteella.

Kaynnista sauvasekoitin vasta
sitten, kun se on asetettu
tasapohjaiseen astiaan.

Sauvasekoitinta ei saa upottaa
sekoitettavaan ainekseen
sekoitinvarren ja moottori-
yksikon valista liitoskohtaa
syvemmalle.

Al jata laitetta ilman
valvontaa kayton aikana.

Al koskaan upota koko sau-
vasekoitinta, latausasemaa tai
verkkovirtapistoketta veteen
tai muuhun nesteeseen.

Al3 koskaan altista laitetta
sateelle tai muulle kosteudelle.
Jos laite kuitenkin putoaa
veteen, irrota ensin lataus-
aseman verkkovirtapistoke
pistorasiasta ja nosta vasta
sitten laitteen osat vedesta.
Anna valtuutetun huoltopis-

teen tarkastaa sen jalkeen
koko laite, ennen kuin otat sen
uudelleen kayttoon.

Ala kayta laitetta kostein kasin.
Al3 kayta laitetta, jos se on
marka tai kostea tai jos seisot
kostealla lattialla. Al4 kayta
laitetta ulkotiloissa.

Sauvasekoitinta ja latausase-
maa ei saa pesta astianpesu-
koneessa.

Ala missdan tapauksessa
koske terapaahan kayton
aikana alaka tyonna mitaan
esineita kdynnissa olevaan
sauvasekoittimeen.

— Tama laite sisaltaa akkuja,

joita saavat vaihtaa vain
ammattilaiset.

Loukkaantumisvaara
— Irrota verkkovirtapistoke aina

pistorasiasta, jos latausase-
massa ilmenee toimintahairio.
Irrota vetamalla suoraan pis-
tokkeesta; ala veda johdosta.

— Jos havaitset vaurioita lait-

teen osissa, lopeta kaytto
valittdmasti vaaratilanteiden
valttdmiseksi. Anna valtuutetun
huoltopisteen tarkastaa sen
jalkeen koko laite, ennen kuin
otat sen uudelleen kayttoon.
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Jos verkkovirtapistoke tai
-johto vaurioituu, verkko-
virtapistoke on vaihdettava
uuteen alkuperaisosaan.
Naita varaosia on saatavana
valmistajalta tai valmistajan
maakohtaisesta asiakaspalve-
lupisteesta.

Ala koskaan kaynnista
sauvasekoitinta, kun puhdistat
laitetta, irrotat tai kiinnitat tera-
paata tai vaihdat varusteita tai
varaosia. Pida sormesi loitolla
laitteen painikkeista. Ala koske
terapaiden leikkuuosiin, silla
ne ovat erittain teravia.

Kasiteltavista elintarvikkeista
saattaa syntya roiskeita. Anna
siksi kuumien elintarvikkeiden
jaahtya ennen niiden kasitte-
lya, jotta valtat palovammojen
vaaran.

LED-ilmaisimen (6) yleiskatsaus

Sauvasekoitin

pois paalta

latausase-

massa

Sauvasekoitin

vilkkuvat yksitellen vasemmalta
oikealle

kaikki vilkkuvat yhdessa

1, 2, 3 tai 4 LED-valoa palaa

irti latausase-
masta
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LED 1 vilkkuu hitaasti
(1 s paalla/ 1 s pois)

LED 1 valahtelee lyhyesti
(0,1 s paalla/ 1 s pois)

kaikki 4 LED-valoa vilkkuvat hitaasti

(1 s paalla/ 1 s pois)

— Nosta kattila pois liedelta,
kun kaytat sauvasekoitinta
kattilassa.

— Varmista, etta kaytettavan
terapaan kolo asettuu kunnolla
kayttoakselin tappiin. Valjasti
istuvia terapaita ei saa kayt-
taa, vaan ne on vaihdettava.

— Jos akku vuotaa, ala paasta
nestetta kosketuksiin ihon tai
silmien kanssa. Jos nestetta
joutuu iholle tai silmiin, huuh-
tele alue runsaalla vedella ja
hakeudu laakariin.

Rajahdysvaara

— Suojaa akut kuumuudelta ja
tulelta.

akku tayteen latautunut

akku latautuu, viimeisin vilkkuva LED osoittaa
lataustilan

kayttévirhe (laite kytketty paalle
latausasemassa)

laite on kaytossa, LED-valojen maara osoittaa
lataustilan

akku tyhja

akkuvika (katso ,AKUN VAIHTO")

ylikuormitussuoja (katso , TOIMINNAN
KUVAUS*)
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Taita etu- ja takaliepeen kuvat
esiin.

Lue kayttdohje huolellisesti lapi
ennen laitteen kayttéonottoa.
Sailyta kayttoohje ja luovuta se
aina laitteen mukana.

Ajantasainen kayttdohje on
saatavana myos osoitteesta
www.ritterwerk.de.

KAYTTOTARKOITUS

Sauvasekoitin on tarkoitettu
tavanomaisten elintarvikkeiden
soseuttamiseen, hienontamiseen
tai sekoittamiseen.

1] Sauvasekoitin soveltuu

Q f elintarvikkeiden
kasittelyyn.

Kayta sauvasekoitinta vain koti-

talouksissa; sita ei ole tarkoitettu
ammattikayttéon.

Kayttotarkoituksesta poikkeava
kaytto tai vaara kayttdtapa voi
aiheuttaa vakavan loukkaantumi-
sen tai sauvasekoittimen vaurioi-
tumisen. Talléin kaikki takuu- ja
vastuuvelvoitteet raukeavat.

TOIMINNAN KUVAUS

Akkukayttdinen sauvasekoitin
soveltuu kiinteiden ja nestemais-
ten elintarvikkeiden soseut-
tamiseen, hienontamiseen ja
sekoittamiseen.

Sauvasekoittimen (1) varus-
tukseen kuuluu muovinen
sekoitusastia (14) ja nelja
terapaata (9-12).

Terapaat:

— yleistera (9) useimpien elintar-
vikkeiden hienontamiseen ja
soseuttamiseen

— leikkuutera (10) lihan ja
kuitupitoisten vihannesten ja
hedelmien hienontamiseen

— vatkaintera (11) elintarvikkei-
den (esim. kerman) kuohkeaan
vatkaamiseen

— sekoitustera (12) sakeiden
ruoka-aineiden sekoittamiseen.

Sauvasekoittimella on kolme
toimintanopeutta. Kayttdaika on
yksi minuutti.

Ylikuormitussuoja aktivoituu ja
kytkee laitteen automaattisesti
pois paalta seuraavissa tapauk-
sissa:

— ylikuumeneminen

— teran juuttuminen

— yli neljd minuuttia kestava
jatkuva kaytto.

KAYTTOONOTTO
Valmistelu

« Ota sauvasekoitin (1) ja

kaikki varusteet varovasti
pakkauksesta.

« Irrota kaikki pakkausmateriaalit
ja pane koko pakkaus talteen.

« Puhdista sauvasekoitin ja
varusteet, ennen kuin niilla
kasitellaan elintarvikkeita (katso
,PUHDISTUS").

Sauvasekoittimen sijoittaminen

« Aseta latausasema (13) tasai-
selle, liukumattomalle pinnalle
pistorasian laheisyyteen.

I Liita verkkovirtapistok-

keen (15) johto latausasemaan.
« Liita verkkovirtapistoke
pistorasiaan.

[E] Kiinnita sauvasekoitin (1)
latausasemaan siten, etta tuot
sen paikalleen kallistettuna ja
kaannat sen sitten pystysuoraan.

< Jata sauvasekoitin latausase-
maan, kunnes akku on latautunut
tayteen (katso ,AKUN LATAAMI-
NEN®). Akku on toimitettaessa
osittain ladattu.

KAYTTO
Terapaan kiinnitys/vaihto

HUOMIO,
loukkaantumisvaara:

— Kytke sauvasekoitin (1) pois
paalta, ennen kuin kiinnitat
tai irrotat terapaan.

— Pida sormesi loitolla laitteen
painikkeista.

— Terapaiden leikkuuosat ovat
erittain teravia! Al3 tartu
leikkuuosiin paljain kasin.

Tartu haluamaasi tera-
paahan (9-12) esim. keittio-
pyyhkeell, ja kiinnita terapaa
kayttdakselille (3b).

Varmista, etta tappi (3a) istuu
tukevasti terapaan kolossa (3c).

Irrota terapaa tarttumalla sii-
hen keittiopyyhkeelld ja vetamalla
se varovasti irti.

Sauvasekoittimen kaytto

HUOMIO,
loukkaantumisvaara:

Al3 irrota teréén juuttuneita
paloja kasin! Kayta sopi-
vaa tylppaa esinetta (esim.
puuvartta).

» Tayta elintarvikkeet sekoitus-

astiaan (14) tai muuhun tasa-

pohjaiseen astiaan. Kaynnista
sauvasekoitin (1) vasta sitten,
kun se on asetettu astiaan.

Huom.:

— Sekoitusastiaa kéytettdessa:
Alé téyté sekoitusastiaa
téyteen. Sekoittamisen aikana
nesteet nousevat astian
seinille ja voivat roiskua yli.

— Kapeat ja korkeat astiat
soveltuvat tdhan tarkoitukseen
paremmin kuin matalat ja
levedt.

— Jos kaytat pinnoitettuja
astioita, varo vahingoittamasta
pinnoitusta.
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[ Paina kaynnistysta varten
vapautuspainiketta (7) ja pida se
painettuna, ja paina sitten kahden
sekunnin kuluessa lyhyesti kayn-
nistyspainiketta (8).

» Pida vapautuspainike painet-
tuna kayton ajan.

Sauvasekoitin kdy suurimmalla
toimintanopeudella. LED-ilmai-
simen (6) valot palavat (valojen
maara osoittaa akun lataustilan).

Huom.:

Ylikuormitussuoja sammuttaa
sauvasekoittimen automaattisesti,
jos laite ylikuumenee tai teréd
juuttuu tai jos laitetta on kéytetty
neljd minuuttia yhtéjaksoisesti.
Sammutuksen jélkeen kaikki
LED-valot vilkkuvat hitaasti.
Sauvasekoitin voidaan tdmén
Jjélkeen kdynnistaa uudelleen, ja
sen kayttéa voidaan jatkaa.

» Voit halutessasi muuttaa toi-
mintanopeutta: paina sita varten
lyhyesti kaynnistyspainiketta.
Nopeus pienenee.

Huom.:

Hitaimman toimintanopeuden jél-
keen sauvasekoitin siirtyy jélleen
suurimmalle nopeudelle.

* Sammuta laite vapauttamalla
vapautuspainike.
Lataustilan naytto

» Paina lyhyesti vapautuspaini-
ketta (7).

Syttyvien LED-valojen méaara
osoittaa lataustilan.

PUHDISTUS
HUOMIO,
loukkaantumisvaara:

— Pida sormesi loitolla laitteen
painikkeista.

— Terapaiden leikkuuosat ovat
erittain teravia! Al3 tartu
leikkuuosiin paljain kasin.
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Jotta sauvasekoittimeen (1) ei
jaa pilaantuvia ruoantahteita,
puhdista laite perusteellisesti
jokaisen kayttokerran jalkeen:

» Upota sauvasekoittimen
sekoitinvarsi (3) sekoitusas-

tiaan (14) tai muuhun sopivaan
astiaan, jossa on lamminta vetta
ja pesuainetta.

« Kaynnista sauvasekoitin. Anna
sen kayda hetken aikaa pesu-
liuoksessa.

» Vaihda pesuliuos puhtaaseen
veteen ja kaynnista sauvasekoitin
taas hetkeksi.

* Irrota terapaa (katso , Terapaan
kiinnitys/vaihto®) ja puhdista se
varmistaaksesi, ettei laitteen osiin
jaa pilaantuvia ruoantahteita.

» Pyyhi tarvittaessa mootto-
riyksikko (2), sauvasekoittimen
sekoitinvarsi ja latausasema (13)
kostealla liinalla.

HUOMIO, sauvasekoittimen
vaurioitumisen vaara:

— Al4 kéyta hankaavia aineita,
aggressiivisia nesteita,
karkeita pesusienia tai kovia
harjoja.

— Sauvasekoitin ei sovellu
pestavaksi astianpesuko-
neessa.

— Al jata sekoitinvartta (3)
seisomaan pitkaksi aikaa
mihinkdan nesteeseen, silla
muutoin se voi varjaytya.

» Kuivaa kaikki pestyt osat.

AKUN LATAAMINEN

Jos sauvasekoitin (1) on kytketty
paalle, LED-ilmaisimessa (6)
palavien valojen maara osoittaa
sauvasekoittimen lataustilan.
Kun akku on tyhja, LED 1 vilkkuu
hitaasti.

Huom.:

Al& kdynnisté sauvasekoitinta,
Jos akku on tyhjentynyt. Muutoin
akku voi vahingoittua.

[E Kiinnita sauvasekoitin lataus-
asemaan (13) siten, etta tuot sen
paikalleen kallistettuna ja k&dannat
sen sitten pystysuoraan.

Kun sauvasekoitin on kytkeytynyt
oikein latausasemaan, LED-ilmai-
simen valot vilkkuvat. Vilkkuvien
LED-valojen maara osoittaa
lataustilan.

Kaikki LED-valot sammuvat heti,
kun akku on latautunut tayteen.
Laitteen virta katkeaa.

Laitteen toimintoja ei voi kayttaa,
kun se on kytketty pistorasiaan ja
sen virta on katkaistu.

SAILYTYS

Sailyta laitetta varusteineen las-
ten ulottumattomissa. Jos laite on
tarkoitus varastoida pidemmaksi
aikaa (ilman kaytt6a), lataa akku
sitd ennen tayteen (katso ,AKUN
LATAAMINEN®). Muutoin akku voi
vahingoittua.

AKUN VAIHTO

HUOMIO,
loukkaantumisvaara:

Pida sormesi loitolla laitteen
painikkeista.

Jos LED 1 vélahtelee lyhyesti,
akussa on vika (katso ,LED-ilmai-
simen (6) yleiskatsaus") ja se on
vaihdettava:

« Ota sauvasekoitin (1) irti
latausasemasta (13).

I3 Avaa akun kannen (5) kolme
ruuvia ja irrota kansi.

Veda akku irti vetamalla voi-
makkaasti lenkista (16).

[€] Asenna uusi akku lenkin
kanssa paikalleen. Varmista, etta
tyénnat liittimen (17) perille asti
sauvasekoittimessa olevaan vas-
tinkappaleeseen. Kytkeytyminen
vaatii hieman voimaa.

« Asettele lenkki siten, etta
siihen paastaan mydhemmin
kasiksi.
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[E] Aseta akun kansi paikalleen.
Varmista, ettd akun kannen
nokka asettuu tarkasti sauvase-
koittimessa olevaan koloon.

« Kiinnita kansi kolmella ruuvilla.

» Jata sauvasekoitin latausase-
maan, kunnes akku on latautunut
tayteen (katso ,AKUN LATAAMI-
NEN®). Akku on toimitettaessa
osittain ladattu.

SAHKO- JA ELEKTRONIIK-
KALAITEROMUN
HAVITTAMINEN

Tama symboli tarkoittaa,
ettd tuotetta ei saa
havittaa lajittelematto-
man yhdyskuntajatteen
mukana. Séhko- ja elektroniikka-
laiteromua varten on erillinen
(maksuton) kerays- ja palautus-
jarjestelma. Kysy lisatietoja
paikallisviranomaisilta tai
likkeesta, josta ostit tuotteen.
Huolehtimalla tdman tuotteen
asianmukaisesta havittamisesta
autat ehkdisemaan mahdollisia
haitallisia ympaéristo- ja terveys-
vaikutuksia seka saastamaan
luonnonvaroja.

Sauvasekoittimen havittaminen

* Irrota akku (katso ,AKUN
VAIHTO").

» Havita sauvasekoitin
asianmukaisesti.

» Akut sisaltavat taysin tyhjen-
tyneinakin edelleen energiaa.
Eristad navat oikosulun valttami-
seksi esimerkiksi eristysnauhalla.
» Havité vanha akku paikallisten
maaraysten mukaisesti ja vie se
akkujen kerayspisteeseen.

REACH-ASETUS

Lisatietoja on osoitteessa
www.ritterwerk.de.

HUOLTO, KORJAUKSET JA
VARAOSAT

Ota yhteytta paikalliseen asia-
kaspalveluun huolto-, korjaus- ja
varaosa-asioissa.

Lisatietoja on osoitteessa
www.ritterwerk.de.

TAKUUEHDOT

Mydnnamme talle ritter-sauva-
sekoittimelle kahden (2) vuoden
valmistajatakuun, joka alkaa osto-
paivasta ja on EU-maaraysten
mukainen. Lakisaateiset takuu-
oikeudet patevat naista ehdoista

riippumatta, esim. § 437 ff. BGB
(Saksan siviilioikeuslakikirja).
Valmistajatakuu on voimassa
kaikille Euroopan unionin alueella
myydyille laitteille. Takuuehdot
ovat nahtavissa osoitteessa
www.ritterwerk.de/warranty.

TEKNISET TIEDOT

Laite on CE-maaraysten
mukainen.

Verkkojannite/tehonkulutus: katso
tyyppikilvet (4a, 4b ja 4c) laitteen
vastaavissa osissa.

Virrankulutus, kun virta on
katkaistu: 0,24 W

MERKKIEN SELITYS

(Symbot [soiys

C € CE-merkinta: tuote on Euroopan unionissa sovellettavien

vaatimusten mukainen.
“.
o) Yliviivattua jateastiaa esittéva symboli tarkoittaa, etta laite

S— on kerattava erikseen muusta jatteesta.
QI
@ Hakkuriteholahde

O

(S W) Tasavirtaliitdnnan napaisuus

IP20

S

Tuote on saatettu markkinoille 13. elokuuta 2005 jalkeen.
Sita ei saa havittaa tavallisen talousjatteen mukana.

Soveltuu elintarvikekayttoon.

—=

Oikosulunkestava suojamuuntaja

®

Kayttd vain sisatiloissa

Suojausluokan Il laite

Suojaus IP 20; sormen sisdanpaasy vaarallisiin osiin
estetty

Vaurioitunutta virtapistoketta ei saa kayttaa.
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OPCE SIGURNOSNE UPUTE

Kako bi se izbjegle ozljede ili

oStecCenja uredaja, svakako se

pridrzavajte sljedecih sigurno-

snih uputa:

— Stapni mikser upotrebljavajte
isklju€ivo u kuc¢anstvu, nikako
u industrijske svrhe.

— Mrezni kabel postavite na
nacin da ne dolazi u kontakt
s vru¢im predmetima ili pred-
metima ostrih rubova. Nemojte
ga presavijati ni zamotavati
oko uredaja. Ne ostavljajte da
kabel napajaca visi preko ruba
radne povrsine.

— Jedinica s motorom (2)
Stapnog miksera, stanica
za punjenje (13) i utikac za
napajanje (15) ne smiju dodi
u kontakt s toplinom, vatrom,
vlagom i prljavstinom.

— Stap za miksanje (3) ne smije
dodi u kontakt s toplinom,
vatrom i prljavStinom.

— Utika€ za napajanje se
prikljuCuje isklju€ivo na odgo-
varajuci izvor izmjeni¢nog
napona prema podacima na
tipskoj plocici na utikacu za
napajanje.

58

Upotrijebite iskljucivo ispo-
ru¢enu stanicu za punjenje,
isporu€eni utika¢ za napajanje
i isporuceni pribor. Uredaj se
smije pogoniti samo s original-
nim dijelovima i priborom.
UPOZORENUJE: Za punjenje
baterije koristite samo odvojivu
napojnu jedinicu isporucenu s
ovim uredajem.

Koristite samo s napojnom
jedinicom <DK30A-120-
0600-EU>.

Kada sve 4 LED lampice
stalno i istovremeno bljeskaju,
to ukazuje na ozbiljan kvar
elektronike. On moze biti
opasan prilikom zamjene
nastavaka ili pribora i zamjen-
skih dijelova te CiS¢enja.
Odmah prestanite koristiti
uredaj i dajte ga na provjeru
ovlastenom serviseru. Nikada
nemojte hvatati nastavak.

U tom slucaju viSe nece biti
moguce napuniti punjivu
bateriju.

Djeca ne smiju upotrebljavati
ovaj uredaj. Uredaj i njegove
prikljucne vodove treba drzati
podalje od djece.
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— Uredajem se mogu sluziti
osobe smanjenih fizickih,
senzornih ili mentalnih sposob-
nosti ili osobe s nedostatnim
iskustvom i/ili znanjem, pod
uvjetom da su pod nadzorom
ili su prethodno informirane

0 sigurnoj uporabi uredaja i
pritom razumiju opasnosti koje
proizlaze iz uporabe uredaja.

Djeca se ne smiju igrati
uredajem.

Stapnim mikserom radite tek
kada se bude nalazio u posudi
ravnog dna.

Stapni mikser ne smije se
uranjati preko mjesta spoja
Stapa za miksanje i jedinice
S motorom u namirnice za
miksanje.

Niposto ne ostavljajte uredaj
bez nadzora dok radi.

Kompletan Stapni mikser, sta-
nicu za punjenje i utikac

za napajanje nikada nemojte
uranjati u vodu ni druge teku-
¢ine. Nemoijte izlagati uredaj
kiSi ili vlazi. Ako uredaj ipak
slu¢ajno padne u vodu, prvo
izvucite utika€ za napajanje
stanice za punjenje iz uticnice,
a tek potom izvadite uredaj iz
vode. Nakon toga cijeli uredaj
odnesite na provjeru u ovla-

Steni servis prije ponovnog
stavljanja u uporabu.
Nemojte se sluziti uredajem
ako su vam ruke mokre. Ne
upotrebljavajte uredaj ako je
vlazan ili mokar ili ako stojite
na vlaznom podu. Uredaj ne
pustajte u rad na otvorenom
prostoru.

Stapni mikser i stanica za
punjenje ne smiju se Cistiti u
perilici suda.

Pri radu Stapnog miksera
nikada nemoijte dodirivati
nastavke i ne stavljajte nika-
kve predmete u pokrenuti
Stapni mikser.

— Ovaj uredaj sadrzi e-baterije

koje smiju mijenjati samo kva-
lificirane osobe.

Opasnost od ozljeda
— U slu€aju neispravnosti stanice

za punjenje, uvijek izvucite
utika€ za napajanje iz utinice.
Pritom vucite za utika¢, nikada
za kabel.

U slu€aju oStecenja pojedinih
dijelova uredaja odmah preki-
nite s radom kako bi se izbje-
gla opasnost. Nakon toga cijeli
uredaj odnesite na provjeru u
ovlasteni servis prije ponovnog
stavljanja u uporabu.
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Ako se osteti utika€ za napaja-
nje ili kabel napajaca, treba ga
zamijeniti originalnim utikaCem
za napajanje koji je dostupan
kod proizvodaca ili lokalne
Sluzbe za korisnike.

Stapni mikser nemojte ukljudi-
vati kada ga Cistite, skidate

ili stavljate njegove nastavke
ili zamjenjujete pribor ili
zamjenske dijelove. Pritom
maknite prste s tipki. Ne dodi-
rujte ostrice nastavaka, jer su
vrlo ostre.

Namirnice mogu prskati
prilikom obrade. Stoga price-
kajte da se vruce namirnice
rashlade prije obrade kako bi
se izbjegle oparine.

Pregled LED prikaza (6)

— Maknite lonac za kuhanje
s polja za kuhanje kada Stapni
mikser koristite unutar lonca.

— Pazite na to da otvor nasta-
vaka nalijeze potpuno na zatik
pogonske osovine. Labavi
nastavci koji ne nalijezu Cvrsto
ne smiju se Koristiti i moraju se
zamijeniti.

— U slu€aju curenja baterije teku-
¢ina ne smije doci u kontakt
s kozom ili o€ima. U slucaju
kontakta isperite zahvaceno
podrucje s puno vode i potra-
Zite lije€niCku pomoc.

Opasnost od eksplozije

— Zastitite punjive baterije od
visoke topline i vatre.

Stapni isklj. Baterija je puno napunjena
zgk;i;’;a trepcu pojedinacno slijeva na desno Baterija se puni, a zadnja trepereca LED lampica
- pokazuje razinu napunjenosti
punjenje
sve trepc¢u uskladeno Pogresno rukovanje (uredaj je uklju¢en u stanici
za punjenje)
Stapni 1, 2, 3ili 4 LED lampice svijetle Uredaj se upotrebljava, a broj LED lampica
mikser izvan pokazuje trenutaénu razinu napunjenosti
stanllce. 8 LED 1 treperi sporo Baterija je prazna
punjenje
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(1's uklj. / 1 s isklj.)

LED 1 treperi brzo
(0,1 s uklj. / 1 s isklj.)

Sve 4 LED lampice sporo trepere.
(1 s uklj./1 s isklj.)

Baterija je pokvarena (pogledajte ,ZAMJENA
BATERIJE)

Zastita od preopterecenja (pogledaijte ,OPIS
FUNKCIJE®)
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Rastvorite graficki prikaz s pred-
nje i straznje strane knijizice.
Prije poCetka uporabe uredaja
pazljivo procitajte upute za upo-
rabu. Ako prosljedujete uredaj,
sacCuvajte upute za uporabu

i priloZite ih uredaju.

Trenutacnu verziju uputa za upo-
rabu takoder moZete pronaci na
stranici www.ritterwerk.de.

SVRHA

Stapni mikser sluZi za pasiranje,
usitnjavanje ili mije$anje priklad-
nih, uobi€ajenih namirnica.

II| Stapni mikser pogodan je
za dodir s hranom.

Stapni mikser upotrebljavajte
isklju€ivo u kuéanstvu, nikako u
industrijske svrhe.

Uporaba koja nije u skladu sa
svrhom ili pogre$no rukovanje
mogu dovesti do teskih ozljeda
ili oStecenja Stapnog miksera. U
tom slucaju zahtjevi za ispunje-
nje garancije, odnosno jamstva
smatrat ¢e se nevaljanima.

OPIS FUNKCIJE

Stapnim mikserom na baterijski
pogon mogu se pasirati, usit-
njavati i mijesati Gvrste i tekuée
namirnice.

Stapni mikser (1) opremljen

je plastic(nom posudom za

miksanje (14) i Cetirima

nastavcima (9 — 12).

Na raspolaganju su sljedeci

nastavci:

— Univerzalni noz (9) Za
usitnjavanje i pasiranje vecine
namirnica

— Noz za sjeckanje (10) Za
usitnjavanje mesa i vlaknastog
voca i povréa

— Udarna plocica (11) Za
prozra¢no tuéenje namirnica
(npr. vrhnja)

— Ploc¢ica za mijesanje (12) Za
mijeSanje gustih kremastih
namirnica

Stapni mikser ima 3 razine

brzine. Vrijeme rada je 1 minuta.

Zastita od preopterecenja sa
sigurnosnim automatskim isklju-
¢ivanjem automatski se aktivira
kod:

— Pregrijavanja

— Blokade noza

— Stalnog pogona preko
4 minute.

POCETAK UPORABE
Priprema

« Oprezno izvadite Stapni

mikser (1) i kompletan pribor iz
ambalaze.

« Uklonite sve dijelove ambalaze
s uredaja i spremite ambalazu.

« Ocistite Stapni mikser i

pribor prije nego Sto dodu u
doticaj s namirnicama (pogledajte

,CISCENJEY).

Postavljanje Stapnog miksera
« Stanicu za punjenje (13) posta-
vite na ravnu podlogu koja se

ne klize i u ¢ijoj se neposrednoj
blizini nalazi mrezna uti¢nica.
I Utaknite kabel utikaca za
napajanje (15) u stanicu za
punjenje.

« Utaknite utika€ za napajanje u
mreznu uti¢nicu.

[E] zakagite tapni mikser (1)

o stanicu za punjenje tako da

ga koso namjestite i zatim ga
zakrenete u okomiti polozZaj.

« Ostavite Stapni mikser u
stanici za punjenje tako da se
baterija potpuno napuni (pogle-
dajte ,PUNJENJE BATERIJE®).
Baterija je kod isporuke djelo-
mi¢no napunjena.

UPORABA
Postavljanje/zamjena nastavka

OPREZ, opasnost od ozljeda:

— Iskljucite Stapni mikser (1)
prije stavljanja ili skidanja
nastavaka.

— Maknite prste s tipki.

— Oéstrice nastavaka vrlo su
ostre! Ostrice nikada ne
dodirujte golim rukama.

Kod postavljanja uhvatite
Zeljeni nastavak (9 — 12) kuhinj-
skom krpom i nataknite ga na
pogonsku osovinu (3b).

Pazite na to da zatik (3a) ¢vrsto
nalegne u otvor nastavka (3c).

Kod skidanja uhvatite nasta-
vak kuhinjskom krpom i oprezno
ga skinite.

Uporaba stapnog miksera

OPREZ, opasnost od ozljeda:
Blokirajuce dijelove u nozu

ne uklanjajte rukamal Pritom
koristite tupi predmet (npr.
drvenu drsku).

» Stavite namirnice u posudu za
miksanje (14) ili posudu ravnog
dna. Stapnim mikserom (1) radite
tek kada se nalazi u posudi.
Informacije:

— Kod uporabe posude za miksa-
nje: Nemojte do kraja napuniti
posudu za miksanje. Tijekom
miksanja povecava se ulivena
tekucina po stijenkama i moze
doci do prskanja.

— Uske i visoke posude praktic-
nije su od ravnih i sirokih.

— Kod obloZenih posuda pazite
na to da se ne osteti obloga.

) za ukijucivanje drzite priti-

snutu tipku za deblokadu (7) i

kratko pritisnite tipku za ukljuciva-

nje (8) u roku od 2 sekunde.

* Pritisnite i drzite tipku za

deblokadu tijekom rada.

Stapni mikser radi na najvi-

80j brzini. LED lampice LED

prikaza (6) svijetle (broj ovisi o

aktualnoj razini punjenja).
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Informacije:

Kako bi se Stapni mikser zastitio
od preopterecenja, automatski
¢e se iskljuciti kod pregrijavanja,
blokade noza ili nakon 4 minute
neprekidnog rada. Nakon isklju-
Civanja, sporo trepcu sve LED
lampice. Stapni mikser moze se
nakon toga ponovno ukljuciti i
nastaviti koristiti.

* Po Zelji promijenite brzinu:
Nakratko pritisnite tipku za
ukljucivanje.

Brzina se smanjuje.

Informacije:

Nakon najsporije razine brzine,
Stapni mikser ponovno prelazi na
najvidu razinu brzine.

» Zaisklju¢ivanje otpustite tipku
za deblokadu.

Prikaz razine napunjenosti

» Nakratko pritisnite tipku za
deblokadu (7).

Broj svijetle¢ih LED lampica
pokazuje razinu napunjenosti.

CISCENJE
OPREZ, opasnost od ozljeda:

— Maknite prste s tipki.

— Oéstrice nastavaka vrlo su
ostre! Ostrice nikada ne
dodirujte golim rukama.

Kako se ne bi zakorijeli kvarljivi
ostaci, oCistite Stapni mikser (1)
odmah nakon svake uporabe:

» Uronite Stap za miksanje (3)
Stapnog miksera u posudu za
miksanje (14) ili posudu s toplom
vodom i deterdZzentom.

» Ukljucite Stapni mikser. Osta-
vite ga da kratko vrijeme radi u
otopini sredstva za pranje.

» Posudu za miksanje ili posudu
napunite bistrom, slatkom vodom
i ostavite Stapni mikser da radi
kratko vrijeme.

» Kako biste bili sigurni da se
nikakvi ostaci nisu skorijeli, skinite
nastavak (pogledajte dio ,Postav-
lianje/zamjena nastavka®) i
ocistite ga.
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» Po potrebi obriSite jedinicu s
motorom (2), $tap za miksanje
Stapnog miksera i stanicu za
punjenje (13) vlaznom krpom.

NAPOMENA: opasnost od

ostecenja Stapnog miksera:

— Ne upotrebljavajte abrazivna
sredstva, agresivne teku-
¢ine, spuzve grubih povrsina
ili tvrde Cetke.

— Stapni mikser nije predviden
za CiS¢enje u perilici suda.

— Ne ostavljajte Stap za
miksanje (3) dulje vrijeme
u tekuc¢inama, jer bi moglo
doci do promjena boje.

+ Osusite sve oprane dijelove.

PUNJENJE BATERIJE

Ako je Stapni mikser (1) ukljucen,
na njemu ¢e nekoliko LED
lampica poceti svijetliti na LED
prikazu (6) ukazujuéi na razinu
napunjenosti Stapnog miksera.
Kada je baterija prazna, LED 1
sporo trepce.

Informacije:

Ne ukljucujte Stapni mikser ako je
baterija prazna. Inace se baterija
moZe oStetiti.

[E] zakacite tapni mikser u sta-
nicu za punjenje (13) tako da ga
stavite koso i zatim ga zakrenete
u okomiti polozaj.

Kada je Stapni mikser ispravno
spojen na stanicu za punjenje,
pocet ¢e svijetliti LED lampice
na LED prikazu. Broj treperecih
LED lampica pokazuje razinu
napunjenosti.

Cim se baterija potpuno napuni,
sve se LED lampice gase. Uredaj
se takoder prebacuje u iskljuceni
nacin rada.

Proizvod ne nudi nikakve funkcije
kada je spojen na izvor napajanja
dok je u iskljuéenom nacinu rada.

SPREMANJE

Uredaj i pribor Guvajte na

mjestu podalje od dohvata

djece. Kada uredaj ne planirate
koristiti dulje vrijeme, prethodno
potpuno napunite bateriju (pogle-
dajte dio ,PUNJENJE BATE-
RIJE®). Inace se baterija moze
ostetiti.

ZAMJENA BATERIJE

OPREZ, opasnost od ozljeda:
Maknite prste s tipki.

Kada LED 1 nakratko zabljesne,
baterija nije ispravna (pogle-
dajte dio ,Pregled LED pri-

kaza (6)“) i mora se zamijeniti:
 lzvadite Stapni mikser (1) iz
stanice za punjenje (13).

I3 Otpustite 3 vijka na poklopcu
baterije (5) i skinite ga.

[d snaznim povlacenjem skinite
bateriju s omce (16).

[€] Umetnite novu bateriju s
omcéom. Pritom se uvjerite da

je utikac (17) potpuno utaknut

u predvideni suprotni dio na
Stapnom mikseru. Pritom trebate
primijeniti odredenu silu.

* Omcu stavite tako da i dalje
bude lako dostupna.

[[l Montirajte poklopac baterije.
Pazite na to da se vrh poklopca
baterije nalazi to¢no u predvide-
nom otvoru na Stapnom mikseru.
» Pri¢vrstite ga koriste¢i 3 vijka.
» Ostavite Stapni mikser u
stanici za punjenje tako da se
baterija potpuno napuni (pogle-
dajte ,PUNJENJE BATERIJE").
Baterija je kod isporuke djelo-
mi¢no napunjena.
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ZBRINJAVANJE
OTPADNE ELEKTRICNE |
ELEKTRONICKE OPREME

Ovaj simbol oznacava da
se ovaj proizvod ne smije
odlagati s nerazvrstanim
komunalnim otpadom.
Postoji zaseban (besplatan)
sustav za prikupljanje i povrat
otpadne elektri¢ne i elektronicke
opreme. Za vise informacija
obratite se lokalnim vlastima ili
trgovini u kojoj ste kupili proizvod.
Pravilnim zbrinjavanjem ovog
proizvoda pomoci ¢ete u
sprie¢avanju potencijalnih
negativnih posljedica za okolis i
zdravlje ljudi te ocuvati prirodne
resurse.

Zbrinjavanje Stapnog miksera
* lzvadite bateriju (pogledajte dio
LZAMJENA BATERIJE").

* Pravilno zbrinite Stapni mikser.
| potpuno ispraznjene baterije
sadrze preostalu energiju. Kako
biste izbjegli kratki spoj, izolirajte
polove, primjerice, izolacijskom
trakom.

» Staru bateriju zbrinite u skladu
s lokalnim i drzavnim odredbama
te je predajte na mjestu sakuplja-
nja baterija.

UREDBA REACH

Informacije potrazite na
stranicama www.ritterwerk.de

SERVIS, POPRAVCI |
REZERVNI DIJELOVI

Za servis, popravke i rezervne
dijelove molimo obratite se
lokalnoj sluzbi podrske kupcima!
Informacije potrazite na strani-
cama www.ritterwerk.de

TEHNICKI PODACI

Uredaj udovoljava propisima o
sigurnosti CE.

MrezZni napon / snaga: pogledajte
tipske plocice (4a, 4b i 4c) na
odgovarajuc¢im dijelovima uredaja
Potro$nja elektricne energije u
isklju¢enom nacinu rada: 0,24 W

OBJASNJENJE SIMBOLA

IZJAVA O JAMSTVU

Za ovaj Stapni mikser tvrtke ritter
postoji dvogodi$nje jamstvo
proizvodaca koje pocinje teci od
datuma kupnje i koje je u skladu
s direktivama EU-a za davanje
jamstva. Ova uredba nece utje-
cati na vase zakonske zahtjeve
za jamstvo u skladu s ¢l. 437. i
sljede¢im ¢lancima BGB-a (Nje-
mackog gradanskog zakonika).
Jamstvo proizvodaca vrijedi za
sve uredaje koji se prodaju u
Europskoj uniji. Uvjete jamstva
mozete pogledati na
www.ritterwerk.de/warranty.

[ simbol | Objasnjenje

q3

Europske unije.

Oznaka CE: proizvod je u skladu s vazec¢im zahtjevima

) Proizvod je stavljen na trziSte nakon 13. kolovoza 2005.
N1 Ne smije se zbrinjavati kao uobicajeni ku¢ni otpad.

odvojenog sakupljanja.

@ Simbol prekrizene kante za smecée ukazuje na nuznost
—
|

F Pogodno za dodir s hranom

Prekidacki pretvara¢ za napajanje

Iskljuivo za uporabu u zatvorenim prostorima

Uredaj razreda zastite Il

@I Sigurnosni transformator otporan na kratki spoj

oO-® Polaritet priklju¢ka za istosmjernu struju

dijelovima prstom

Stupanj zastite IP 20; zasti¢eno od pristupa opasnim

Nemojte upotrebljavati oSte¢ene mrezne utikace.
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ALTALANOS BIZTONSAGI
UTASITASOK

Sérulések, illetve a készulék
karosodasanak elkerulése érde-
kében minden korulmények
kozott tartsa be a kovetkezd
biztonsagi el6irasokat:

— A botmixert csak haztartasi
célokra szabad hasznalni, ipari
célra nem.

— A halézati kabelt ugy vezesse
el, hogy az ne érintkezzen
forro, illetve éles peremi
targyakkal. Ne hajlitsa meg,
és ne tekerje a készullék koré.
Ne hagyja a halozati kabelt a
munkafelllet szélén lelogni.

— A botmixer motoregysége (2),
a toltéegyseg (13) és a halé-
zati adapter (15) nem érintkez-
het hdvel, tizzel, nedvesség-
gel és szennyez6déssel.

— A hajtérud (3) nem érintkezhet
hével, tlizzel és szennyezo-
déssel.

— A készuléket csak olyan
valtakozé aramu feszlltség-
forrasra szabad csatlakoztatni,
amely megfelel a tipusjelzésen
talalhaté adatoknak.

— Csak a mellékelt toltéegy-
séget, a mellékelt haldzati
adaptert és a mellékelt tarto-
zékokat hasznalja. A készulé-
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ket csak eredeti alkatrészek-
kel és tartozékokkal szabad
uzemeltetni.

— FIGYELMEZTETES: Az akku-
mulator feltdltéséhez kizaré-
lag a készulékhez mellékelt,
levalaszthat6 tapegységet
hasznalja.

— Kizarolag a <DK30A-120-
0600-EU> tipusu tapegység-
gel hasznalja.

— Mind a 4 LED folyamatos,
egyideji villogasa az elekt-
ronika komoly meghibasoda-
sat jelzi. Ez a ratétek vagy a
tartozékok és tartalék alkat-
részek cseréjénél, illetve a
tisztitasnal veszélyhelyzetet
okozhat. Azonnal helyezze
uzemen kivil a készuléket,
és ellendriztesse a készuléket
markaszervizben. Semmiképp
se nyuljon a ratétbe. llyenkor
az akkumulatorok mar nem
toltheték.

— A készlléket gyermekek nem
hasznalhatjak. A készlléket
és a csatlakozovezetéket
gyermekek szamara el nem
érhetd helyen kell tartani.

— A készuléket testi vagy
szellemi fogyatékkal él6 vagy
korlatozott érzékel6képes-
séggel rendelkezd, illetve
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megfelel6 tapasztalatokkal és
ismeretekkel nem rendelkez6
szemelyek is hasznalhatjak,
ha rajuk valaki felugyel, vagy
elmagyarazza nekik a készu-
lék biztonsagos hasznalatat,
és ha ezek a személyek meg-
ertik a készulék hasznalataban
rejlé veszélyeket.

Ne engedje, hogy a gyerekek
a készulékkel jatsszanak.

Csak akkor hasznalja a botmi-
xert, ha az mar egy lapos alju
edényben van.

A botmixert a hajtérud és a
motoregység hatarvonala
folott nem szabad a keverékbe
meriteni.

Mikodés kdzben ne hagyja
felugyelet nélkul a készlléket.

A teljes botmixert, toltéegyseé-
get és haldzati adaptert soha
ne meritse vizbe vagy mas
folyadékba. Soha ne tegye ki
a készuléket es6 vagy egyeb
nedvesség hatasanak. Ha a
készulék meégis vizbe esne,
el6szor huzza ki a halozati
csatlakozo6t a konnektorbdl,
és csak ez utan vegye ki

a készuléket a vizbdl. Ezt
kovetben ellendriztesse a
teljes készuléket hivatalos
szervizben, miel6tt ismét
hasznalatba venneé.

— Ne érjen a készulékhez ned-

ves kézzel. Ne hasznalja a
készuléket nedves fellleten
allva, vagy ha a készulék vizes
vagy nedves. Ne Uzemeltesse
a készuléket a szabadban.

— A botmixert és a toltéegyseget

nem szabad mosogatogepben
tisztitani.

— A botmixer mikodtetésénél

soha ne érjen hozza a ratétek-
hez, és ne tegyen semmilyen
targyat a mikodé botmixerbe.

— A készllék olyan akkumula-

torokat tartalmaz, amelyeket
kizardlag szakképzett szemé-
lyek cserélhetnek ki.

Sériilésveszély
— A toltéegység meghibasodasa

esetén mindig huzza ki a
halézati adaptert a foglalatbal.
A vezetéket a dugonal fogva
hudzza ki, ne a kabelt huzza.

— Azonnal allitsa le a készulé-

ket, ha valamelyik alkatrésze
meghibasodik, hogy senkit se
veszeélyeztessen. Ezt kdve-
téen ellendriztesse a teljes
készUlléket hivatalos szerviz-
ben, miel6tt ismét hasznalatba
venneé.
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— Ha a halézati adapter vagy a
tapkabel megseérilt, cserélje
le a gyartd cégnél vagy a
helyi ugyfélszolgalatnal meg-
vasarolhat6, eredeti hal6zati
adapterre.

— Soha ne kapcsolja be a
botmixert, amikor tisztitja,
eltavolitja vagy kicseréli a
tartozeékait, vagy kicsereéli a
tartozékokat és a cserealkat-
részeket. Tartsa tavol ujjait a
kulcsoktol. Ne érintse meg a
ratétpengéket, mert nagyon
élesek.

— Az élelmiszer a feldolgozas
soran kispriccelhet. Ezért a
meleg ételt hagyja hilni a
feldolgozas elétt, igy elkertl-
heti a leforrazast.

A LED-kijelz6 (6) attekintése

Botmixer a ki
toltéegysé-

gen Egyenkeént villognak balrél jobbra.

Mind szinkronban villognak.

Botmixer a 1, 2, 3 vagy 4 LED vilagit.
toltéegysé-

gen kivdl Az 1-es LED lassan villog

(1 sbe/1ski).

Az 1-es LED rovid ideig felvillan
(0,1 sbe/1ski).

Mind a 4 LED lassan villog
(1 sbe/1ski)
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— A botmixer hasznalata

el6tt huzza le az edényt a
f6zdlaprol.

— Gyb6z6djon meg arrdl, hogy

a ratétek hornya teljesen ra
van illesztve a hajtétengely
csapjara. Laza, nem rogzitett
ratétet tilos hasznalni, azokat
ki kell cserélni.

— Ha az akkumulatorok

kifolynak, a folyadék nem
erintkezhet a bdrrel vagy a
szemmel. Ha mégis érintke-
zésbe kerul a folyadékkal,
Oblitse le az érintett terule-
tet b6 vizzel, és forduljon
orvoshoz.

Robbanasveszély
— Ovja az akkumulatorokat a

hétél és thztol.

Az akkumulator teljesen fel van toltve.

Az akkumulator toltédik, az utolsé villogd LED jelzi
a toltés allapotat.

Kezelési hiba (a toltéegységen bekapcsolt
készulék)

Amikor a készlléket hasznaljak, a LED-ek szama
jelzi az aktualis toltésallapotot.

Az akkumulator lemertilt.

Az akkumulator hibas (lasd: ,AKKUMULATOR-
CSERE").

Tulterhelésvédelem (lasd: ,FUNKCIOLEIRAS®)
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Hajtsa ki az abrakat a kényv
eliilsé, illetve hatsoé boritojabdl.

Olvassa el figyelmesen a kezelési
Utmutatot a készilék haszna-
latbavétele el6tt. A kezelési
utmutatot 6rizze meg, és adja

at azt a készulék esetleges Uj
tulajdonosanak.

A kezelési utmutato aktudlis
valtozata a www.ritterwerk.de
oldalon is megtalalhaté.

A KESZULEK
RENDELTETESE

A botmixer a haztartasban
szokasos élelmiszerek plrésité-
sére, apritasara vagy keverésére
szolgal.

II] A botmixer élelmiszerrel

Q H valé érintkezésre
alkalmas.

A botmixert csak haztartasi

célokra szabad hasznalni, ipari
célra nem.

A nem rendeltetésszer( hasz-
nalat, illetve a nem megfeleld
lizemeltetés sulyos sériulésekhez
vezethet, vagy kart okozhat a
botmixerben. Ebben az esetben
a vasarlé minden garancialis és
kartéritési igénye érvényét veszti.

FUNKCIOLEIRAS

Az akkumulatorral mikddtetett
botmixerrel szilard és folyékony
élelmiszerek plrésitheték,
aprithatok és keverheték.

A botmixerhez (1) tartozik egy
mianyag keveréedény (14) és
négy ratét (9-12).

A kdvetkezd ratétek allnak

rendelkezésre:

— Univerzalis kés (9) A legtobb
élelmiszer purésitésére és
apritasara

— Apritékés (10) Hus, ros-
tos gyumolcs és zdldseg
apritasara

— Habositéfej (11) Habos és
leveg0s élelmiszerekhez (pl.
tejszin)

— Keveréfej (12) Sird, krémes
élelmiszerek keveréséhez

A botmixer 3 sebességfokozat-

tal rendelkezik. A mikodési idé

1 perc.

Az automatikus biztonsagi kikap-
csolassal ellatott tulterhelésvéde-
lem automatikusan kikapcsol az
alabbi esetekben:

— tulmelegedés,

— késelakadas,

— folyamatos tizemelés 4 percen
tal.

HASZNALATBAVETEL
El6készités

+ Ovatosan vegye ki a botmi-
xert (1) és minden tartozékot a
csomagolasbol.

« A csomagoléanyagokat
tavolitsa el, és a dobozzal egydtt
6rizze meg.

« Tisztitsa meg a botmixert

és tartozékait, miel6tt étellel
érintkezne (lasd: ,TISZTITAS").

A botmixer el6készitése

* Helyezze a tolt6egységet (13)
sima, csuszasmentes, szaraz
fellletre, elektromos halézati
csatlakozé kozvetlen kdzelébe.
I\ Csatlakoztassa a halo-

zati adapter (15) kabelét a
toltéegységbe.

« Csatlakoztassa az adaptert a
halézati aljzatba.

[E] Helyezze a botmixert (1)
ferdén a tartéba, majd tolja
fuggéleges helyzetbe.

* Hagyja a botmixert a toIt6-
egységen, amig az akkumu-
lator nincs teljesen feltdltve
(lasd: ,AZ AKKUMULATOR
FELTOLTESE"). Az akkumulator

szallitaskor részben fel van toltve.

HASZNALAT

Ratét felhelyezése és cseréje
VIGYAZAT! Sériilésveszély:
— Kapcsolja ki a botmixert (1),
mielétt felteszi vagy leveszi
a ratétet.

— Tartsa tavol ujjait a gom-
boktdl.

— Aratétek pengéi nagyon
élesek! Ne érintse meg a
pengéket a puszta kézzel.

A hasznalathoz fogja meg

a kivant ratétet (9-12) egy
edénytorlével, és tegye ra a
hajtétengelyre (3b).

Gy6z6djon meg arrol, hogy a
csap (3a) a ratét (3c) hornyaba
szorosan illeszkedik.
Eltavolitasahoz fogja meg
a ratétet egy edénytorlével, és
6vatosan tavolitsa el.

A botmixer hasznalata

VIGYAZAT! Sériilésveszély:
A kést blokkol6 targyat ne
kézzel tavolitsa el! Hasznaljon
ehhez egy tompa targyat

(pl. egy fanyelet).

» Toltse be az ételt a keverd-
talba (14) vagy egy lapos fenek(
edénybe. Csak akkor hasznalja
a botmixert (1), ha az mar az
edényben van.

Informéacio:

— Ha a keverdtalat hasznalja, ne
toltse meg teljesen. A keverési
folyamat soran a feltoltétt
folyadék felfelé emelkedik
a falakon, és a folyadék
kispriccelhet.

— A keskeny, magas edények
Jjobbak, mint a lapos, szélesek.

— Bevonatos edényeknél
vigyazzon, hogy ne karositsa a
bevonatot.

[3) A bekapcsolashoz tartsa

lenyomva a kioldégombot (7), és

nyomja meg 2 masodpercen belll

réviden a bekapcsolégombot (8).

* Mikodés kdzben tartsa

lenyomva a kioldégombot.
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A botmixer a legmagasabb
sebességgel miikodik. A LED-
kijelz6k (6) LED-jei vilagitanak
(az aktualis toltési szinttol
fuggden).

Informéacio:

Tulterhelés elleni védelme érde-
kében a botmixer automatikusan
leéll tulmelegedés, illetve a kés
elakadasa estén vagy 4 perc
folyamatos miikédés utan. A
kikapcsolas utan az ésszes LED
lassan villog. A botmixert ezutan
Ujra bekapcsolhatja, és tovabbra
is hasznalhatja.

» Ha szikséges, valtoz-

tassa meg a sebességet:
Ehhez nyomja meg réviden a
bekapcsolégombot.

A sebesség csokken.
Informéacio:

A leglassabb sebesség utan a
botmixer Ujra a legmagasabbra
valt.

» Akikapcsolashoz engedije fel a
kioldégombot.

Toltés allapotanak
megjelenitése

* Roviden nyomja meg a kioldo-
gombot (7).

A megvilagitott LED-ek szama
jelzi a toltés allapotat.

TISZTITAS

VIGYAZAT! Sériilésveszély:

— Tartsa tavol ujjait a gom-
boktdl.

— Aratétek pengéi nagyon
élesek! Ne érintse meg a
pengéket a puszta kézzel.

Minden hasznalat utan azonnal
tisztitsa meg a botmixert (1),
hogy ne maradjanak benne rom-
landé maradvanyok:

* Meritse a botmixer hajtorad-
jat (3) a keverétalba (14) vagy
egy edénybe, mosogatoszeres
meleg vizbe.

» Kapcsolja be a botmixert.
Hagyja rovid ideig a mososzeres
oldatban.
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« Toltse fel a keverétalat vagy
edényt tiszta vizzel, és kapcsolja
be a botmixert révid idére.

* Ha biztos akar lenni, hogy nin-
csenek maradvanyok, vegye le a
ratétet (Iasd: ,Ratét felhelyezése
és cseréje”), és tisztitsa meg.

« Szikség esetén torolje le ned-
ves ruhaval a t6ltéegységet (13),
a motoregységet (2), valamint a
botmixer hajtérudjat.

MEGJEGYZES, A botmixer
karosodasanak veszélye:

— Ne hasznaljon surolészert,
agressziv folyadékokat,
durva fellletl szivacsot vagy
kemény suroldkefét.

— A botmixert nem szabad
mosogatogéppel tisztitani.

— A hajtérudat (3) ne hagyja
folyadékban hosszu ideig,
mert elszinezédhet.

* Az elmosott részeket szaritsa
meg.

AZ AKKUMULATOR
FELTOLTESE

Ha a botmixer (1) be van
kapcsolva, a LED-kijelzén (6)
megjelend LED-ek szama jelzi a
botmixer toltési allapotat. Ha az
akkumulator lemertilt, az 1. LED
lassan villog.

Informéacio:

Ne kapcsolja be a botmixert, ha
az akkumulator tres. Ellen-
kezd esetben az akkumulator
karosodhat.

[E] Huzza a botmixert a toltéegy-
ségre (13) ugy, hogy szdgben
billentse meg, majd fliggdleges
helyzetbe lenditse.

Amikor a botmixer megfelel6en
van csatlakoztatva a toltéegy-
séghez, a LED-kijelz6k LED-jei
villognak. A villogé LED-ek szama
jelzi a toltés allapotat.

Amint az akkumulator teljesen fel-
toltédott, az 6sszes LED kialszik.
A készulék ezenkivil kikapcsolt
allapotba kertil.

A termék nem mikodik, ha
kikapcsolt allapotban van csatla-
koztatva az aramellatashoz.

TAROLAS

A késziléket tartsa gyermekek
szamara nem hozzaférhetd
helyen. A készlilék hosszabb
tarolasahoz (hasznalat nélkul)
toltse fel teljesen az akkumula-
tort (lasd: ,AZ AKKUMULATOR
FELTOLTESE®). Ellenkez6 eset-
ben az akkumulator karosodhat.

AKKUMULATORCSERE

VIGYAZAT! Sériilésveszély:
Tartsa tavol ujjait a gomboktol.

Ha az 1. LED roviden felvillan,
az akkumulator hibas (lasd: ,A
LED-kijelz6 (6) attekintése®), és
cserélni kell:

» Vegye ki a botmixert (1) a
toltéegységbdl (13).

E]| Csavarja ki a 3 csavart az
akkumulatorfedélen (5), és huzza
le.

I3 Erss hiizassal huzza ki az
akkumulatort a hurokbdl (16).

[€] Helyezze be az tij akkumula-
tort a hurokkal egyditt. Gy6z6djon
meg réla, hogy a dugét (17)
teljesen behelyezte a botmixeren
talalhato ellendarabba. Ehhez
némi erd sziikségeltetik.

* Ahurkot ugy helyezze be,
hogy tovabbra is hozzaférheté
legyen.

[E] Emelje fel az akkumulator
fedelét. Gy6z6djon meg rola,
hogy az akkumulatorfedél orra
pontosan a botmixeren talalhato
mélyedésben van.

» Rogzitse oda a 3 csavarral.

» Hagyja a botmixert a tolt6-
egységen, amig az akkumu-
lator nincs teljesen feltdltve
(lasd: ,AZ AKKUMULATOR
FELTOLTESE"). Az akkumulator
szallitaskor részben fel van toltve.
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ELEKTROMOS ES
ELEKTRONIKUS
BERENDEZESEK
HULLADEKAINAK
ARTALMATLANITASA

A szimbolum azt jelzi,
hogy ezt a terméket nem
b szabad a valogatatlan

=== telepiilési hulladékkal
egydtt artalmatlanitani. Az
elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak
gylijtésére és visszaadasara
kilon (ingyenes) rendszer létezik.
Tovabbi informaciokért forduljon a
helyi hatésaghoz, vagy ahhoz
az Uzlethez, ahol a terméket
vasarolta. A termék szabalyos
artalmatlanitasaval segit elkertini
a kornyezetre és az emberi
egészségre gyakorolt esetleges
negativ kdvetkezményeket és
megdrizni a természeti
eréforrasokat.

A botmixer artalmatlanitasa

» Tavolitsa el az akkumulatort
(lasd: ,AKKUMULATOR-
CSERE").

+ Artalmatlanitsa megfeleléen a
botmixert.

* Még a teljesen lemertilt akku-
mulatorok is maradvanyenergiat
tartalmaznak. A révidzarlat
elkerlilése érdekében szigetelje
a pélusokat példaul szigetel6sza-
laggal.

+ Artalmatlanitsa a régi akku-
mulatort a helyi és nemzeti
eléirasoknak megfelel6en, és
vigye vissza egy akkumulator-
gy(jté helyre.

REACH RENDELET
Lasd: www.ritterwerk.de

SZERVIZ, JAVITAS ES
POTALKATRESZEK

A szervizeléssel, javitéssal és
potalkatrészekkel kapcsolatos
kérdéseivel keresse fel a helyi
ugyfélszolgalatot!

Lasd: www.ritterwerk.de

MUSZAKI

A készulék jogosult a CE jelzés
hasznalatara.

Halozati feszlltség / teljesit-
ményfelvétel: Lasd a tipusjelzé-
seket (4a, 4b és 4c) az egység
megfeleld részein.

Aramfogyasztas kikapcsolt alla-
potban: 0,24 W

JOTALLASI NYILATKOZAT

Erre a Ritter botmixerre a jotal-
lasra vonatkoz6 unios iranyel-
veknek megfeleléen a vasarlas
datumatol szamitva 2 év gyartoi
garanciat biztositunk. Az On BGB
(német polgari térvénykonyv)
437. § és azt kdvetd §-ok szerinti
térvényes garancialis igényeit

e rendelet nem érinti. A gyartéi
garancia az Eurépai Uniéban
értékesitett 6sszes készllékre
érvényes. A garancidlis feltételek
a www.ritterwerk.de/warranty
oldalon tekinthet6k meg.

ADATOK

JELMAGYARAZAT
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Magyarazat

CE-jeldlés: A termék megfelel az EU kdvetelményeinek.

Atermék 2005. augusztus 13. utan kertilt forgalomba. Ez
a termék nem helyezhet6 a haztartasi hulladékba.

Az athuzott kuka szimbélum jelzi, hogy a haztartasi
hulladéktol elkulonitve kell gydjteni.

Elelmiszerrel vald érintkezésre alkalmas.

Kapcsoldlizem( tapegység

Rovidzarlatbiztos biztonsagi transzformator

Csak beltérben hasznalhato
1. védelmi osztalyu eszkoz

Egyenaramu csatlakozé polaritasa

IP 20 védelmi osztaly; az ujjak védve vannak a veszélyes
részekhez val6 hozzaféréstél

Ne hasznaljon sériilt halézati csatlakozot.
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ISTRUZIONI GENERALI DI
SICUREZZA

Per evitare di provocare lesioni a
persone o danni all'apparecchio,
attenersi alle seguenti norme di
sicurezza:

— Installare il frullatore a
immersione solo in ambienti
domestici e non commerciali.

— Non posizionare il cavo di
alimentazione vicino a oggetti
caldi o appuntiti. Non calpe-
starlo e non avvolgerlo attorno
all'apparecchio. Non lasciar
penzolare il cavo di alimenta-
zione sul bordo del piano di
lavoro.

— L'unita motore (2) del frullatore
a immersione, la stazione di
carica (13) e l'alimentatore a
spina (15) non devono entrare
in contatto con fonti di calore,
fuoco, umidita e sporcizia.

— Lo sbattitore (3) non deve
entrare in contatto con fonti di
calore, fuoco e sporcizia.

— Collegare l'alimentatore a
spina esclusivamente a una
fonte di alimentazione CA
adatta e corrispondente alle
indicazioni riportate sulla
targhetta.
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— Utilizzare esclusivamente la

stazione di carica, I'alimen-
tatore a spina e gli accessori
forniti. L'apparecchio pud
funzionare soltanto con com-
ponenti e accessori originali.

AVVERTENZA: Per ricaricare
la batteria, utilizzare esclu-
sivamente I'alimentatore
staccabile fornito con questo
apparecchio.

Utilizzare esclusivamente con
I'alimentatore <DK30A-120-
0600-EU>.

Se tutti i 4 LED lampeggiano
contemporaneamente in modo
permanente, si € verificato

un grave guasto elettronico.
Questo potrebbe costituire un
pericolo durante il cambio o

la pulizia degli inserti o degli
accessori e delle parti di
ricambio. Interrompere subito
I'utilizzo dell'apparecchio e
farlo controllare da uno dei
centri di assistenza autorizzati.
Non afferrare mai l'inserto. In
questo caso non € piu possi-
bile caricare le batterie.

L'apparecchio non deve
essere usato dai bambini.
Tenere l'apparecchio e i relativi
cavi fuori dalla portata dei
bambini.
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— Questo apparecchio puod

essere usato anche da
soggetti con limitate capacita
fisiche, sensoriali o mentali

o altresi privi di esperienza

e competenza, a patto che
vengano sottoposti a super-
visione e istruiti sul sicuro
utilizzo dell'apparecchio e che
comprendano i pericoli che ne
derivano.

Evitare che i bambini giochino
con l'apparecchio.

Utilizzare il frullatore a immer-
sione solo dopo che é stato
posizionato in un contenitore
con fondo piatto.

Il frullatore a immersione non
deve essere immerso nel
cibo da frullare sopra il col-
legamento dello sbattitore e
dell'unita motore.

Non lasciare |'apparec-
chio incustodito finché & in
funzione.

Non immergere mai comple-
tamente il frullatore a immer-
sione, la stazione di carica e
I'alimentatore a spina in acqua
o altri liquidi. Tenere l'apparec-
chio lontano da qualsiasi fonte
di umidita. Se l'apparecchio
dovesse cadere accidental-
mente in acqua, staccare

immediatamente I'alimentatore
a spina della stazione di carica
dalla presa, quindi estrarre i
componenti dell'apparecchio
dall'acqua. Prima di riutilizzare
I'apparecchio, si consiglia

di farlo controllare accura-
tamente in uno dei centri di
assistenza autorizzati.

Non utilizzare I'apparecchio
con le mani umide. Evitare di
utilizzare I'apparecchio quando
questo € umido o quando

il pavimento € bagnato.

Non utilizzare I'apparecchio
all'aperto.

Il frullatore a immersione e la
stazione di carica non devono
essere lavati in lavastoviglie.

Non toccare mai gli inserti e
non inserire oggetti nel frul-
latore a immersione mentre
I'apparecchio € in funzione.

Questo apparecchio contiene
batterie che possono essere
sostituite solo da personale
qualificato.

Pericolo di lesioni
— In caso di malfunzionamento

della stazione di carica,
disconnettere sempre I'alimen-
tatore a spina dalla presa. A
tale scopo afferrare la spina,
non il cavo.
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Se parti dell’apparecchio
risultano danneggiate, inter-
rompere immediatamente I'u-
tilizzo, cosi da evitare pericoli.
Prima di riutilizzare I'appa-
recchio, si consiglia di farlo
controllare accuratamente in
uno dei centri di assistenza
autorizzati.

Se l'alimentatore a spina o |l
cavo di alimentazione fossero
danneggiati, sostituirli con
componenti originali, dispo-
nibili presso il produttore o il
servizio clienti nazionale.

Non accendere mai il frulla-
tore a immersione mentre lo
si pulisce, quando si rimuo-
vono o posizionano gli inserti
oppure si sostituiscono i
componenti di ricambio e

gli accessori. Tenere le dita
lontane dai pulsanti. Non
toccare le lame degli inserti, in
guanto sono molto affilate.

Durante la lavorazione,
potrebbero verificarsi spruzzi
di cibo. Pertanto, per evitare di
scottarsi, far raffreddare i cibi
caldi prima della lavorazione.

Quando si utilizza il frullatore
a immersione in una pen-
tola, toglierla innanzitutto dai
fornelli.

— Fare attenzione che la cavita

degli inserti sia perfettamente
inserita sul perno dell'albero
di trasmissione. Gli inserti
allentati, non fissi non devono
essere utilizzati ma devono
essere sostituiti.

In caso di perdita delle
batterie, il liquido fuoriuscito
non deve entrare in contatto
con la pelle né con gli occhi.
In caso di contatto, lavare la
parte interessata con abbon-
dante acqua e rivolgersi a un
medico.

Pericolo di esplosione
— Proteggere le batterie ricarica-

bili da fonti di calore e fuoco.
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Panoramica indicatore LED (6)

Frullatore
a immer-
sione nella
stazione di
carica

Frullatore a
immersione
fuori dalla
stazione di
carica

Spenti

Lampeggiano uno alla volta da sinistra
a destra

Lampeggiano tutti in modo sincroniz-
zato

IILED 1, 2, 3 0 4 lampeggia

IILED 1 lampeggia lentamente
(1 s acceso/1 s spento)

I LED 1 lampeggia brevemente
(0,1 s acceso/1 s spento)

Tutti e 4 i LED lampeggiano
lentamente (1 s acceso/1 s spento)

Descrizione

Batteria ricaricabile completamente carica

La batteria sta caricando, I'ultimo LED lampeg-
giante indica lo stato di carica

Errore di funzionamento (apparecchio collegato
alla stazione di carica)

L'apparecchio viene utilizzato, il numero dei LED
indica lo stato di carica corrente

Batteria ricaricabile scarica

Batteria ricaricabile difettosa (vedere ,CAMBIO
DELLA BATTERIA®)

Protezione da sovraccarico (vedere ,DESCRI-
ZIONE DEL FUNZIONAMENTOQO")
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Aprire le pagine delle imma-
gini nella copertina anteriore e
posteriore del libretto.

Leggere attentamente le
istruzioni per l'uso prima di
mettere in funzione il dispositivo.
Conservare le istruzioni per l'uso
e, in caso di cessione dell'appa-
recchio, consegnarle al nuovo
proprietario.

In alternativa, le istruzioni per
I'uso aggiornate sono disponibili
nel sito www.ritterwerk.de.

UTILIZZO PREVISTO

Il frullatore a immersione con-
sente di ridurre in purea, triturare
o sbattere i cibi comunemente
usati adatti a queste operazioni.

1] 1l frullatore a immersione

Q r € idoneo al contatto con
alimenti.

Installare il frullatore a

immersione solo in ambienti
domestici e non commerciali.

L'utilizzo improprio o errato puo
causare gravi lesioni personali o
danni al frullatore a immersione.
In questi casi la garanzia perde
la validita e I'azienda declina ogni
forma di responsabilita.

DESCRIZIONE DEL
FUNZIONAMENTO

Con il frullatore a immersione a
batterie ricaricabili & possibile
ridurre in purea, triturare e sbat-
tere sia cibi solidi che liquidi.

Il frullatore a immersione (1) &
dotato di un bicchiere (14) in
plastica e di quattro inserti (9-12).

Sono disponibili questi inserti:

— Lama universale (9) Per tri-
turare e ridurre in purea quasi
tutti gli alimenti

— Lama da taglio (10) Per tritu-
rare carne e frutta e verdura
fibrose

— Disco per montare (11)Per
montare alimenti (ad esempio
la panna)

— Disco per mescolare (12) Per
mescolare cibi molto densi
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Il frullatore a immersione dispone
di 3 livelli di velocita. Il tempo di
attivita & di 1 min.

Una protezione da sovraccarico
con funzione di sicurezza di
spegnimento automatico viene
automaticamente attivata nei
seguenti casi:

— Surriscaldamento

— Blocco della lama
— Utilizzo continuato oltre 4 min.

MESSA IN FUNZIONE
Preparazione

» Togliere con cautela dall'im-
ballaggio il frullatore (1) e tutti gli
accessori.

* Rimuovere tutti i componenti
dell'imballaggio e conservare
l'intera confezione.

« Pulire il frullatore a immer-
sione e gli accessori prima di
utilizzarli con gli alimenti (vedere
LPULIZIA®).

Posizionamento del frullatore a
immersione

+ Posizionare la stazione di
carica (13) su una superficie
piana, non scivolosa vicino a una
presa.

I Inserire il cavo di alimen-
tazione dell'alimentatore a
spina (15) nella stazione di
carica.

« Inserire I'alimentatore a spina
nella presa.

[E] Agganciare il frullatore a
immersione (1) nella stazione di
carica, inclinandolo e sisteman-
dolo in posizione verticale.

+ Lasciare il frullatore a immer-
sione nella stazione di carica, fino
a quando la batteria ricaricabile
non & completamente carica
(vedere ,RICARICA DELLA
BATTERIA®). Quando fornito, la
batteria ricaricabile & parzial-
mente carica.

UTILIZZO

Inserimento/sostituzione di un
inserto

ATTENZIONE, pericolo di
lesioni:

— Prima di inserire o disinse-
rire gli inserti, spegnere il
frullatore a immersione (1).

— Tenere le dita lontane dai
pulsanti.

— Le lame degli inserti sono
molto affilate. Non afferrarle
mai a mani nude.

Per l'inserimento, afferrare
l'inserto desiderato (9 — 12)

con un canovaccio e inserirlo
nell'albero di trasmissione (3b).
Fare attenzione che il perno (3a)
sia ben saldo nella cavita
dell'inserto (3c).

Per sfilarlo, afferrare l'inserto
con un canovaccio ed estrarlo
con cautela.

Utilizzo del frullatore a
immersione

ATTENZIONE, pericolo di
lesioni:

Non rimuovere eventuali
elementi che bloccano le lame
con le mani. Utilizzare allo
Scopo un oggetto smussato
(ad esempio, un manico di
legno).

« Inserire i cibi nel bicchiere (14)
0 in un contenitore con il fondo
piano. Azionare il frullatore a
immersione (1) solo quando si
trova nel contenitore.
Informazioni
— Se si utilizza il bicchiere: non
riempirlo completamente.
Durante la fase di miscela, i
liquidi inseriti salgono verso
le pareti e possono verificarsi
fuoriuscite.

— Contenitori alti e stretti sono
piu adatti rispetto a quelli larghi
e piani.

— In caso di recipienti antiade-
renti, fare attenzione a non
danneggiare il rivestimento.



Italiano

E] Per I'accensione, tenere
premuto il tasto di sblocco (7) ed
entro 2 secondi premere breve-
mente il tasto di accensione (8).
» Tenere premuto il tasto di
sblocco durante il funzionamento.
Il frullatore a immersione si
aziona con il livello di velocita
massima. | LED dell'indicatore
LED (6) si accendono (il numero
dipende dallo stato di carica
corrente).

Informazioni

Per proteggere il frullatore a
immersione dal sovraccarico,
questo si spegne automatica-
mente in caso di surriscalda-
mento, blocco della lama o dopo
4 minuti di utilizzo continuato.
Dopo lo spegnimento, tutti i LED
lampeggiano lentamente. Il frul-
latore a immersione puo quindi
essere huovamente acceso e
utilizzato.

« All'occorrenza, cambiare la
velocita: premere per un istante il
tasto di accensione.

La velocita si riduce.

Informazioni

Dopo il livello di velocita minimo,
il frullatore a immersione passa di
nuovo a quello massimo.

» Per lo spegnimento, rilasciare
il tasto di sblocco.

Indicazione dello stato di
carica

* Premere per un istante il tasto
di sblocco (7).

I numero dei LED accesi indica
lo stato di carica.

PULIZIA

ATTENZIONE, pericolo di

lesioni:

— Tenere le dita lontane dai
pulsanti.

— Le lame degli inserti sono
molto affilate. Non afferrarle
mai a mani nude.

Per evitare I'accumulo di residui
deperibili, pulire a fondo il frulla-
tore a immersione (1) immediata-
mente dopo ogni utilizzo:

* Immergere lo sbattitore (3)

del frullatore a immersione nel
bicchiere (14) o in un recipiente
con acqua calda e detersivo per
stoviglie.

« Accendere il frullatore a
immersione. Lasciarlo andare per
qualche istante nella soluzione
con detersivo.

« Riempire il bicchiere o il
contenitore con acqua pulita e
azionare il frullatore a immersione
per qualche istante.

« Per essere sicuri che non vi
siano residui, rimuovere l'inserto
(vedere ,Inserimento/sostituzione
di un inserto*) e pulirlo.

« Pulire eventualmente l'unita
motore (2), lo sbattitore del frulla-
tore a immersione e la stazione di
carica (13) con un panno umido.

ATTENZIONE, pericolo
di danneggiamento del
frullatore a immersione:

— Non utilizzare materiale
abrasivo, liquidi aggressivi,
spugne ruvide o spazzole
dure.

— Il frullatore a immersione
non puo essere lavato in
lavastoviglie.

— Per evitare che si scolori-
sca, lo sbattitore (3) non
deve essere lasciato per un
periodo di tempo prolungato
immerso in un liquido.

« Asciugare tutti i componenti
lavati.

RICARICA DELLA
BATTERIA

Quando il frullatore a immer-
sione (1) e acceso, il numero
dei LED accesi sull'indicatore
LED (6) ne indica lo stato di
carica. Quando la batteria &
scarica, lampeggia lentamente il
LED 1.

Informazioni

Non riaccendere il frullatore
a immersione se la batteria e
scarica. La batteria potrebbe
altrimenti danneggiarsi.

[E Agganciare il frullatore a
immersione nella stazione di
carica (13), inclinandolo e siste-
mandolo in posizione verticale.

Quando il frullatore a immersione
€ collegato correttamente alla
stazione di carica, i LED dell'in-
dicatore LED lampeggiano. Il
numero dei LED lampeggianti
indica lo stato di carica.

Non appena la batteria & com-
pletamente carica, tutti i LED si
spengono. Inoltre I'apparecchio
passa in modalita spento.

Il prodotto non offre alcuna
funzione quando & collegato
all'alimentazione in modalita
spento.

CONSERVAZIONE

Tenere I'apparecchio, accessori
compresi, lontano dai bambini.
Per una conservazione piu
duratura dell'apparecchio (senza
utilizzo), caricare completamente
la batteria (vedere ,RICARICA
DELLA BATTERIA®). La batteria
potrebbe altrimenti danneggiarsi.

CAMBIO DELLA BATTERIA

ATTENZIONE, pericolo di
lesioni:

Tenere le dita lontane dai
pulsanti.

Quando il LED 1 lampeggia bre-
vemente, la batteria ricaricabile
& difettosa (vedere ,Panoramica
indicatore LED (6)“) e deve
essere sostituita:

* Rimuovere il frullatore a
immersione (1) dalla stazione di
carica (13).
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I3 Allentare le 3 viti sul coper-
chio della batteria (5) ed estrarlo.
E Rimuovere la batteria con
una trazione vigorosa sul
passante (16).

[€ Posizionare la nuova batteria,
passante incluso. Assicurarsi

di inserire completamente la
spina (17) nella femmina prevista
sul frullatore a immersione.
L'operazione richiede un po' di
forza.

» Sistemare il passante in

modo tale che rimanga sempre
accessibile.

[&] Posizionare il coperchio della
batteria. Fare attenzione che la
sporgenza del coperchio della
batteria ricaricabile si trovi inse-
rita esattamente nella cavita pre-
vista sul frullatore a immersione.
» Serrarla con le 3 viti.

» Lasciare il frullatore a immer-
sione nella stazione di carica, fino
a quando la batteria ricaricabile
non & completamente carica
(vedere ,RICARICA DELLA
BATTERIA®). Quando fornito, la
batteria ricaricabile & parzial-
mente carica.

SMALTIMENTO DI
APPARECCHI ELETTRICI
ED ELETTRONICI
OBSOLETI

Questo simbolo indica
che il prodotto non deve
essere smaltito nei rifiuti

=== domestici indifferenziati.
Esiste un sistema separato
(gratuito) per la raccolta e la
restituzione di apparecchi elettrici
ed elettronici obsoleti. Per
ulteriori informazioni contattare
la propria amministrazione
comunale o il negozio in cui &
stato acquistato il prodotto.
Assicurandosi che questo
prodotto venga smaltito
correttamente, si contribuisce
alla prevenzione di potenziali
conseguenze negative per
I'ambiente e la salute delle
persone e alla preservazione
delle risorse naturali.
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Smaltimento del frullatore a
immersione

« Rimuovere la batteria
(vedere ,CAMBIO DELLA
BATTERIA®).

« Smaltire il frullatore a immer-
sione secondo i regolamenti
vigenti.

* Anche le batterie ricaricabili
completamente scariche conten-
gono un residuo di energia. Per
evitare un corto circuito, isolare
i poli utilizzando ad esempio un
nastro isolante.

+ Smaltire la vecchia bat-

teria ricaricabile secondo le
disposizioni locali e nazionali

e consegnarla a un centro di
raccolta batterie.

REGOLAMENTO REACH
Visitare il sito www.ritterwerk.de

SERVIZIO DI ASSISTENZA,
RIPARAZIONI E PARTI DI
RICAMBIO

Per ottenere assistenza e per
eventuali riparazioni o parti di
ricambio contattare il servizio di
assistenza locale.

Visitare il sito www.ritterwerk.de

SPECIFICHE TECNICHE

L'apparecchio € conforme alle
normative europee.

Voltaggio/consumo energetico:
vedere le targhette (4a, 4b e 4c)
sui componenti dell'apparecchio
corrispondenti.

Consumo di corrente in modalita
spento: 0,24 W

GARANZIA

Per questo frullatore a immer-
sione ritter viene concessa una
garanzia del produttore di 2 anni,
calcolati dalla data di acquisto

e conforme alle norme stabilite
dalla direttiva sulle garanzie EU.
| diritti di garanzia legali secondo
I'art 437 ss. del BGB (Codice
civile tedesco) rimangono
inalterati da questo regolamento.
La garanzia del produttore si
applica a tutti i dispositivi venduti
all'interno dell'Unione Europea.
Le condizioni di garanzia sono
disponibili alla pagina
www.ritterwerk.de/warranty.
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SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI

[simbolo | spieguzone |

Marcatura CE: il prodotto &€ conforme ai requisiti applica-
bili dell'Unione Europea.

Il prodotto € stato immesso sul mercato successivamente
al 13 agosto 2005. Non deve essere smaltito con i nor-
mali rifiuti domestici.

Il simbolo che rappresenta un cassonetto barrato indica
la necessita di raccolta differenziata.

Idoneo al contatto con alimenti.

Alimentatore a commutazione

Trasformatore di sicurezza a prova di cortocircuito

Solo per uso interno

Apparecchio di classe di protezione Il

Polarita della presa di corrente continua

Grado di protezione IP 20: livello di protezione contro
I'accesso a parti pericolose

Non utilizzare se la spina € danneggiata.
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ALGEMENE VEILIGHEIDS-
AANWIJZINGEN

Neem, om letsel of beschadiging
van het apparaat te voorkomen,
beslist de volgende veiligheids-
aanwijzingen in acht:

— Gebruik de staafmixer alleen
voor huishoudelijke doelein-
den en niet voor bedrijfsdoel-
einden.

— Leg het netadaptersnoer zo
dat het niet in contact komt
met voorwerpen die heet zijn
of scherpe randen hebben.
Knik het netadaptersnoer
niet en wikkel het niet om het
apparaat. Laat het netadap-
tersnoer niet over de rand van
het werkvlak hangen.

— De motoreenheid (2) van de
staafmixer, het laadstation (13)
en de netadapter (15) mogen
niet in aanraking komen met
hitte, vuur, vocht en vuil.

— De mixstaaf (3) mag niet in
aanraking komen met hitte,
vuur en vuil.

— Sluit de netadapter uitsluitend
aan op een geschikte wissel-
spanningsbron die voldoet
aan de specificaties die op het
typeplaatje van de netadapter
zijn aangegeven.

— Gebruik uitsluitend het

meegeleverde laadstation, de
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meegeleverde netadapter en
de meegeleverde accessoires.
Het apparaat mag alleen wer-
ken met originele onderdelen
en accessoires.

WAARSCHUWING: Gebruik
voor het opladen van de accu
uitsluitend de meegeleverde
afneembare voedingseenheid.

Gebruik uitsluitend de voe-
dingseenheid <DK30A-120-
0600-EU>.

Bij permanent, gelijktijdig
knipperen van alle 4 LED’s is
er een ernstig defect aan de
elektronica. Dit kan leiden tot
gevaar bij het verwisselen
van de opzetstukken of van
accessoires en onderdelen
en bij het reinigen. Stel het
apparaat onmiddellijk buiten
werking en laat het controleren
door een erkende service-
dienst. Grijp in geen geval in
het opzetstuk. Het is in dat
geval niet meer mogelijk de
accu te laden.

Dit apparaat mag niet door
kinderen worden gebruikt. Het
apparaat en het aansluitsnoer
moeten buiten bereik van
kinderen worden gehouden.
Het apparaat kan ook worden

gebruikt door personen met
verminderde fysieke, sensori-
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sche of geestelijke vermogens
of met gebrek aan ervaring en/
of kennis, wanneer ze onder
toezicht staan of zijn onder-
wezen in het veilig gebruik

en begrijpen welke gevaren
daarbij kunnen optreden.

Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

Werk pas met de staafmixer
als hij zich in een kom met
vlakke bodem bevindt.

De staafmixer mag niet boven
het verbindingspunt van
mixstaaf en motoreenheid

in het mixgoed worden
ondergedompeld.

Laat het apparaat niet
onbewaakt werken.

Dompel de complete staaf-
mixer, het laadstation en de
netadapter nooit in water

of andere vloeistoffen. Stel
het apparaat nooit bloot aan
regen of ander vocht. Als het
apparaat toch in het water is
gevallen, haal dan eerst de
netadapter van het laadstation
uit het stopcontact en haal pas
dan de onderdelen van het
apparaat uit het water. Laat
het complete apparaat daarna
door een bevoegde service-
dienst controleren voordat u

het weer in gebruik neemt.

— Gebruik het apparaat niet met
vochtige handen. Gebruik het
niet als het vochtig of nat is of
als u op een natte vloer staat.
Gebruik het apparaat niet in
de open lucht.

— De staafmixer en het
laadstation mogen niet in de
vaatwasser worden gereinigd.

— Raak tijdens de werking van
de staafmixer in geen geval
de opzetstukken aan en
steek geen voorwerpen in de
draaiende staafmixer.

— Dit apparaat bevat accu’s die
alleen door gekwalificeerd
personeel mogen worden
vervangen.

Gevaar voor letsel

— Haal bij bedrijfsstoringen van
het laadstation altijd de net-
adapter uit het stopcontact.
Trek daarbij aan de stekker en
niet aan het snoer.

— Stel het apparaat bij bescha-
diging van onderdelen ervan
onmiddellijk buiten werking om
gevaren te voorkomen. Laat
het complete apparaat daarna
door een bevoegde service-
dienst controleren voordat u
het weer in gebruik neemt.
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— Wanneer de netadapter of
het netadaptersnoer bescha-
digd raakt, moet deze worden
vervangen door een originele
netadapter die bij de fabrikant

of zijn nationale klantenservice

te verkrijgen is.

— Schakel de staafmixer in
geen geval in wanneer u
hem reinigt, wanneer u de
opzetstukken eraf haalt dan
wel erop zet of wanneer u
accessoires en onderdelen
vervangt. Houd daarbij de
vingers weg van de toetsen.
Raak de messen van de
opzetstukken niet aan, omdat
ze heel scherp zijn.

— Levensmiddelen kunnen bij
de verwerking spatten. Laat
daarom om brandwonden te

Overzicht LED-indicatie (6)

voorkomen hete levensmid-
delen afkoelen voordat u ze
verwerkt.

— Haal de kookpan van het

kookpunt af, wanneer u de
staafmixer in de pan gebruikt.

— Let erop dat de uitsparing

van de opzetstukken volledig
op de pen van de aandrijfas
zit. Losse, niet vastzittende
opzetstukken mogen niet
worden gebruikt en moeten
worden vervangen.

— Bij uitlopen van de accu’s mag

de vloeistof niet in contact
komen met de huid of ogen.
Was de betreffende plek bij
contact royaal met water en
raadpleeg een arts.

Explosiegevaar
— Bescherm de accu’s tegen

hitte en vuur.

Staafmixer uit
in het laad- . . . .
) knipperen één voor één van links naar
station
rechts
alle knipperen synchroon
Staafmixer 1,2, 3 of 4 LED’s branden
buiten het

laadstation LED 1 knippert langzaam

(1 s aan/1 s uit)

LED 1 licht even op
(0,1 s aan/1 s uit)

alle 4 LED’s knipperen langzaam
(1 s aan/1 s uit)
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Accu volledig geladen

Accu wordt geladen, laatste knipperende LED
geeft de laadtoestand aan

Bedieningsfout (apparaat in laadstation
ingeschakeld)

Apparaat wordt gebruikt, aantal LED’s geeft de
actuele laadtoestand aan

Accu leeg

Accu defect (zie ,ACCU VERVANGEN®)

Overbelastingsbeveiliging (zie ,BESCHRIJVING
VAN DE WERKING")
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Vouw de tekeningen aan de
binnenzijde van de voor- en
achterkaft van de bedienings-
handleiding open.

Lees de bedieningshandleiding
véor ingebruikneming van het
apparaat zorgvuldig door. Bewaar
de bedieningshandleiding en geef
deze mee als het apparaat van
eigenaar verandert.

Daarnaast is de actuele bedie-
ningshandleiding ook beschik-
baar onder www.ritterwerk.de.

BEOOGD GEBRUIK

De staafmixer is bedoeld voor het
pureren, fijnmaken of door elkaar
roeren van geschikte levensmid-
delen voor huishoudelijk gebruik.

|I| De staafmixer is geschikt

Q f voor contact met
levensmiddelen.

Gebruik de staafmixer alleen voor

huishoudelijke doeleinden en niet
voor bedrijffsdoeleinden.

Niet-beoogd gebruik of onjuiste
bediening kan leiden tot ernstig
letsel of beschadiging van de
staafmixer. Hierbij vervallen alle
rechten op garantie en aanspra-
kelijkheid.

BESCHRIJVING VAN DE
WERKING

Met de op een accu werkende
staafmixer kunnen vaste en
vloeibare levensmiddelen worden
gepureerd, fijngemaakt en door
elkaar geroerd.

De staafmixer (1) is uitgerust met
een mixbeker (14) van kunststof
en met vier opzetstukken (9-12).

De volgende opzetstukken zijn

beschikbaar:

— Universeel mes (9) Voor het
fijnmaken en pureren van de
meeste levensmiddelen

— Snijmes (10) Voor het fijnsnij-
den van vlees en vezelrijk
groente en fruit

— Kilopschijf (11) Voor het
luchtig opkloppen van levens-
middelen (bijv. slagroom)

— Roerschijf (12) Voor het
roeren van romig dikke
etenswaren

De staafmixer beschikt over

3 snelheidsstanden. De

gebruiksduur bedraagt 1 min.

Een overbelastingsbeveiliging
met automatische veiligheids-
uitschakeling wordt automatisch
geactiveerd bij:

— oververhitting
— mesblokkering

— continue werking van meer
dan 4 min.

INGEBRUIKNEMING
Voorbereiding

* Haal de staafmixer (1) en de
complete accessoires voorzichtig
uit de verpakking.

« Verwijder alle verpakkingson-
derdelen en bewaar de complete
verpakking.

« Reinig de staafmixer en acces-
soires voordat ze in aanraking
komen met levensmiddelen

(zie ,REINIGEN").

Staafmixer plaatsen

« Plaats het laadstation (13)
op een vlak, niet-glijdend en
droog oppervlak dicht bij een
stopcontact.

I\ Steek het snoer van de net-
adapter (15) in het laadstation.
< Steek de netadapter in het
stopcontact.

[E] Haak de staafmixer (1) vast
in het laadstation door hem er
schuin tegen aan te zetten en
hem dan in de verticale positie te
draaien.

« Laat de staafmixer in het laad-
station staantote de accu volledig
is geladen (zie ,ACCU OPLA-
DEN"). De accu is bij levering
gedeeltelijk geladen.

GEBRUIKEN

Opzetstuk plaatsen/
verwisselen

VOORZICHTIG, gevaar voor
letsel:

— Schakel de staafmixer (1) uit
voordat u opzetstukken erop
steekt of eraf trekt.

— Houd de vingers weg van de
toetsen.

— De messen van de opzet-
stukken zijn heel scherp!
Pak de messen niet beet
met blote handen.

Om het aan te brengen pakt u
het gewenste opzetstuk (9 — 12)
beet met een theedoek en steekt
u het op de aandrijfas (3b).

Let erop dat de pen (3a)

vast in de uitsparing van het
opzetstuk (3c) zit.

Om het eraf te halen pakt u
het opzetstuk beet met een thee-
doek en trekt u het er voorzichtig
af.

Staafmixer gebruiken

VOORZICHTIG, gevaar voor
letsel:

Verwijder blokkerende stukken
in het mes niet met uw handen!
Gebruik daarvoor een stomp
voorwerp (bijv. een houten
steel).

* Doe de levensmiddelen in de
mixbeker (14) of een kom met
vlakke bodem. Werk pas met de
staafmixer (1) als hij zich in de
kom bevindt.

Info’s:

— Bij gebruik van de mixbeker:
vul de mixbeker niet volledig.
Tijdens het mixproces stijgt de
erin gedane vloeistof omhoog
langs de wanden en er kan
vioeistof uit spatten.

— Smalle, hoge kommen zijn
beter geschikt dan platte,
brede.

— Let er bij gecoate kommen
op dat u de coating niet
beschadigt.
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3] Om in te schakelen houdt u de
deblokkeringstoets (7) ingedrukt
en drukt u binnen 2 seconden
kort de inschakeltoets (8) in.

» Houd de deblokkeringstoets
tijdens de werking ingedrukt.

De staafmixer draait met de
hoogste snelheidsstand. De
LED’s van de LED-indicatie (6)
branden (aantal afhankelijk van
de actuele laadtoestand).

Info:

Om de staafmixer te beschermen
tegen overbelasting schakelt
deze zichzelf bij oververhitting,
mesblokkering of na 4 minuten
continue werking automatisch uit.
Na het uitschakelen knipperen
alle LED’s langzaam. De staaf-
mixer kan daarna weer worden
ingeschakeld en verder worden
gebruikt.

» Wijzig indien gewenst de
snelheid: druk daarvoor kort de
inschakeltoets in.

De snelheid wordt dan verlaagd.
Info:

Na de langzaamste snelheids-
stand schakelt de staafmixer
weer door naar de hoogste stand.
* Om uit te schakelen laat u de
deblokkeringstoets los.

Laadtoestand weergeven

* Druk kort op de
deblokkeringstoets (7).

Het aantal brandende LED’s
geeft de laadtoestand aan.

REINIGEN

VOORZICHTIG, gevaar voor
letsel:

— Houd de vingers weg van de
toetsen.

— De messen van de opzet-
stukken zijn heel scherp!
Pak de messen niet beet
met blote handen.
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Om te voorkomen dat bederfelijke
restanten kunnen blijven zitten
reinigt u de staafmixer (1) onmid-
dellijk na elk gebruik grondig:

« Dompel de mixstaaf (3) van de
staafmixer in de mixbeker (14)

of een kom met warm water en
afwasmiddel.

+ Schakel de staafmixer in. Laat
hem korte tijd in de oplossing met
afwasmiddel draaien.

* Vul de mixbeker of de kom met
helder, schoon water en laat de
staafmixer gedurende korte tijd
daarin draaien.

* Om er zeker van te zijn dat
geen restanten vast zijn blijven
zitten trekt u het opzetstuk

eraf (zie ,Opzetstuk plaatsen/
verwisselen®) en reinigt u dit.

* Veeg indien nodig de
motoreenheid (2), de mixstaaf
van de staafmixer en het laad-
station (13) schoon met een
vochtige doek.

AANWIJZING, gevaar
voor beschadiging van de
staafmixer:

— Gebruik geen schuurmidde-
len, agressieve vloeistoffen,
sponsjes met ruwe opper-
vlakken of harde borstels.

— De staafmixer is niet
geschikt voor reiniging in de
vaatwasser.

— Laat de mixstaaf (3) niet
gedurende een langere tijd
in vloeistoffen staan, anders
kunnen er verkleuringen
optreden.

* Droog alle afgewassen
onderdelen.

ACCU OPLADEN

Als de staafmixer (1) is ingescha-
keld, geeft het aantal brandende
LED’s op de LED-indicatie (6) de
laadtoestand van de staafmixer
aan. Wanneer de accu leeg is,
knippert LED 1 langzaam.

Info:

Schakel de staafmixer niet meer
in als de accu leeg is. Anders kan
de accu beschadigd raken.

B Haak de staafmixer vast in
het laadstation (13) door hem er
schuin tegen aan te zetten en
hem dan in de verticale positie te
draaien.

Wanneer de staafmixer correct
met het laadstation is verbonden,
knipperen de LED’s van de
LED-indicatie. Het aantal
knipperende LED’s geeft de
laadtoestand aan.

Zodrag de accu volledig is opge-
laden, gaan alle LED’s uit. Het
apparaat gaat bovendien in de
UIT-modus.

Het product biedt geen functies
als het in de Uit-modus is aange-
sloten op de stroomvoorziening.

OPBERGEN

Berg het apparaat inclusief
accessoires weg op een plaats
die voor kinderen niet toeganke-
lilk is. Als u het apparaat langere
tijd wilt opbergen (zonder het

te gebruiken), laad dan eerst

de accu volledig op (zie ,ACCU
OPLADEN?"). Anders kan de accu
beschadigd raken.

ACCU VERVANGEN

VOORZICHTIG, gevaar voor
letsel:

Houd de vingers weg van de
toetsen.

Wanneer LED 1 kort opflikkert,

is de accu defect (zie ,Overzicht
LED-indicatie (6)“) en moet hij
worden vervangen:

» Haal de staafmixer (1) uit het
laadstation (13).

[d Draai de 3 schroeven aan het
accudeksel (5) los en trek dit eraf.
E Trek de accu er met een
krachtige ruk aan de lus (16) uit.
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[€ Plaats de nieuwe accu incl.
lus. Zorg er daarbij voor dat

de stekker (17) volledig in het
daarvoor bedoelde tegenstuk aan
de staafmixer wordt gestoken.
Daarvoor is wat kracht vereist.
+ Stop de lus er zo in dat hij
toegankelijk blijft.

[E] Plaats het accudeksel.

Let erop dat het lipje van het
accudeksel zich exact in de
daarvoor bedoelde uitsparing in
de staafmixer bevindt.

» Zet het deksel vast met de

3 schroeven.

+ Laat de staafmixer in het
laadstation staantote de accu
volledig is geladen (zie ,ACCU
OPLADEN?"). De accu is bij
levering gedeeltelijk geladen.

VERWIJDERING

VAN AFGEDANKTE
ELEKTRISCHE

EN ELEKTRONISCHE
APPARATEN

Dit symbool wijst erop
dat dit product niet
samen met ongesorteerd
gemeentelijk afval mag
worden afgevoerd. Er bestaat
een apart (gratis) systeem voor
de inzameling en teruggave van
afgedankte elektrische en elektro-
nische apparaten. Neem voor
meer informatie contact op met
uw gemeente of het bedrijf waar
u het product hebt gekocht. Door
ervoor te zorgen dat het product
volgens de voorschriften wordt
afgevoerd, draagt u bij aan het
voorkomen van mogelijke
negatieve gevolgen voor

het milieu en de menselijke
gezondheid en aan het behoud
van de natuurlijke hulpbronnen.

Staafmixer verwijderen

« Haal de accu eruit (zie ,ACCU
VERVANGEN").

« Verwijder de staafmixer
volgens de voorschriften.

« Ook volledig ontladen accu’s
hebben nog een restenergie.
Isoleer de polen daarom
bijvoorbeeld met isolatieband om
kortsluiting te voorkomen.

« Verwijder de oude accu
volgens de lokale en nationale
voorschriften en geef hem af bij
een inzamelpunt voor batterijen.

REACH-VERORDENING
Zie www.ritterwerk.de

SERVICE, REPARATIES EN
RESERVEONDERDELEN

Neem voor service, reparaties
en reserveonderdelen contact
op met de plaatselijke klanten-
service!

Zie www.ritterwerk.de

TECHNISCHE GEGEVENS

Het apparaat voldoet aan de
CE-voorschriften.

Netspanning / opgenomen
vermogen: zie typeplaatjes (4a,
4b en 4c) op de desbetreffende
delen van het apparaat

Stroomverbruik in de Uit-modus:
0,24 W

GARANTIE

Voor deze ritter staafmixer ver-
lenen wij 2 jaar fabrieksgarantie,
gerekend vanaf de aankoopda-
tum en met inachtneming van

de EU-garantierichtlijnen. Deze
regeling laat uw wettelijke aan-
spraken op garantie op grond van
§ 437 e.v. van het BGB (Duits
Burgerlijk Wetboek) onverlet. De
garantie van de fabrikant geldt
voor alle apparaten die binnen de
Europese Unie worden verkocht.
De garantiebepalingen kunt u
onder www.ritterwerk.de/warranty
bekijken.
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VERKLARING VAN SYMBOLEN

Sym- Verklaring
bool
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CE-markering: het product is in overeenstemming met de
geldende eisen van de Europese Unie.

Het product werd na 13 augustus 2005 in de handel
gebracht. Het mag niet samen het normale huisvuil
worden afgevoerd.

Het symbool met het kruis door de afvalcontainer wijst op
de noodzaak van een gescheiden inzameling.

Geschikt voor contact met levensmiddelen

Schakelende voeding

Kortsluitvaste veiligheidstransformator

Alleen voor gebruik in binnenruimten

Apparaat van beschermingsklasse Il

Polariteit van de gelijkstroomaansluiting

Beschermingsklasse IP 20; beschermd tegen toegang tot
gevaarlijke onderdelen met de vinger

Beschadigde netstekkers niet gebruiken.
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GENERELLE SIKKERHETS-
BESTEMMELSER

Det er viktig a overholde sikker-
hetsbestemmelsene under for
a unnga personskader eller at
produktet gdelegges.

— Stavmikseren ma kun brukes i
private husholdninger, og ikke i
naeringsvirksomhet.

— Legg ledningen slik at den
ikke kommer i bergring med
gjenstander som er varme og/
eller har skarpe kanter. Led-
ningen ma ikke ha knekk eller
vikles rundt stavmikseren. lkke
la ledningen henge ned over
kanten pa benkplaten.

— Stavmikserens motorenhet (2),
ladestasjonen (13) og adapter-
stopselet (15) ma ikke komme
i kontakt med varme, ild, fuk-
tighet eller smuss.

— Blandestaven (3) ma ikke
komme i kontakt med varme,
ild eller smuss.

— Adapterstgpselet ma bare
kobles til stremuttak med
vekselstream som har den
spenningen som er oppgitt pa
typeskiltet til adapterstapselet.

— Du ma kun bruke den med-
folgende ladestasjonen, det
medfalgende adapterstgpselet
og det medfglgende tilbeharet.

Stavmikseren ma bare brukes
med originale deler og tilbehar.

ADVARSEL: Bruk kun den
avtakbare strgmforsyningen
som folger med dette appara-
tet til & lade batteriet.

Utilicelo nicamente con
el cargador DK30A-120-
0600-EU>.

Hvis alle de fire lysdiodene
blinker samtidig og uavbrutt,
har det oppstatt en alvorlig
elektronisk feil. Dette kan bety
at det medfgrer risiko a skifte
redskap eller tilbehgr og reser-
vedeler, og a rengjgre stav-
mikseren. Du ma umiddelbart
slutte a bruke produktet og fa
det kontrollert av et autorisert
serviceverksted. Pass pa at du
ikke tar pa redskapet. Det vil
ikke lenger vaere mulig & lade
batteriet.

Den ma ikke brukes av barn.
Stavmikseren og strgmlednin-
gen ma oppbevares utilgjenge-
lig for barn.

Den kan brukes av personer
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller mentale evner, eller
mangel pa erfaring eller kunn-
skaper, hvis det skjer under
tilsyn, eller de har fatt oppleae-
ring i hvordan den brukes pa
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en sikker mate, og de forstar
farene som er forbundet med
bruken.

Barn ma ikke leke med stav-
mikseren.

Stavmikseren ma kun brukes i
beholdere med flat bunn.

Stavmikseren ma ikke senkes
lenger ned i blandingen enn til
overgangen mellom motoren-
heten og blandestaven.

G4 aldri fra stavmikseren
mens den er i bruk.

Senk aldri hele stavmikseren,
ladestasjonen eller adap-
terstgpselet ned i vann eller
andre vaesker. Den ma aldri
utsettes for regn eller annen
fuktighet. Hvis den likevel
skulle falle ned i vann, ma du
farst ta adapterstgpselet til
ladestasjonen ut av stikkon-
takten, og deretter alle delene
opp av vannet. Produktet ma i
slike tilfeller kontrolleres av et
autorisert serviceverksted far
det tas i bruk igjen.

Ikke bruk stavmikseren nar
du er fuktig pa hendene. lkke
bruk stavmikseren hvis den
er fuktig eller vat, eller hvis
du star pa et fuktig underlag.
Stavmikseren ma ikke brukes
utendars.

— Stavmikseren og ladesta-

sjonen skal ikke rengjgres i
oppvaskmaskin.

— Ikke bergr redskapene og ikke

stikk gjenstander inn i stavmik-
seren nar den er i bruk.

— Dette apparatet inneholder

batterier som kun ma skiftes ut
av fagpersonell.

Fare for personskader
— Huvis det oppstar driftsproble-

mer med ladestasjonen, ma
du straks dra ut adapterstap-
selet fra stikkontakten. Trekk
alltid ut selve stgpselet uten a
dra i ledningen.

For a unnga farlige situasjoner
ma du slutte a bruke produk-
tet umiddelbart hvis deler er
agdelagt eller skadet. Alle pro-
duktdelene ma i slike tilfeller
kontrolleres av et autorisert
serviceverksted for det tas i
bruk igjen.

Et skadet adapterstgpsel

eller en skadet streamledning
skal erstattes av et originalt
adapterstgpsel som skaffes til
veie fra produsenten, eller av
kundeservice i landet hvor det
er kjagpt.



Norsk

— Stavmikseren ma aldri slas pa
nar den rengjgres, nar red-
skaper tas av eller settes pa,
eller mens det byttes tilbehgr
eller reservedeler. Pass derfor
pa at fingrene ikke bergrer
knappene. Ikke bergr bladene
pa redskapene; de er meget
skarpe.

— Det kan sprute av matvarer
som bearbeides. La derfor
varme matvarer kjoles ned for
de bearbeides, for a unnga
forbrenninger.

— Trekk kasserollen av platen
nar du bruker stavmikseren i
en kasserolle.

Oversikt LED-panel (6)

— Pass pa at hakket i redska-

pene er godt festet i lasetap-
pen pa drivakselen. Redska-
per som er lgse og ikke sitter
godt, ma ikke brukes og skal
byttes ut.

Hvis det oppstar lekkasje fra
batteriet, er det viktig at vees-
ken ikke kommer i kontakt
med huden eller gynene. Hvis
slik kontakt oppstar, ma de
bergrte kroppsdelene vaskes
med rikelig med vann og lege
ma kontaktes.

Eksplosjonsfare
— lkke la batteriene komme i

naerheten av varme og ild.

Stavmikser i Lyser ikke. Batteriet er fulladet.

ladestasjonen

Alle blinker samtidig.

Stavmikser ute av 1, 2, 3 eller 4 lysdioder lyser.
ladestasjonen

Lysdiode 1 blinker langsomt
(1s.pa/1s.av).

Lysdiode 1 blinker kort
(0,1s.pa/0,1s.av).

Blinker enkeltvis fra venstre mot hgyre. Batteriet lades; lyset som blinker sist angir

ladestatusen.

Brukerfeil - stavmikseren er slatt pa i
ladestasjonen.

Stavmikseren er i bruk, antall lysdioder viser
gjeldende ladestatus.

Batteriet er tomt.

Batteriet er defekt (se ,BYTTE
BATTERIET").

Alle de fire lysdiodene blinker langsomt  Overbelastningsvern (se

(1s.pa/1s.av).

,STAVMIKSERENS FUNKSJONER®).
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Fold ut illustrasjonene foran og
bak i heftet.

Les brukerveiledningen naye for
du tar produktet i bruk. Oppbevar
brukerveiledningen pa et trygt
sted. Den hgrer til produktet og
skal folge med til eventuell ny
bruker.

Du finner ogsa den aktuelle
brukerveiledningen pa
www.ritterwerk.de.

BRUKSOMRADE

Med stavmikseren kan du hakke,
lage puré og rgre sammen alle
typer matvarer som egner seg.

|I] Stavmikseren er egnet for
kontakt med matvarer.
Stavmikseren ma kun brukes i

private husholdninger, og ikke i
naeringsvirksomhet.

Ikke forskriftsmessig bruk eller
feilbetjening kan fare til alvorlige
personskader og/eller gdelegge
stavmikseren. Alle garanti- og
ansvarskrav vil da bortfalle.

STAVMIKSERENS
FUNKSJONER

Med den batteridrevne stavmik-
seren kan du hakke, lage puré
og rere sammen bade faste og
flytende matvarer.

Stavmikseren (1) leveres med

en blandebolle (14) i plast og fire

redskaper (9-12).

Folgende redskaper fglger med:

— Universalkutter (9) som kutter
og lager puré av de fleste
matvarer

— Kutter (10) til hakking av kjatt
og grove grennsaker og frukter

— Visp (11) til luftig pisking av
matvarer, f.eks. kremflate

— Elteredskap (12) til & rere
sammen matvarer med tykk
konsistens
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Stavmikseren har 3 hastigheter.
Brukstiden er 1 min.

Et overbelastningsvern som
automatisk slar av stavmikseren
aktiveres ved

— overoppheting

— fastkjort redskap

— kontinuerlig bruk i over 4 min

TA STAVMIKSEREN |
BRUK

Forberedelse

+ Ta forsiktig stavmikseren (1) og
alt tilbehgret ut av emballasjen.

* Ta av alle emballasjedeler og
ta vare pa all emballasjen.

* Rengjar stavmikseren og til-
behgret for de kommer i bergring
med matvarer (se ,RENGJJ-
RING").

Montere stavmikseren

+ Ladestasjonen (13) skal sta pa
et plant, sklisikkert underlag like i
naerheten av en stikkontakt.

I Sett inn stremledningen fra
adapterstepselet (15) i ladesta-
sjonen.

+ Sett inn adapterstgpselet i
stikkontakten.

[E] Plasser stavmikseren (1) i
ladestasjonen ved a sette den inn
pa skra og deretter la den henge
loddrett.

« La stavmikseren bli i ladesta-
sjonen til batteriet er helt fulladet
(se ,LADE BATTERIET"). Ved

levering er batteriet delvis ladet.

BRUK
Sette pa/bytte redskap

OBS! Fare for personskader.

— Sla av stavmikseren (1) for
du setter pa eller tar av et
redskap.

— Pass pa at fingrene ikke
bergrer knappene.

— Bladene pa redskapene er
sveert skarpe. Hold aldri i
bladene med hendene.

Nar du skal sette pa et
redskap (9—12), holder du i red-
skapet med et kjskkenhandkle og
setter det pa drivakselen (3b).
Pass pa at Iasetappen (3a) sitter
godt festet i hakket i redska-

pet (3c).

Nar du skal ta av redskapet,
holder du det med et kjokken-
handkle og trekker det forsiktig
av.

Bruke stavmikseren

OBS! Fare for personskader.
Ikke fjern biter som har

kjort seg fast i kutteren med
hendene. Bruk en butt gjen-
stand, som f.eks. en trepinne.

* Fyll matvarene i blandebol-

len (14) eller i en beholder med

flat bunn. Ikke bruk stavmikse-
ren (1) for den er i beholderen.

Info:

— Nar du bruker blandebollen,
ma den ikke fylles helt opp.
Nar stavmikseren brukes,
stiger veesken oppover sidene
i bollen og det kan sprute av
veesken.

— Smale, haye beholdere er
bedre egnet enn de som er
flate og brede.

— Veer forsiktig med belagte

beholdere slik at belegget ikke
skades.
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[ For a sla pa stavmikseren
ma du ferst trykke inn oppla-
singsknappen (7) og deretter
trykke kort pa startknappen (8)
innen 2 sekunder.

» Hold opplasingsknappen inne
under bruk.

Stavmikseren gar pa hgyeste
hastighet. Lysdiodene i LED-pa-
nelet (6) lyser (antallet avhenger
av ladestatusen).

Info:

For & beskytte stavmikseren

mot overbelastning slar den seg
automatisk av ved overopphe-
ting, fastkjorte redskap eller etter
4 minutters kontinuerlig bruk.

Nar den slas av, blinker alle
lysdiodene sakte. Deretter kan du
sla pa stavmikseren og fortsette a
bruke den.

* Hvis du gnsker det, kan du
endre hastigheten. Da trykker du
kort pa startknappen.
Hastigheten reduseres.

Info:

Nar den laveste hastigheten
er nadd, slar stavmikseren seg
tilbake pa den hayeste hastig-
heten.

* Du slar av stavmikseren ved a
slippe opp opplasingsknappen.
Vise ladestatus

« Trykk kort pa opplasingsknap-
pen (7).

Ladestatusen angis med antall
lysende lysdioder.

RENGJQRING

OBS! Fare for personskader.

— Pass pa at fingrene ikke
bergrer knappene.

— Bladene pa redskapene er
sveert skarpe. Hold aldri i
bladene med hendene.

Rengjer stavmikseren (1) straks
etter hver gangs bruk for & unnga
at lett bedervelige rester setter
seg fast.

« Legg stavmikserens blande-
stav (3) i blandebollen (14) eller i
en beholder med varmt vann og
oppvaskmiddel.

« Sla pa stavmikseren. La den
ga en liten stund mens den er i
oppvaskvannet.

« Fyll opp blandebollen eller
beholderen med klart, rent vann,
og la stavmikseren ga en liten
sund i skyllevannet.

» For a veere sikker pa at det
ikke sitter igjen noen rester tar du
av redskapet (se Sette pa/bytte
redskap) og rengjer det separat.
« Tork eventuelt av motorenhe-
ten (2), stavmikserens blandestav
og ladestasjonen (13) med en
fuktig klut.

OBS! Fare for skade pa stav-
mikseren.

— Bruk aldri skuremidler,
aggressive vaesker, svamper
med ru overflate eller harde
barster.

— Stavmikseren egner seg
ikke for rengjering i opp-
vaskmaskin.

— l|kke la blandestaven (3) bli
staende i vaeske over tid, da
det kan fgre til misfarging.

« Tork alle de rengjorte delene.

LADE BATTERIET

Nar stavmikseren (1) er slatt
pa, angis batteriets ladestatus
av antall lysdioder som lyser i
LED-panelet (6). Nar batteriet
er utladet, blinker lysdiode 1
langsomt.

Info:

Ikke sla pa stavmikseren pa nytt,
nar batteriet er utladet. Det kan
skade batteriet.

[E] Piasser stavmikseren i lade-
stasjonen (13) ved a sette den
inn pa skra og deretter la den
henge loddrett.

Nar den er riktig plassert i lade-
stasjonen, blinker lysdiodene i
LED-panelet. Ladestatusen angis
med antall blinkende lysdioder.

Nar det oppladbare batteriet er
fulladet, slukker alle lysdiodene.
Stavmikseren gar deretter i
Av-modus.

Produktet har ingen funksjoner i
Av-modus, selv om det er tilkoblet
strgm.

OPPBEVARING

Oppbevar produktet utilgjengelig
for barn. Lad opp batteriet til
fulladet hvis du skal legge vekk
produktet og ikke bruke det pa ei
stund (se ,LADE BATTERIET").
Ellers kan batteriet bli skadet.

BYTTE BATTERIET

OBS! Fare for personskader.
Pass pa at fingrene ikke berg-
rer knappene.

Hvis lysdiode 1 blinker et kort
ayeblikk, er batteriet defekt (se
,Oversikt LED-panel (6)“) og ma
byttes:

+ Ta stavmikseren (1) ut av
ladestasjonen (13).

I3 Losne de 3 skruene pa batte-
ridekselet (5) og ta det av.

Dra ut batteriet med et kraftig
tak i stroppen (16).

[€ Sett inn det nye batteriet
sammen med stroppen. Pass pa
at pluggen (17) settes godt pa
plass i kontakten pa stavmikse-
ren. Trykk litt hardt for a fa den
pa plass.

» Legg stroppen slik at den er
tilgjengelig.
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[E] Sett pa batteridekselet. Pass
pa at haken pa batteridekselet
plasseres ngyaktig i hakket pa
stavmikseren.

* Fest dekselet med de 3 skru-
ene.

» La stavmikseren bli i ladesta-
sjonen til batteriet er helt fulladet
(se ,LADE BATTERIET"). Ved
levering er batteriet delvis ladet.

AVHENDING AV
KASSERTE ELEKTRISKE
OG ELEKTRONISKE
APPARATER

< Dette symbolet betyr at
X dette produktet ikke skal
O\ kastes sammen med

=== usortert husholdningsav-
fall. Det finnes et separat (gratis)
system for innsamling og mottak
av kasserte elektriske og
elektroniske apparater. Kontakt
kommuneadministrasjonen eller
forretningen hvor du kjgpte
produktet, hvis du gnsker mer
informasjon. Nar du sgrger for at
dette produktet blir avhendet i
samsvar med regelverket, bidrar
du til & hindre eventuelle negative
pavirkninger pa miljg og helse, og
til & bevare vare naturlige
ressurser.

Kaste stavmikseren

» Ta ut batteriet (se ,BYTTE
BATTERIET").

» Stavmikseren ma kastes i hen-
hold til gjeldende regelverk.

» Selv batterier som er helt utla-
det, inneholder en viss reststrgm.
For & unnga en kortslutning ma
du isolere batteripolene, f.eks.
med isoleringstape.

» Kast det gamle batteriet i
samsvar med lokale og nasjonale
bestemmelser, og lever det pa et
batterideponi.

20

DET EUROPEISKE
KJEMIKALIEREGEL-
VERKET (REACH)

Se: www.ritterwerk.de

SERVICE, REPARASJONER
OG RESERVEDELER
Kontakt naermeste kundeservice
for service, reparasjoner og
reservedeler.

Se: www.ritterwerk.de

TEKNISKE DATA

Produktet oppfyller CE-forskrif-
tene.

Nettspenning/effekt: Se typeskil-
tene (4a, 4b og 4c) pa de aktuelle
delene.

Stremforbruk i Av-modus: 0,24 W

SYMBOLFORKLARING

GARANTIERKLARING

ritter gir en 2-arig produsentga-
ranti pa denne stavmikseren,
regnet fra kjgpsdato og i henhold
til EUs garantiregler. Dine
juridiske garantikrav iht. § 437 ff.
i BGB (tysk privatrett) bergres
ikke av denne bestemmelsen.
Produsentgarantien gjelder alle
produkter som er kjgpt innenfor
EU. Garantivilkarene finner du pa
www.ritterwerk.de/warranty.

(Symbor | Forgarng

c € CE-merking: Produktet oppfyller gjeldende EU-krav.

Kombinasjonsadapter

Produktet er markedsfart etter 13. august 2005. Produktet
ma ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.

Symbolet som viser en overkrysset avfallsbeholder pa
hjul, angir at dette produktet omfattes av kildesortering.

Produktet er egnet for kontakt med matvarer.

Kortslutningssikker sikkerhetstransformator

Skal bare brukes innendgrs

Produkt i beskyttelsesklasse I

Polaritet pa likestremstilkobling

Beskyttelsestype IP 20, farlige deler er beskyttet mot
kontakt med fingrene

Ikke bruk stremplugger som er skadet.
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OGOLNE WSKAZOWKI
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Aby unikng¢ obrazen ciata
oraz uszkodzen urzgdzenia,
nalezy koniecznie przestrze-
gac nastepujgcych wskazowek
dotyczgcych bezpieczenstwa:

— Blendera mozna uzywac tylko
w gospodarstwach domowych;
nie wolno uzywac go do celow
komercyjnych.

— Przewdd zasilacza sieciowego
nalezy tak poprowadzi¢, aby
nie stykat sie z gorgcymi
powierzchniami ani powierzch-
niami majgcymi ostre krawe-
dzie. Nie nalezy go zatamywac
ani owija¢ wokot urzgdzenia.
Zwréci¢ uwage, aby przewdd
zasilacza sieciowego nie zwi-
sat poza krawedz powierzchni
roboczej.

— Podzespdt silnika (2) blendera,
stacja tadujgca (13) i zasilacz
sieciowy z wtyczka (15)
nie mogg miec¢ styczno-

Sci z wysokg temperatura,
ogniem, wilgocig i brudem.

— Nasadka miksujgca (3)
nie moze mie¢ stycznosci
z wysokg temperaturg, ogniem
ani brudem.

— Zasilacz sieciowy z wtyczkg
nalezy podtgczac wytgcznie
do zrédta napiecia zmiennego
zgodnego z informacjami
zamieszczonymi na jego
tabliczce znamionowe;.

— Nalezy uzywac¢ wytgcznie
dostarczonej stacji tadujgce;j,
dostarczonego zasilacza
sieciowego i dostarczonych
akcesoriéw. Urzgdzenie
wolno eksploatowac jedynie
z oryginalnymi czesciami
i akcesoriami.

— OSTRZEZENIE: Do fadowania
akumulatora nalezy uzywac
wylacznie odigczanego zasila-
cza dostarczonego wraz z tym
urzgdzeniem.

— Kayta ainoastaan laturia
<DK30A-120-0600-EU>.

— Ciggte, jednoczesne miganie
wszystkich 4 diod LED ozna-
cza powazne uszkodzenie
komponentow elektronicznych.
Moze to doprowadzi¢ do
zagrozenia przy wymianie
koncowek lub akcesoriéw
i czesci zamiennych, jak
rowniez podczas czysz-
czenia. Urzgdzenie nalezy
natychmiast wytgczyc¢ i zlecic
jego kontrole w autoryzowa-
nym punkcie serwisowym.
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W Zzadnym wypadku nie
chwytac za koncowke. Lado-
wanie akumulatora w takiej
sytuacji nie jest juz mozliwe.

— Urzgdzenie nie moze by¢
uzywane przez dzieci. Dzieci
nie mogg miec¢ dostepu
do urzgdzenia ani kabla
przytgczeniowego.

— Urzgdzenie moze byc¢
uzywane przez osoby o ogra-
niczonych umiejetnosciach
fizycznych, sensorycznych
lub mentalnych bgdz osoby
z brakiem doswiadcze-
nia i wiedzy, jesli majg one

zapewniony nadzor lub zostaty

poinstruowane w zakresie
bezpiecznego uzywania urzg-
dzenia i rozumiejg zagrozenia
Zwigzane z jego uzywaniem.

— Dzieci nie mogg bawic sie
urzgdzeniem.

— Blendera wolno uzywac
dopiero po wtozeniu go do
pojemnika z ptaskim dnem.

— Nie wolno zanurzac blendera
w rozdrabniane produkty dalej
niz do miejsca potgczenia
nasadki miksujgcej z podze-
spotem silnika.

— Nie wolno pozostawia¢
pracujgcego urzgdzenia bez
nadzoru.
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— Nie wolno zanurzac¢ catego

blendera, stacji tadujgcej

ani zasilacza sieciowego

z wtyczkg w wodzie lub innych
ptynach. Nie wolno wystawia¢
urzgdzenia na deszcz ani

w inny sposob narazac go

na dziatanie wilgoci. Jezeli
urzgdzenie wpadnie do wody,
najpierw nalezy wyciggngc¢
zasilacz sieciowy z wtyczkg

z gniazda sieciowego i dopiero
potem wyjgc elementy
urzgdzenia z wody. Przed
ponownym uruchomieniem
urzgdzenia zlecic jego kontrole
w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Nie dotykac urzgdzenia
wilgotnymi rekami. Nie uzy-
wac urzgdzenia, stojgc na
wilgotnym lub mokrym podtozu
badz jezeli urzgdzenie jest
wilgotne albo mokre. Nie uzy-
wac urzgdzenia na zewnatrz
pomieszczen.

Nie wolno my¢ blendera i
stacji fadujgcej w zmywarce do
naczyn.

W trakcie pracy blendera nie
wolno pod zadnym pozo-

rem dotyka¢ koncéwek ani
wktada¢ w blender zadnych
przedmiotow.
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— Urzadzenie zawiera akumula-
tory, ktére moga by¢ wymie-
niane wyfgcznie przez wykwa-
lifikowany personel.

Niebezpieczenstwo obrazen

— W przypadku zaktocen

w pracy stacji fadujgcej
zawsze trzeba wyciggnaé
zasilacz sieciowy z wtyczkg

z gniazda sieciowego. Nalezy
ciggngc¢ za wtyczke, nie za
przewod.

Aby unikng¢ zagrozen w przy-
padku stwierdzenia uszkodzen
elementow urzadzenia, nalezy
je natychmiast wytgczyc.
Przed ponownym uruchomie-
niem urzagdzenia zleci¢ jego
kontrole w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

Jezeli zasilacz sieciowy

z wtyczkg albo jego przewdd
zostang uszkodzone,
konieczna jest wymiana

na nowy zasilacz sieciowy

z wtyczkg, dostepny u produ-
centa albo w jego krajowym
dziale obstugi klienta.

Przy czyszczeniu blendera,
zdejmowaniu albo naktada-
niu koncowek oraz wymianie
akcesoridéw i czesci zapaso-
wych pod zadnym warun-
kiem nie wolno go witgczac.

Trzymac palce z daleka od
przyciskow. Nie dotykac ostrzy
kohcowek, poniewaz

sg bardzo ostre.

Produkty spozywcze moga

w trakcie ich przetwarzania
pryskac. Dlatego przed
przetwarzaniem produktow
spozywczych nalezy pocze-
kac¢, az ostygng, aby unikngc
poparzen.

Jezeli blender ma zostac uzyty
w garnku, nalezy zdjg¢ garnek
Z ognia.

Nalezy dbac o to, aby wycie-
cie w koncowce doktadnie
przylegato do trzpienia na
wale napedowym. Nie wolno
uzywac luznych, nieprzylega-
jacych dobrze koncéwek —
nalezy zastgpi¢ je nowymi.

W razie wycieku ptynu z aku-
mulatoréw nie wolno dopusci¢
do kontaktu ptynu ze skorg lub
oczami. W przypadku kon-
taktu nalezy przemyc¢ miejsce
kontaktu obficie wodg i zgtosic
sie do lekarza.

Zagrozenie wybuchem
— Chroni¢ akumulatory przed

wysokg temperaturg i ogniem.
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Mozliwe wskazania wyswietlacza LED (6)

Blender
w stacji
fadujgcej

Blender
poza stacja
fadujgca
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Nie palg sie

Migaja pojedynczo od lewej do prawej

Wszystkie migajg razem

Liczba Swiecagcych diod LED: 1, 2, 3
lub 4

Dioda LED 1 miga powoli

(1 s $wieci / 1 s nie $wieci)
Dioda LED 1 miga krétko
(0,1 s $wieci / 1 s nie $wieci)

Wszystkie 4 diody LED migajg powoli
(1 s $wieca/1 s nie Swieca)

Akumulator catkowicie natadowany

Akumulator jest w trakcie tadowania, ostatnia
migajgca dioda LED wskazuje poziom
natadowania

Btad obstugi (znajdujace sie w stacji tadujacej
urzgdzenie jest wigczone)

Urzadzenie jest uzywane, liczba diod LED
wskazuje aktualny poziom natadowania

Akumulator roztadowany

Akumulator uszkodzony (patrz ,WYMIANA
AKUMULATORA")

Ochrona przeciwprzecigzeniowa (patrz ,OPIS
DZIALANIA®)
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Roztozy¢ ilustracje znajdujace sie
za przednig oraz tylng oktadkg
instrukciji.

Przed uruchomieniem urzgdze-
nia nalezy doktadnie przeczyta¢
instrukcje obstugi. Zachowaé
instrukcje obstugi i w przypadku
przekazania urzadzenia nastep-
nemu uzytkownikowi przekaza¢
ja wraz z urzadzeniem.

Mozna réwniez skorzysta¢ z aktu-
alnej instrukcji obstugi dostepnej
na stronie www.ritterwerk.de.

PRZEZNACZENIE

Blender stuzy do ubijania na
purée, rozdrabniania oraz mie-
szania odpowiednich, powszech-
nych w gospodarstwach domo-
wych, produktéw spozywczych.

1| Blender jest przezna-

Q H czony do kontaktu
Z zywnoscig.

Blendera mozna uzywac tylko

w gospodarstwach domowych;

nie wolno uzywac¢ go do celéw

komercyjnych.

Uzycie niezgodne z przeznacze-
niem lub niewtasciwa obstuga
moga spowodowac powazne
zranienia lub uszkodzenie blen-
dera. W konsekwencji wygasajg
wszelkie prawa z tytutu gwarancji
i rekojmi.

OPIS DZIALANIA

Za pomocg zasilanego akumu-
latorowo blendera mozna ubija¢
na purée, rozdrabnia¢ oraz
mieszac ptynne i state produkty
spozywcze.

Blender (1) jest wyposazony
w kubek do miksowania (14)
z tworzywa sztucznego oraz
cztery koncowki (9-12).

Dostepne sg nastepujace

koncowki:

— noéz uniwersalny (9) do
rozdrabniania i ubijania na
purée wiekszosci produktow
spozywczych,

— noéz tnacy (10) do rozdrab-
niania miesa i wiéknistych
OWOCOW oraz warzyw,

— koncoéwka do ubijania (11)
do ubijania produktéw spo-
zywczych (np. $mietany) na
puszystg mase,

— koncoéwka do mieszania (12)
do produktéw o konsystenciji
gestego kremu.

Blender ma 3 predkosci pracy.

Czas pracy wynosi 1 minute.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa
z automatycznym wytgcznikiem
bezpieczenstwa jest uruchamiana
w przypadku:

— przegrzania,

— zablokowania sie noza,

— pracy ciagtej powyzej 4 minut.

URUCHOMIENIE
Przygotowanie

* Wyjac¢ ostroznie blender (1) i
wszystkie akcesoria

z opakowania.

« Usung¢ wszystkie elementy
opakowania i przechowywac je
wraz z opakowaniem.

* Oczysci¢ blender i akcesoria
przed kontaktem z produk-
tami zywnosciowymi (patrz
,CZYSZCZENIE").

Ustawianie blendera

« Stacje tadujgca (13) ustawi¢ na
ptaskim, niesliskim oraz suchym
podiozu w poblizu gniazda
sieciowego.

I Wiozyé przewod zasila-

jacy zasilacza sieciowego z
wtyczka (15) do stacji tadujace;.

* Wiozy¢ zasilacz sieciowy

z wtyczka do gniazda sieciowego.
[E] zawiesic blender (1) w stagji
tadujagcej — przytozy¢ go do niej
ukos$nie, a nastepnie przesung¢
do pionu.

» Blender pozostawi¢ w stacji
fadowania do petnego natadowa-
nia akumulatora (patrz ,tADO-
WANIE AKUMULATORAY).

W chwili dostawy akumulator jest
natadowany jedynie czesciowo.

UZYTKOWANIE
Naktadanie/wymiana koncowki

UWAGA, niebezpieczenstwo
zranienia:

— Przed naktadaniem albo
zdejmowaniem koncowek
wytaczy¢ blender (1).

— Trzymac palce z daleka od
przyciskow.

— Ostrza koncowek sg bardzo
ostre! Nie dotykac ostrzy
gotymi rekami.

W celu natoZenia nalezy
uchwyci¢ odpowiednig
koncéwke (9—12) przez Scierke
do naczyn i natozy¢ jg na wat
napedowy (3b).

Nalezy zwréci¢ uwage na to, aby
trzpien (3a) byt mocno osadzony
w wycieciu koncoéwki (3c).

Aby zdjaé koncéwke, nalezy
uchwyci¢ jg przez Scierke do
naczyn i ostroznie $ciggnac.

Uzywanie blendera

UWAGA, niebezpieczenstwo
zranienia:

Nie usuwac rekami czastek
blokujacych néz! Do tego celu
uzywac tepego przedmiotu (np.
drewnianego trzonka).

* Wiozy¢ produkty spozywcze do

kubka do miksowania (14) albo

naczynia o ptaskim dnie. Blen-
dera (1) wolno uzywa¢ dopiero po
wiozeniu go do pojemnika.

Informacje:

— Podczas uzywania kubka do
miksowania: Nie napetnia¢
kubka do miksowania catko-
wicie. W trakcie miksowania
znajdujgcy sie w naczyniu ptyn
unosi sie po jego Sciankach i
moze wyprysnac na zewnaltrz.
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— Waskie, wysokie naczynia
sprawdzg sie lepiej niz ptaskie
i szerokie.

— W przypadku naczyn powleka-
nych nalezy uwazac, aby nie
uszkodzi¢ powtok.

B W celu wigczenia weisnaé i

przytrzymac przycisk zwalniania

blokady (7) i w ciggu 2 sekund
wcisnaé na krotko przycisk

wigczania (8).

* Przytrzymywac przycisk

zwalniania blokady wcisnigty

podczas pracy urzgdzenia.

Blender bedzie teraz pracowat

z maksymalng predkoscia.

Diody LED wys$wietlacza LED (6)

Swiecq sie (liczba jest zalezna od

aktualnego stanu natadowania).

Informacja:

W celu ochrony przed prze-
cigzeniem blender wytgczy sie
automatycznie przy przegrzaniu,
blokadzie noza oraz pracy ciggtej
powyzej 4 minut. Po wytgczeniu
wszystkie diody LED powoli
migajg. Mozna ponownie wtgczyc¢
blender i dalej go uzywac.

» W razie potrzeby mozna
zmieni¢ predkos¢ pracy: w tym
celu nacisng¢ na krétko przycisk
wigczania.

Predkos¢ sie zmniejszy.
Informacja:

Po pracy na najwolniejszym
poziomie predkosci blender
przejdzie do najszybszego.

* Aby wylgczy¢ urzadzenie,
nalezy pusci¢ przycisk zwalniania
blokady.

Wyswietlanie stanu
natadowania

» Nacisng¢ krotko przycisk
zwalniania blokady (7).

Liczba palgcych sie diod LED
wskazuje poziom natadowania.
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CZYSZCZENIE

UWAGA, niebezpieczenstwo
zranienia:

— Trzymaé palce z daleka od
przyciskow.

— Ostrza koncéwek sag bardzo
ostre! Nie dotykac ostrzy
gotymi rekami.

Aby nie doszto do trwatego
osadzenia sie psujacych sie
resztek, nalezy doktadnie czysci¢
blender (1) bezposrednio po
kazdym uzyciu:

* Nalezy zanurzy¢ nasadke
miksujaca (3) blendera w kubku
do miksowania (14) albo innym
naczyniu z cieptg woda i ptynem
do mycia naczyn.

* Wigczy¢ blender. Trzymac
obracajgca sie koncéwke przez
chwile w roztworze ptynu do
mycia naczyn.

* Napeic kubek do miksowa-
nia albo naczynie czystg woda,
wiozy¢ do niej koncowke, wiaczyé
blender i trzymac w niej przez
chwile obracajacy sie koncowke.
+ Dla upewnienia sig, ze nie osa-
dzity sie resztki, zdjg¢ koncowke
(patrz ,Naktadanie/wymiana
koncowki®) i jg umyc.

* W razie potrzeby przetrze¢
wilgotng Sciereczkg podzespot
silnika (2), nasadke miksu-

jaca blendera oraz stacje
fadujaca (13).

WSKAZOWKA,
niebezpieczenstwo uszkod-
zenia blendera:

— Nie wolno stosowaé
Srodkéw do czyszczenia
z drobinkami szorujgcymi,
szorstkich ggbek ani
twardych szczotek.

— Blender nie jest przystoso-
wany do mycia w zmywar-
kach do naczyn.

— Nie nalezy przetrzymywac
nasadki miksujacej (3) przez
dtuzszy czas w ptynach,
moze to bowiem doprowa-
dzi¢ do jej przebarwienia.

* Osuszy¢ wszystkie umyte
elementy.

LADOWANIE
AKUMULATORA

Jezeli blender (1) jest wigczony,
liczba zapalonych diod LED na
wyswietlaczu LED (6) wskazuje
poziom natadowania blendera.
Jezeli akumulator jest wytado-
wany, dioda LED 1 miga powoli.

Informacja:

Jezeli akumulator jest wytado-
wany, nie nalezy wigczac blen-
dera. Akumulator mogtby zostac
uszkodzony.

[E] Zawiesic blender w stacji tadu-
jacej (13) — przytozy¢ go do niej
ukosnie, a nastepnie przesung¢
do pionu.

Jezeli blender jest prawidiowo
potgczony ze stacjg tadujaca,
diody LED wyswietlacza LED
migajg. Liczba migajgcych
diod LED wskazuje poziom
natadowania.

Po catkowitym natadowaniu
akumulatora wszystkie diody LED
zgasna. Urzadzenie przetgczy sie
réwniez w tryb wytgczenia.
Produkt nie dziata, gdy jest
podtgczony do zasilania w trybie
wylgczenia.

PRZECHOWYWANIE

Urzgdzenie wraz z akcesoriami
nalezy przechowywac¢ w miejscu
niedostepnym dla dzieci. Przed
dtuzszym przechowywaniem
urzgdzenia (bez uzywania go)
nalezy catkowicie natadowac¢
akumulator (patrz L ADOWANIE
AKUMULATORAY). Akumulator
mogtby zostac¢ uszkodzony.
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WYMIANA AKUMULATORA

UWAGA, niebezpieczenstwo
zranienia:

Trzyma¢ palce z daleka od
przyciskow.

Jezeli dioda LED 1 na krétko
zabty$nie, akumulator jest uszko-
dzony (patrz ,Mozliwe wskazania
wyswietlacza LED (6)”) i nalezy
go wymienic:

» Wyja¢ blender (1) ze stacji
tadujgcej (13).

[@ Odkrecic 3 wkrety na pokry-
wie akumulatora (5) i go zdjgc¢.
Id Wyciagnaé¢ akumulator za
pomocg silnego pociggniecia za
petle (16).

[€ Wiozyé nowy akumulator
razem z petlg. Upewni¢ sie przy
tym, ze wtyczka (17) zostata
catkowicie witozona w przewi-
dziane do tego celu wyciecia

w blenderze. Wymaga to nieco
sity.

» Petle schowac tak, aby byta
dostepna w razie potrzeby.

[l Natozyé pokrywe akumula-
tora. Zadbac¢ o to, aby nosek
pokrywy akumulatora znalazt sie
doktadnie w przeznaczonym dla
niego wycieciu na blenderze.

» Wkreci¢ 3 wkrety mocujace
pokrywe.

» Blender pozostawi¢ w stacji
fadowania do petnego natadowa-
nia akumulatora (patrz ,LADO-
WANIE AKUMULATORA®).

W chwili dostawy akumulator jest
natadowany jedynie czesciowo.

UTYLIZACJA
ZUZYTEGO SPRZETU
ELEKTRYCZNEGO
| ELEKTRONICZNEGO
(ZSEE)
—" Ten symbol oznacza,

| ze produktu nie mozna
—O\ wyrzucac razem

===z nieposegregowanymi
odpadami komunalnymi. Istniejg
osobne (bezptatne) punkty zbidrki
i zwrotu ZSEE. Wiecej informac;ji
na ten temat mozna uzyskac od
zarzadu gminy lub sprzedawcy,
u ktérego zakupiono produkt.
Zapewniajac odpowiednig
utylizacje produktu, przyczyniasz
sie do zapobiegania potencjal-
nym negatywnym skutkom dla
$rodowiska i zdrowia ludzkiego
oraz do ochrony zasobow
naturalnych.

Utylizacja blendera

* Nalezy wyjg¢ akumulator
(patrz , WYMIANA AKUMULA-
TORA").

< Blender nalezy zutylizowaé
zgodnie z przepisami.

» Nawet catkowicie roztadowane
akumulatory zawierajg energie
resztkowa. Dla unikniecia zwarcia
nalezy zaizolowaé bieguny np.
tasmg izolacyjna.

« Stary akumulator nalezy
zutylizowa¢ zgodnie z przepisami
krajowymi i lokalnymi i odda¢ go
do punktu zbiérki baterii.

ROZPORZADZENIE REACH
Patrz www.ritterwerk.de

SERWIS, NAPRAWA
I CZESCI ZAMIENNE

W sprawach zwigzanych

z serwisem, naprawami

i czgsciami zamiennymi nalezy
skontaktowac sie z miejscowym
punktem obstugi klienta!

Patrz www.ritterwerk.de

DANE TECHNICZNE

Urzadzenie spetnia
wymagania CE.

Napiecie sieciowe / pobér mocy:
patrz tabliczki znamionowe

(4a, 4b i 4c) na odpowiednich
elementach urzgdzenia

Zuzycie pradu w trybie
wytgczenia: 0,24 W

OSWIADCZENIE
GWARANCYJNE

Na niniejszy blender ritter
udzielamy 2-letniej gwarancji
producenta. Okres gwarancji
liczony jest od daty zakupu
zgodnie z dyrektywami UE doty-
czgcymi gwarancji. Ten zapis nie
narusza roszczen z tytutu rekojmi
zgodnie z postanowieniami

§ 437 i nastgpnych niemieckiego
kodeksu cywilnego. Gwarancja
producenta obowigzuje dla
wszystkich urzgdzen sprzedawa-
nych na terenie Unii Europejskiej.
Warunki gwarancji

mozna znalez¢ na stronie
www.ritterwerk.de/warranty.
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OBJASNIENIE SYMBOLI

Oznakowanie CE: produkt jest zgodny z obowigzujgcymi
wymaganiami Unii Europejskie;.

N

Produkt zostat wprowadzony do obrotu po 13 sierp-

nia 2005 r. Nie wolno go utylizowa¢ wraz z typowymi
| odpadami domowymi.

(o) n ey .
— Symbol przekreslonego kosza na $mieci wskazuje na

koniecznos¢ selektywnej zbiorki odpadow.

Przeznaczone do kontaktu z zywnoscig

—=

Zasilacz impulsowy

Transformator bezpieczenstwa odporny na zwarcie

Tylko do uzytku wewnatrz pomieszczen

Urzadzenie klasy ochrony I

o] Ly @)

o0—-—@® Biegunowo$¢ gniazda pradu statego

|P20 Stopien ochrony IP 20; ochrona przy probie dotkniecia
palcem niebezpiecznych elementéow

Nie wolno uzywa¢ uszkodzonych wtyczek sieciowych.

yod
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INDICATII GENERALE DE
SIGURANTA

Pentru a evita vatamarile
corporale sau deteriorarea

— Utilizati exclusiv statia de
incarcare furnizata, sursa de
alimentare cu stecar furnizata
si accesoriile furnizate. Apa-

aparatului, trebuie sa respectati ratul poate fi utilizat numai cu
obligatoriu urmatoarele indicatii piese si accesorii originale.
de siguranta: — AVERTISMENT: Pentru rein-
— Utilizati mixerul vertical numai carcarea bateriei, utilizati

in scopuri casnice si nu exclusiv unitatea de alimentare
detasabila furnizata impreuna

comerciale.
— Pozati cablul sursei de alimen- cu. ?Ce?’t apar'at. _
tare astfel incat sa nu intre in ~ — Utilizati numai cu unitatea

de alimentare <DK30A-120-

contact cu obiecte fierbinti sau
0600-EU>.

cu margini ascutite. Nu-l indoiti

si nu-l infasurati in jurul apa-
ratului. Nu lasati cablul sursei
de alimentare sa atérne de

marginea suprafetei de lucru.

Blocul motor (2) al mixerului
vertical, statia de incar-

care (13) si sursa de alimen-
tare cu stecar (15) nu trebuie
sa intre in contact cu caldura,
focul, umiditatea si murdaria.

Tija de mixare (3) nu trebuie
sa intre in contact cu caldura,
focul si murdaria.

Conectati sursa de alimentare
cu stecar la o sursa corespun-
zatoare de curent alternativ

care corespunde specificatiilor
de pe placuta de identificare a
sursei de alimentare cu stecar.

In cazul in care toate cele

4 LED-uri lumineaza inter-
mitent simultan, exista o
defectiune grava la sistemul
electronic. Acest lucru poate
duce la un pericol atunci cand
schimbati accesoriile si pie-
sele de schimb, precum si in
timpul curatarii. Scoateti ime-
diat aparatul din functiune si
dispuneti verificarea acestuia
de catre un centru de service
autorizat. Nu atingeti acceso-
riul Tn niciun caz. In acest caz,
incarcarea acumulatorului nu
mai este posibila.

Utilizarea acestui aparat de
catre copii este interzisa.
Aparatul si cablul de conectare
al acestuia nu trebuie lasate la
indemana copiilor.
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— Aparatul poate fi utilizat de
persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse
sau cu lipsa de experienta
si/sau cunostinte, daca sunt
supravegheate sau instruite in
ceea ce priveste utilizarea in
conditii de siguranta si daca
acestea au inteles pericolele
asociate.

Copiii nu au voie sa se joace
cu aparatul.

Utilizati mixerul vertical doar
atunci cand acesta se afla
intr-un vas cu fund plat.

Mixerul vertical nu trebuie scu-
fundat in amestec deasupra
punctului de conectare al tijei
de mixare si blocului motor.

Nu lasati aparatul nesuprave-
gheat in timpul functionarii.
Nu scufundati niciodata in
intregime mixerul vertical,
statia de incarcare si sursa de
alimentare cu stecar in apa
sau alte lichide. Nu expuneti
niciodata aparatul la ploaie
sau umiditate. In cazul in care
aparatul a cazut o data in apa,
mai intai scoateti sursa de
alimentare cu stecar a statiei
de incarcare din priza si apoi
scoateti piesele aparatului din
apa. Dupa aceea, dispuneti
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verificarea intregului aparat
de catre un centru de service
autorizat, inainte de a-l pune
din nou in functiune.

— Nu utilizati aparatul cu méai-
nile ude. Nu utilizati aparatul
atunci cand este ud sau umed
sau atunci cand va aflati pe o
suprafatd umeda. Nu utilizati
aparatul in aer liber.

— Mixerul vertical si statia de
incarcare nu trebuie curatate
in masina de spalat vase.

— Tn timpul utilizarii mixerului
vertical, nu atingeti niciodata
accesoriile si nu introduceti
obiecte in mixerul vertical
atunci cand functioneaza.

— Acest aparat contine baterii
care pot fi inlocuite numai de
catre personal calificat.

Pericol de ranire

— In caz de defectiuni la statia
de incarcare, scoateti intot-
deauna sursa de alimentare
cu stecar din priza. in acest
scop, trageti de stecar si nu
de cablu.

— In caz de deteriorari ale pie-
selor aparatului, intrerupeti
imediat functionarea pentru a
evita pericolele. Dupa aceea,
dispuneti verificarea intregului
aparat de catre un centru de
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service autorizat, Tnainte de a-l
pune din nou in functiune.

— Daca sursa de alimentare cu
stecar sau cablul sursei de
alimentare este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit cu o
sursa de alimentare cu stecar
originala de la producator sau
de la serviciul clienti de la nivel
national.

— Nu porniti niciodata mixerul
vertical atunci cand il cura-
tati, cand scoateti, respectiv
montati accesoriile sau cand
schimbati accesoriile si piesele
de schimb. Prin urmare, tineti
degetele departe de taste. Nu
atingeti lamele accesoriilor,
deoarece acestea sunt foarte
ascultite.

— Alimentele pot stropi in tim-
pul procesarii. Prin urmare,

Prezentare generala a afisajului LED (6)

lasati alimentele calde sa se
raceasca inainte de procesare,
pentru a evita oparirea.

— Daca utilizati mixerul vertical

intr-o oala, tineti oala departe
de suprafata de gatit.

— Asigurati-va ca locasul pentru

accesoriu este amplasat in
intregime pe stiftul arborelui de
antrenare. Accesoriile slabite,
care nu sunt fixe, nu trebuie
utilizate si trebuie inlocuite.

— Tn cazul scurgerii acumulatori-

lor, lichidul nu trebuie sa intre
in contact cu pielea sau cu
ochii. In caz de contact, spalati
zona afectata cu multa apa si
consultati medicul.

Pericol de explozie
— Protejati acumulatorii de

caldura si foc.

[ Jiedwi b
Mixer oprit Acumulator incarcat complet
vertical in . < . P X < . .
statia de Iurpmeaza intermitent individual de la Acunlu_latorul_se |pcarc?, ultimul LI%D S:are lumi-
P stanga la dreapta neaza intermitent indica starea de incarcare
incarcare

toate lumineaza intermitent in sincron Eroare de functionare (aparat pornit in statia de

incarcare)

Mixer 1, 2, 3 sau 4 LED-uri se aprind Aparatul este utilizat, numarul de LED-uri indica
vertical in starea actuala de incarcare

afa[a S.tat"e' LED 1 lumineaza intermitent lent
de incarcare

(1 s pornit/1 s oprit)

LED 1 lumineaza intermitent scurt
(0,1 s pornit/1 s oprit)

toate cele 4 LED-uri lumineaza
intermitent lent (1 s pornit/1 s oprit)

Acumulator gol

Acumulator defect (consultati ,SCHIMBAREA
ACUMULATORULUI®)

Protectie la suprasarcina (consultati
,DESCRIEREA FUNCTIILOR®)
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Desfaceti graficele de la inceputul
si sfarsitul acestui manual.

Cititi cu atentie instructiunile de
operare nainte de punerea in
functiune a aparatului. Pastrati
instructiunile de operare si trans-
miteti-le mai departe eventualilor
proprietari.

Alternativ, instructiunile actuale

de operare sunt disponibile la
adresa www.ritterwerk.de.

UTILIZARE CONFORM
DESTINATIEI

Mixerul vertical serveste la pasa-
rea, tocarea sau amestecarea
alimentelor adecvate pentru uz
casnic.

11} Mixerul vertical este
adecvat pentru contactul
cu alimentele.

Utilizati mixerul vertical numai in
scopuri casnice si nu comerciale.

Utilizarea necorespunzatoare sau
operarea incorecta poate duce la
vatamari corporale grave sau la
deteriorarea mixerului vertical. In
acest caz, toate pretentiile care
decurg din garantie si rdspundere
devin nule.

DESCRIEREA FUNCTIILOR

Cu ajutorul mixerului vertical cu

acumulator, alimentele solide

si lichide pot fi pasate, tocate si

amestecate.

Mixerul vertical (1) este echipat

cu un bol de mixare (14) din plas-

tic si cu patru accesorii (9-12).

Sunt disponibile urmatoarele

accesorii:

— Cutit universal (9) Pentru
tocarea si pasarea majoritatii
alimentelor

— Cutit de taiere (10) Pentru
tocat carne si fructe si legume
fibroase
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— Disc de batut (11) Pentru a
bate alimentele (de exemplu,
smantana)

— Disc de amestecat (12) Pen-
tru amestecarea preparatelor
cu consistenta cremoasa

Mixerul vertical dispune de

3 trepte de viteza. Durata de

functionare este de 1 minut.

Protectia la suprasarcina cu auto-
mat pentru oprire de siguranta
este activata automat la:

— supraincalzire

— blocarea cutitului

— regim continuu de peste 4 min.

PUNEREA N FUNCTIUNE
Pregatire

+ Scoateti cu atentie mixerul
vertical (1) si toate accesoriile din
ambalaj.

« Indepartati toate componentele
ambalajului si pastrati ambalajul
complet.

* Curatati mixerul vertical si
accesoriile nainte ca acesta sa
intre In contact cu alimentele
(curatati ,CURATARE®).
Amplasarea mixerului vertical

* Amplasati statia de incar-

care (13) pe o suprafata plana,
antiderapanta, in imediata veci-
natate a prizei de alimentare.

I\ Conectati cablul sursei de
alimentare cu stecar (15) la statia
de incarcare.

+ Conectati sursa de alimentare
cu stecar la priza de alimentare.
[E Agatati mixerul vertical (1) in
statia de incarcare aducandu-I in
pozitie inclinata si apoi rotindu-I
n pozitie verticala.

+ Lasati mixerul vertical in

statia de incarcare pana cand
acumulatorul este incarcat
complet (consultati ,INCAR-
CAREA ACUMULATORULUI").
Acumulatorul este incarcat partial
la livrare.

UTILIZARE

Montarea/schimbarea unui
accesoriu

ATENTIE, pericol de ranire:

— Opriti mixerul vertical (1)
fnainte de a monta sau a
demonta accesoriile.

— Tineti degetele departe de
taste.

— Lamele accesoriilor sunt
foarte ascutite! Nu atingeti
lamele cu mainile goale.

Pentru montare, apucati acce-
soriul dorit (9-12) cu un prosop
de vase si amplasati-I pe arborele
de antrenare (3b).

Asigurati-va ca stiftul (3a) este
bine amplasat in locasul pentru
accesoriu (3c).

Pentru demontare, apucati
accesoriul cu un prosop de vase
si scoateti-l cu atentie.

Utilizarea mixerului vertical

ATENTIE, pericol de ranire:
Nu indepartati cu mana
alimentele care blocheaza
cutitul! Tn acest scop, utilizati
un obiect neascutit (de
exemplu, un bat din lemn).

* Puneti alimentele in bolul de
mixare (14) sau intr-un vas cu
fund plat. Utilizati mixerul verti-
cal (1) doar atunci cand acesta
se afla in vas.

Note:

— In cazul utilizarii bolului de
mixare: Nu umplefi complet
bolul de mixare. In timpul pro-
cesului de mixare, lichidul sare
pe peretii bolului si poate stropi
in exterior.

— Vasele inguste si inalte sunt
mai potrivite decét cele plate
si late.

— In cazul vaselor emailate, aveti
grijd sé& nu deteriorati smaltul.
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[3] Pentru pornire, apasati si
mentineti apdsata tasta de deblo-
care (7) si apasati scurt tasta de
pornire (8) timp de 2 secunde.

» Apasati si mentineti apasata
tasta de deblocare n timpul
functionarii.

Mixerul vertical functioneaza cu
cea mai mare treapta de viteza.
LED-urile afisajului LED (6) se
aprind (numar in functie de starea
actuala de incarcare).

Nota:

Pentru a proteja mixerul vertical
impotriva suprasolicitarii, acesta
Se opreste automat in caz de
supraincélzire, blocare a cutitului
sau dupéd@ 4 minute de regim
continuu. Dupd oprire, toate
LED-urile lumineaza intermitent
lent. Mixerul vertical poate fi apoi
repornit si utilizat in continuare.

* Modificati viteza, daca doriti:
n acest scop, apasati scurt tasta
de pornire.

Viteza scade.

Nota:

Dupéa cea mai mica treapta de
viteza, mixerul vertical comuta din
nou la cea mai mare.

» Pentru oprire, eliberati tasta de
deblocare.

Afisarea starii de incarcare

» Apasati scurt tasta de
deblocare (7).

Numarul de LED-uri aprinse
indica starea de incarcare.

CURATARE

ATENTIE, pericol de ranire:

— Tineti degetele departe de
taste.

— Lamele accesoriilor sunt

foarte ascutite! Nu atingeti
lamele cu mainile goale.

Pentru a preveni acumularea
de reziduuri perisabile, curatati
temeinic mixerul vertical (1)
imediat dupa fiecare utilizare:

» Scufundati tija de mixare (3)

a mixerului vertical in bolul de
mixare (14) sau intr-un vas cu
apé calda si detergent.

+ Porniti mixerul vertical. Lasati-I
sa mearga in solutia de detergent
pentru un interval scurt de timp.

* Umpleti bolul de mixare sau
vasul cu apa limpede si curata si
Iasati mixerul vertical s& mearga
pentru un interval scurt de timp.

* Pentru a va asigura ca nu au
mai ramas reziduuri, scoateti
accesoriul (consultati ,Montarea/
schimbarea unui accesoriu®) si
curatati-I.

« Daca este necesar, stergeti
blocul motor (2), tija de mixare

a mixerului vertical si statia de
ncércare (13) cu o laveta umeda.

INDICATIE, pericol de
deteriorare a mixerului
vertical:

— Nu utilizati agenti de
curatare si lichide abrazive,
bureti cu suprafete abrazive
sau perii tari.

— Mixerul vertical nu este
adecvat pentru curatarea in
masina de spalat vase.

— Nu lasati mixerul vertical (3)
in lichide mult timp, in caz
contrar se poate produce
decolorarea.

« Uscati toate piesele care au
fost spalate.

INCARCAREA
ACUMULATORULUI

Daca mixerul vertical (1) este por-
nit, numarul de LED-uri aprinse
de pe afisajul LED (6) indica
starea de incarcare a mixerului
vertical. Atunci cand acumulatorul
este gol, LED-ul 1 lumineaza
intermitent lent.

Nota:

Nu mai porniti mixerul vertical
atunci cdnd acumulatorul este
gol. In caz contrar, acumulatorul
poate fi deteriorat.

[ Agatati mixerul vertical in
statia de incarcare (13) aducan-
du-l in pozitie inclinata si apoi
rotindu-| in pozitie verticala.

Daca mixerul vertical este conec-
tat corect cu statia de incarcare,
LED-urile de pe afisajul LED
lumineaza intermitent. Numarul
de LED-uri care lumineaza inter-
mitent indica starea de incarcare.

Imediat ce acumulatorul este
complet incarcat, toate LED-urile
se sting. In plus, aparatul comuta
fn modul Oprire.

Produsul nu ofera nicio functie,
atunci cand este conectat la
sursa de alimentare si este in
modul Oprire.

DEPOZITARE

Nu lasati aparatul si accesoriile
incluse la indemana copiilor. in
cazul in care aparatul este depo-
zitat pentru un interval de timp
mai indelungat (fara a-l utiliza),
incarcati complet acumulatorul

n prealabil (consultati ,INCAR-
CAREA ACUMULATORULUI). Tn
caz contrar, acumulatorul poate fi
deteriorat.

SCHIMBAREA
ACUMULATORULUI

ATENTIE, pericol de ranire:
Tineti degetele departe de
taste.

Dacéa LED-ul 1 clipeste scurt,
acumulatorul este defect (con-
sultati ,Prezentare generala a
afisajului LED (6)“) si trebuie
schimbat:

» Scoateti mixerul vertical (1) din
statia de incarcare (13).

[3 siabiti cele 3 suruburi de pe
capacul acumulatorului (5) si
scoateti-l.
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F] Scoateti acumulatorul tragand
puternic de bucla (16).

@ Introduceti acumulatorul nou,
inclusiv bucla. Asigurati-va ca
introduceti complet stecarul (17)
n conectorul prevazut in acest
sens pe mixerul vertical. Acest
lucru necesita o anumita forta.

» Asezati bucla astfel incat sa
ramana accesibila.

[H| Puneti capacul acumulatorului.
Asigurati-va ca ciocul capacului
acumulatorului este fixat exact in
canelura prevazuta in acest sens
pe mixerul vertical.

« Fixati-l cu cele 3 suruburi.

» Lasati mixerul vertical in

statia de incarcare pana cand
acumulatorul este incarcat
complet (consultati ,INCAR-
CAREA ACUMULATORULUI").
Acumulatorul este incarcat partial
la livrare.

ELIMINAREA APARATELOR
ELECTRICE $I
ELECTRONICE VECHI

Acest simbol indica faptul
ca produsul nu trebuie
aruncat impreuna cu

=== deseurile obisnuite,
nesortate. Exista un sistem
separat (gratuit) pentru colecta-
rea si returnarea aparatelor
electrice si electronice vechi.
Pentru mai multe informatii, va
rugam sa va adresati administra-
tiei locale sau magazinului de
unde ati achizitionat produsul.
Asigurandu-va ca produsul este
eliminat corespunzator, contribuiti
la prevenirea posibilelor
consecinte negative asupra
mediului si a sanatatii oamenilor
si la conservarea resurselor
naturale.
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Eliminarea mixerului vertical

« Scoateti acumulatorul
(consultati ,SCHIMBAREA
ACUMULATORULUI").

« Eliminati mixerul vertical in
mod corespunzator.

+ Chiar si acumulatorii des-
carcati complet contin energie
reziduala. Prin urmare, pentru a
evita scurtcircuitul, izolati polii, de
exemplu, cu banda izolatoare.

« Eliminati acumulatorul vechi
in conformitate cu reglementarile
locale si nationale si returnati-I

la un punct de colectare a
acumulatorilor.

REGULAMENTUL REACH
Consultati www.ritterwerk.de

SERVICE, REPARATII $I
PIESE DE SCHIMB

Pentru service, reparatii si piese
de schimb, contactati serviciul
clienti de la nivel local!
Consultati www.ritterwerk.de

DATE TEHNICE

Aparatul respecta directivele CE.
Tensiune de alimentare/consum
de energie: consultati placuta

de identificare (4a, 4b si 4c) de
pe piesele corespunzatoare ale
aparatului

Consum de energie in modul
Oprire: 0,24 W

DECLARATIE DE
GARANTIE

Pentru acest mixer vertical ritter
oferim o garantie de 2 ani a
producatorului, incepand cu data
achizitionarii si in conformitate cu
directivele UE privind garantia.
Prezentul regulament nu aduce
atingere drepturilor dvs. legale

la pretentii de garantie conform
BGB (Codul Civil German), arti-
colul 437 si urmatoarele. Garantia
producatorului este valabila
pentru toate aparatele vandute pe
teritoriul Uniunii Europene. Gasiti
conditiile garantiei pe pagina

de internet www.ritterwerk.de/
warranty.
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EXPLICATIA SIMBOLURILOR

m Explicatie

C€

Marcaj CE: Produsul corespunde cerintelor aplicabile ale
Uniunii Europene.

Produsul a intrat pe piatd dupa data de 13 august 2005.
Nu este permisa eliminarea impreuna cu gunoiul menajer.

Simbolul cu cos de gunoi taiat indicd necesitatea
colectarii separate.

Adecvat pentru contactul cu alimentele

Sursa de alimentare in comutatie

Transformator de siguranta rezistent la scurtcircuit

Doar pentru utilizarea in interior

Aparat cu grad de protectie Il

Polaritatea racordului de curent continuu

Tip de protectie IP 20; protejat impotriva patrunderii cu
degetul la piesele periculoase

Nu utilizati un stecar deteriorat.
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OBLUHME YKASAHUA MO
BE3OMNACHOCTHU

YUTtobbl n3bexartb TpaBM Unu
noBpexaeHns yCTpoucTea,
obpaTute BHMMaHWe Ha crneayto-

LLine yKkasaHud no GesonacHoCTH:

— Wcnonbaynte norpy>xHom
GneHaep ToNbKO B AOMALLHEM
X035UCTBE, a He B MPOMbILL-
NEHHOM MPOU3BOACTBE.

— YknagblBanTe CeETEBO
LLUHYP Tak, YTOObl OH He
conpukacancs ¢ ropsiummn
npegmeTaMmn unn npeame-
Tamu C OCTpbIMK Kpasimu. He
nepernbanTte ceTeBOM LUHYP
N He HamaTbiBaNTE ero Ha
ycTponcteo. He gonyckante
CBMCaHUS CETEBOIO LUHYypa C
Kpasi paboven NnoBEpPXHOCTH.

— Bnok anektpoasuratens (2)
norpy>xHoro éneHgepa, 3apaa-
Hyto cTaHuuio (13) n 6nok
nutanuna (15) sanpewaetcs
noasepratb BO30eNCTBUIO
BbICOKMX TeMneparyp, OrHs,
Brarv v 3arpssHeHum.

— 3anpellyaeTcs noaseprarb
cTepxeHb bneHaepa (3)
BO3JEMCTBMIO BbICOKMX TEMMe-
paTyp, OrHs U 3arpsi3HEHUN.

— bnok nutaHna paspeluaetcs
NOAKMYaTh TONbKO K NoA-
XOAsLWeMy UCTOYHUKY NuTa-
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HUS NEPEeMEHHOTO TOKa,
COOTBETCTBYHOLLEMY CBE-
[EHUSM, NPUBEeOEHHbIM Ha
MapKMpOBKe.

Mcnonb3ynTte TONbKoO BXoas-
LLMe B KOMMMEKT 3apsgHyto
cTaHuuto, BrokK NUTaHua n
NpUHaLNexXHoCcTn. Jkcnnyara-
LM yCTPOUCTBA pa3peLLeHa
TONbKO C OPUrMHAIbHbIMU
KOMMOHEHTaMM N NpUHaAnex-
HOCTSIMMW.

MPEOYNPEXOEHWE: Ons
3apagkM akkymynaTopa
NCMNONb3yNTE TOSNTbKO CbEMHbIN
Bnok NuTaHus, NnocTaBNseMbl
B KOMMJIEKTE C AaHHbIM Npu-
B6opowm.

Wcnonb3ymnTe Tonbko ¢ 6ro-
kom nutaHus <DK30A-120-
0600-EU>.

[MocTosiHHOE 1 OQHOBpPEMEH-
HO€ MUraHme BCex YeTbipex
CBETOANOOO0B YKa3bliBaeT Ha
Cepbe3HYI0 NOSTOMKY arekK-
TPOHHbIX KOMMOHEHTOB. JTO
MOXET NPMBECTU K ONacHOm
cuUTyauum Npu 3ameHe Haca-
AO0K U NpUHagnexXHocTen

M 3anacHbIX YacTen, a TaKkke
BO BpemMs ouncTkun. Cnegyet
He3amennuTenbHO NpekpaTuUTb
NCcrnonb3oBaHWe yCTponucTea u
obpaTtnTbCcs Ans NPOBEPKU B
aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHbIN
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ueHTp. Kateropmnyecku 3anpe-
Lwaetcs bpaTbcsa 3a Hacaaky.
3apska akkyMynaTopos B
3TOM Cry4ae HEBO3MOXHA.

Mcnonb3oBaHne 3TOro ycTpou-
CTBa AeTbMU 3anpeLyeHo.
YCTPOWNCTBO 1 ero ceTeBomn
LLUHYP HE AOMXKHbI ObITb
AOCTYMHbI OEeTAM.

OTO YCTPONCTBO MOXET
Ncnonb3oBaTbCA NMUamm ¢
orpaHuyYeHHbIMN husnde-
CKMMW, CEHCOPHbBIMWU UK
YMCTBEHHbBIMW CIOCOBHOCTAMM
NN HEAOCTATOYHbIM OMbITOM
/N 3HaHUAMKU, ECINU OHU
OEenCTBYy0 Nog Haa30poMm

nnun ebinmn NPONHOPMMNPO-
BaHbl O MeToaax 6e3onacHoro
NPUMEHEHNS N MOHUMALOT
BO3HMKalLLKMe BCneacTame
3TOro ONacHOCTMW.

3anpeluaeTtcsa No3BonAaTb
OETAM uUrpaTb C YCTPONCTBOM.

Mcnonb3ynTte norpy>KHon
BGrneHaep TONbKO B TOM
cnyyae, ecnuv OH HaxoguTcs B
€MKOCTM C NNOCKUM LHOM.

3anpeLyaertcs ornyckatb
norpyxHon bneHaep B
cMelunBaeMbl NMPoayKT
HWXe MecTa COeaANHEHWS
CTepXHs GneHaepa un 6noka
anekTpoasurarens.

— He ocTtaBnsnte ycTpomncTBo

6e3 npucmoTpa BO BpeEMS €ro
paboThbl.

— KaTeropuyecku 3anpeLiaetcs

onyckaTtb B BO4y Unu apyrue
XWOKOCTWN BECb NOrPY>XHOM
GneHaep, 3apaaHy0 CTaHLMIO
nnun 6nok nutaHus. Kateropu-
YecKu 3anpeLlaeTca noasep-
ratb YCTPOWUCTBO BO34ENCTBUIO
AOXOA U OpYron BRaXxxHOm
cpenbl. Ecnn yctponcTteo Bce
Xe nonarno B BOAY, BblHbTE
Gnok NuTaHusa 3apsagHoun
CTaHLUMM U3 PO3ETKN N TOMBKO
NOTOM BbITaLLMUTE KOMMNOHEHTbI
ycTponcTea 13 Bogel. [locrne
3TOro Heo6xoaNMMO NPOBEPUTL
YCTPOWCTBO B CEPBNCHOM
LEeHTpe nepep ero nocregyto-
LLIMM UCNONb30BaHNEM.

He ncnonbayinte ycTponcTso,
€Cnn y Bac BMNaXHble PyKU.
He ncnonbaynte ycTpomncTBO
npy 60MbLION BAAXHOCTU NNK
€CInn Bbl CTOUTE Ha BaXXHOM
nosny. He ncnonb3ynte yctpomn-
CTBO Ha OTKPbLITOM BO3ayXe.
3anpeLlaeTca MbiTb NOrPyx-
HOW BneHaep v 3apagHyto
CTaHLUMIO B NOCYJOMOEYHOM
MaLluuHe.
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— Karteropudyecku 3anpeLiaercs

KacaTbCsl Hacagok npu pabore
norpy>xHoro éneHgepa u
BCTaBNATb Ntobble NnpeaMeThbl
B paboTatowunm dneHaep.

— [aHHbI npnbop cogepxuT
aKKyMYnSaTOPbI, 3aMeHy KOTO-
pbIX MOTYT NPON3BOAMNTb
TONbKO KBANUUUNPOBaHHbIE
cneumanucTbl.

OnacHoCTb TpaBMbI

— Bcerna BblHMMaNTe 6nok

NUTaAHUS U3 PO3ETKU Npu
nNoObIX Hernonaakax 3apsaHoN
cTaHuun. TaHUTe nNpu 3TOM 3a
BUIIKY, @ He 3a LLHYp.

Bo n3bexxaHne onacHbIx
cuTyauum 3anpeLaeTtca
Ncnonb3oBaTb YCTPOUCTBO

B ClyyYae NnoBpeXaeHus ero
KOMMoHeHTOoB. [locne atoro
HeobXxo4MMO NPOBEPUTL
YCTPOWMCTBO B CEPBUCHOM
LEeHTpe nepep ero nocriegyto-
LLIMM UCNONb30BaHNEM.

Ecnn noBpexaeHbl 6ok
NUTaHUS NN COeANHUTENb-
HbIW LLUHYP, ero Heobxoanmo
3aMEHUTb OPUTMHANbHbIM
ONOKOM nuUTaHus, KoTo-
pbIn MOXHO NpnobpecTn y
Npoun3BoANTENSA UIK B €ro
HaLMOHaNbHOW CePBUCHOW
ceTu.
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— Kareropuyecku 3anpeuiaetca

BKITlOMaTb NOrpy>Hov énengep
BO BPEMS MbITbS1, CHATUS UMK
YCTaHOBKM Hacagok, a Takke
npu 3aMeHe NpuHaanexHo-
CTeun 1 3anacHbIx Yacten. B
3TOM cny4ae nanbLlbl AOIMKHbI
HaxoOuTbCA Janeko OT KHO-
nok. He kacantecb ne3sun
HacagokK, TaK Kak OHM O4YeHb
oCTpbl€.

MuwieBble NPOAYKTbI MOTYT
pa3bpbi3rnBaTbCs BO BpEMS
obpaboTkn bneHgepom.
[Moatomy BO nsbexxaHme oxo-
roB JanTe ropsvumMm npogykKram
OCTbITb Nepen 06paboTKoNn.

Mpwn ncnonb3oBaHnn Gnex-
Aepa B KacTplornie CHUMuTe ee
C NAUTBI.

MpocneauTte 3a TeM, 4TOObI
LWTUAT NPUBOAHOIO Bana
NOSTHOCTbLHO BOLLIEN B BbIpe3
Hacagok. 3anpelyaeTcs
ncnonb3oBaTb Hacagku ¢
NAOXMUM U ocrnabneHHbIM
KpenneHnem, nx Heobxogmmo
3aMEHUTb.

B cnyyae yTedkn ns akkymy-
NATOPOB XUAKOCTb HE JOSMKHA
nonacTb Ha KOXY WIn B rnasa.
[Mpn KOHTaKTEe C XXMAKOCTbIO
NPOMOMTE MOPaXXEHHbIN y4a-
CTOK B0MbLUMM KONNUYECTBOM
BOAbl N 0bpaTUTECh K Bpayy.
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OnacHocTb B3pbiBa

— He nogBeprante akkymynsi-
TOPbI BO3OENCTBUIO BbICOKUX
TemnepaTyp 1 OrHS.

CurHanbl cBeTOAMOAHbIX MHAMUKATOPOB (6)

I L S [

Bnenagep B He ropsaT
3apagHon
MUratoT no O4HOMY crieBa HamnpaBo
cTaHumn
MUratoT Bce BMeCTe
Bnenpep He  ropsT 1, 2, 3 unu 4 ceetoguoaa
B 3apsaHON
cTaHumn

MearneHHo Muraet ceetoauos, 1
(1 c roput/1 € He ropuT)

ObICTpO Muraet ceetoamos 1
(0,1 ¢ roput/0,1 ¢ He ropuT)

MearneHHo muratoT Bce 4 cBeToamoaa

(1 c roput/1 € He ropuT)

AKKYMYNSTOP MOSMHOCTBIO 3apskeH

AKKyMynaTop 3apsikaeTcs, NoCneaHUn MUratoLLnia
CcBeTOAMOp yKasbiBAET HA YPOBEHb 3apsaa

Owwnbka ynpasneHns (yCTPOMNCTBO BKITIOYEHO B
3apagHoN cTaHuum)

YCTPOWMCTBO UCMOMb3YeTCs, KONMMYECTBO
CBETOAMOAOB YKa3blBAET Ha TEKYLLMIA YPOBEHb
3apsaa

AKKyMynaTop paspshkeH

AkkymynsaTop HeucnpaseH (cm. pasgen ,3AMEHA
AKKYMYTIATOPA®)

3awwmTa oT neperpysku (Cm.
pasgen ,®YHKLIMOHANBHOE OMUCAHWE®)
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OTkpoiTe n3obpaxeHns Ha
NnepBoON 1 NocneaHen cTpaHuue
GpoLutopbl.

BHumaTenbHoO npoynTanTte aTo
PYKOBOACTBO MO 3KCnnyatauum
nepen NepebIM UCMOSb30BaHUEM
ycTpoiictBa. CoxpaHuTe pyKoBOA-
CTBO MO 3KCnyaTauuu v othaiite
€ero npwv nepefaye ycTponcTaa.

[laHHO€e pyKOBOACTBO MO 3KCMIy-
aTauum TaKke JOCTYMHO Ha caiite
www.ritterwerk.de.

HA3HAYEHUE

MorpyxHon bneHaep npegHasHa-
YeH Ons NPUroTOBIIEHUs Niope,
N3MerbYeHUst NN CMELLIBaHUS
NoAXOAALLMX MULLEBBIX MPOAYK-
TOB B JOMaLLHEM XO3sIiCTBe.

1] Morpy>xHon brneHaep
noaxoauT ANs KOHTakTa ¢
n1LLEeBbIMW NPOAYKTaMMU.

Mcnonbayiite norpy»xHom
6rneHgep Tonbko B AOMaLLHEM
XO3ACTBE, @ He B NPOMbILLUIEH-
HOM MpOU3BOACTBE.

Mcnonb3oBaHue ycTponcTea He
N0 Ha3HaYeHWIo NN HeBepHoe
obcnyxuBaHue MOXeT npuee-
CTU K TSHXKENbIM TpaBmMam unm
NOBPEXAEHMIO NMOTPY>KHOrO
6neHagepa. B atom cnyvae
VCKIIOYaTCS BCE rapaHTUiiHble
TpeboBaHus 1 MaTepuanbHas
OTBETCTBEHHOCTb.

®YHKLUMOHANBHOE
OMUCAHUE

AKKYMYNATOPHbINA NOrPyXXHON
6neHaep MOXeT UCnonb3oBaTbCH
[Nsi NPUroTOBIIeHUs Niope,
VN3MENbYEHNS U CMEeLLMBaHUS
TBEPABIX M XUAKUX MULLEBbLIX
NPOAYKTOB.

B komnnekT 6neHpepa (1) Bxoaut
nnacTMaccoBblIii CTakaH Ans
cMmeluvBaHus (14) n Yetbipe
Hacagku (9-12).

[locTynHbI criefytoLime Hacaaku:
— YHuBepcanbHbIA Hox (9) Ons
N3MenbLYeHns 1 NiopupoBsa-
HWs BONbLUMHCTBA NULLEBbIX

NPOAYKTOB
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— S-06pa3Hbin Hox (10) Ans
N3MenbYeHNs MAca U BONMOKHU-
CTbIX OBOLLEN U PPYKTOB

— Hacapka gns B36uBaHus (11)
[Ina npurotoBneHuns Bo3-
OYLWHbIX B3OUTBIX MULLEBbLIX
NPOAYKTOB (Hanpumep,
CINMBOK)

— Hacagka gnsa
cMmewmBanua (12) ns npuro-
TOBMEHUSsI TyCTbIX Kpemoobpas-
HbIX Oritog,

Morpy>xHon 6nexaep uveet

3 ypoBHs ckopocTu. Bpemsi

paboTbl cocTaBnsieT 1 MUHYTY.

3awmTa oT neperpysku c aBToma-
TUYECKUM NPeaoXpaHUTENbHbIM
OTKIIOYEHNEM aBTOMATUYECKN
cpabaTtbiBaeT npu:

— neperpese;

— BriokupoBke HoOXa;

— AnutenbHocTu paboTbl 6onee
4 MUH.

NEPBOE
MCNONb30OBAHUE

MoaroroBka

* OCTOPOXHO BbIHETE MOrPY>KHOM
6neHgep (1) v BCe NpUHaAnexHo-
CTV 13 YNaKOBKM.

* YBepuTte Bce YacTu ynakoBku U
COXpaHUTE BCHO YNaKOBKY.

* Ounctute GrneHagep v NpuHaa-
TNIEXHOCTU Nepep NX KOHTaKTOM

C MULLIEBLIMM NPOAYKTAMU (CM.
pasgen ,O4NCTKA").

YcTaHOBKa NOrpy»HOro
6neHgepa

* YcTaHoBWTE 3apsaHYt0
ctaHuuto (13) Ha poBHYytO
HECKOIb3KyH0 MOBEPXHOCTb B
HenocpeacTBEHHON 6nnsocTu ot
pO3ETKN.

I MoaxniounTe ceTeBoit WHyp
6noka nutanus (15) k 3apsgHoi
cTaHumn.

+ BcraBbre 6r0ok NUTaHus B
pO3€eTKy.

[E] Pasvectute GrieHgep (1) B
3apsAHO CTaHLuMK, 3aLenue ero
Moz yrriom, a 3aTem NoBepHYB B
BEpTUKaNbHOE NOSIOXKEHMeE.

» OcrtaBbTe bneHaep Ha
3apsiaHON CTaHLUMKU [0 NOSHOWN
3apsAAKM akkymynsatopa (Cm.
pasgen ,3APAOKA AKKYMYIA-
TOPA"). AKKyMynsTop 4acTU4HO
3apskeH yxe npu nocTaBke.

MCMNOJIb3OBAHUE

YcTaHOBKa U 3aMeHa Hacagku

OCTOPOXHO, onacHocTb
TpaBMbl:

— BblIkntoynTe norpyxHom
6neHgep (1) nepen ycraHoB-
KOW UnN CHATUEM Hacafok.

— [lManbLbl OMKHbI Haxo-
ONTBCS OAneKo OT KHOMOK.

— Jle3Busi HacadoK O4YeHb
ocTpble! 3anpetuaercs
npukacaTbcs K J1e3BusaM
rosbIMU pyKamu.

[ns ycTaHOBKM BO3bMUTE
Tpebyemyto Hacaaky (9—12)
Yepes KyXOHHOe MomnoTeHLe 1
yCTaHOBWTE €€ Ha NPVMBOOHOWN
Ban (3b).

Mpocnegute 3a Tem, 4TOGbI
WTNdT (3a) NNOTHO BOLeN B
Bblpe3 Hacaaku (3c).

[INsi CHATWS BO3bMUTECH 33
HacazKy Yepes KyXoHHOoe Nomno-
TEHLIE 1 OCTOPOKHO CHUMUTE ee.

Wcnonb3oBaHue norpyxHoro
6neHpaepa

OCTOPOXHO, onacHoCTb
TpaBMbl:

3anpeluaercsi cHumaTb 3abno-
KMPOBaHHbIE NPEeaMEThI B HOXE
pykamu! VicnonbayiTe ans
3TOro Npegmert Tynomn hopmbl
(Hanpvmep, AepeBsAHHYI0
PYUKY).

* 3anonHsanTe npogykramm
CTakaH Ans cmelmnsanus (14)
UM €MKOCTb C NMOCKAM AHOM.
BkntoyaiiTe norpyxHoi 6rneH-
aep (1) Tonbko Toraa, Korga oH
HaxoauTCst B €MKOCTU.
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— [pu ucronb308aHUU cmakaHa
Or1s1 cMewugaHusi He 3aror-
HsGme e20 nonHocmabio. Bo
8peMsi CMelUB8aHUs XXUOKOCMb
noGHUMaemcsi o cmeHKkam u
Moxem pasbpbi3aueamscs.

— [ns cmewusaHus nyqwe
1odxo0sim y3Kue U 8bICOKUEe
eMKocmu, Yem rnrockue u
wupokue.

— B cnyyae emkocmel ¢ roKpbi-
muem ripocriedume 3a mem,
4mobbl He nospedums 3mMo
MOKpbIMue.

3] Ons srntoueHns yoepxmsaitte

HaXaTo KHOMKy pa3tnoku-

POBKY (7) 1 KOPOTKO HaXmMuTe

B TeYEHWe 2 CekyH[ BbIKMoYa-

Tenb (8).

+ Bo Bpewmsi paboTbl yaep-

KMBaNTE HaXaToW KHOMKY

pPa3brnoKMpOBKU.

BneHaep paboTaet ¢ makcu-

MarbHbIM YPOBHEM CKOPOCTHU.

3aropatoTcs cBeToAMob!

nHamkartopa (6) (Mx KonM4yecTso
3aBUCUT OT TEKYLLIErO YPOBHS
3apsfa akkyMmynstopa).

UHgpopmayus.

Ymobbi 3awumums 6r1eHoep
om nepezpy3Ku, OH aemomamu-
YecKU BbIK/IIYaemcs 8 criydae
nepezpesa, 6rI0KUPOBKU HOXa U
4yepes 4 MuHymsl HernpepbigHoOU
pabomebl. [Tocrne ebiKo4YeHus:
8ce ¢8emoouo0bl MedrieHHO
mueatom. 3amem 6reHdep
MOXHO CHO8a 8KITo4YUMb U
ucronbL308ame o Ha3Ha4YeHUHo.

* [pwn HeobxognmocTn name-
HWUTE CKOpPOCTb. [INs 3TOro KpaTko
Ha)KMUTE KHOMKY BKITOYEHUSI.
CKopOCTb U3MeHsEeTCS.
UHgopmayus.

lMocne camol medneHHol cKopo-
cmu bneHdep onsimb rnepekxsoya-
emcsi Ha camyto bbicmpyio.

* [Ansa BbIKMIOYEHNS OTNyCTUTE
KHOMKY pa3brnoKMpoBKM.

WHavkauus ypoBHs 3apsga

+ KpaTko HaXmuTe KHOMKY
pasbnokupoBaHus (7).
KonunyecTBo 3aropeBLUMXCs
CBETOAVO/OB yKasbiBaeT Ha
ypoBeHb 3apsaa.

OYUCTKA

OCTOPOXHO, onacHocTb
TpaBMbl:

— Manbubl 4OMKHbI
HaxoamMTbCs AAneko ot
KHOTMOK.

— Jle3Busa Hacagok o4eHb
ocTpble! 3anpellaercsa
npukacatbCcs K ne3Busim
ronbIMy pyKamu.

Ytob6bl Ha BneHaepe (1) He
oCTaBanucb CKOpPOMNopTsLLMecs
ocTaTku, TLWaTenbHO ouuLlaiiTe
ero cpasy rnocrne Kaxgoro
MCMONb30BaHus:

« Onyctute cTepxeHb (3) brneH-
Aepa B CTakaH Ans cMelumsa-
Hust (14) nn emMKocCTb C Tennon
BOJOV U MOIOLLUM CPeACTBOM.

* Bkntounte 6neHgep. Oanite
emy HebornblUoe Bpemsi nopa-
6oTaTb B pacTBOpe MOKLLErO
cpeacrea.

« 3anonHuTe cTakaH ans
CMeLUMBAaHUSA UM EMKOCTb
Npo3payHon YNCTOW BOAbI 1
fawnTe 6rnenaepy HeGonbLloe
BpeMs nopabortaTtb B BOAE.

* YT06bI rapaHTMpoBaTh
OTCYTCTBUE OCTATKOB, CHUMUTE
Hacagky (cM. pasgen ,YcTaHoBka
1 3aMeHa Hacagku'“) 1 o4yncTuTe
ee.

« [pu HeobxogumocTu npoTpuTe
BMaXKHOW TKaHeBoOW candeTKomn
6nok anektpoasuratens (2),
cTepXeHb BnieHaepa, a Takke
3apsagHyto ctaHumio (13).

Yka3aHue, onacHOCTb
NoBpeXAeHUs NOrpyXKHoOro
6neHpepa:

— He ucnonbayiite abpasvs-
Hble MaTepuansl, arpec-
CUBHbIE WOKOCTU, Ty6Ku C
LUEepPOXOBaTLIMU MOBEPXHO-
CTSIMW VN XKECTKUE LLETKM.

— BrieHaep He noaxoauT Ans
MbITbS! B MOCYAOMOEYHO
ETE

— He ocraBnsaiite cTepxeHb
6nengepa (3) Ha gonroe
BPEMSI B XWUAKOCTY, Tak Kak
B MHOM Crny4ae BO3MOXHO
N3MeHeHue ero LBeTa.

+ [lpocyluTe BCe BbIMbITbIE
aetanu.

3APAOKA AKKYMYIIATOPA

Ecnu 6nenaep (1) BKoYeH,
KONMYECTBO TrOpsILLUX CBETO-
MoJ0B Ha CBETOANOLHOM
nHaukaTope (6) curHanuavpyet
06 ypoBHe 3apsaa 6neHgepa.
Ecnu akkymynsiTop paspsikeH,
MeaneHHo MuraeT ceeToauop, 1.
UHgopmayus.

He sknrowatime 6neHdep,

€Cr1U aKKyMYJsIsSImop PaspsikeH.
WHaye 803MOXHO rospexdeHue
aKkKymynsimopa.

|3 PasmecTtute 6neHgep B
3apsigHon ctaHuum (13), 3auenus
€ro nog yrrom, a 3atem NoBepHyB
B BEpPTUKaNbHOE NOMOXEHNE.

Ecnu 6neHaep npaBunbHO
COeVHEH C 3apsiAHON CTaHUMewn,
MUraloT CBETOAMOAb! MHAMKaTOpA.
KonunyecTBo mMuratoLLmx CBeTo-
[OMOM0B yKa3blBaeT Ha YpOBeHb
3apsiga.
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Korga akkymynsitop nosiHocTbio
3apshkeH, BCE CBETOANOAbI Nora-
CHyT. Kpome Toro, ycTpoiicTBo
BbIKIIO4AETCS.

Ecnu ycTponcTso nogkntoveHo
K UCTOYHUKY NUTAHUSI B pEXUME
BbIKIIOYEHUS], UCMONb30BaHNe
ero hyHKUMIN HEBO3MOXHO.

XPAHEHUE

XpaHuTe yCTPOWNCTBO U ero
NPUHAANEXHOCTU B HELO-
CTynHOM Ans geten mecte. B
cnyyae ANUTENbHOMO XpaHeHus
ycTpovictea (6e3 ero ncrnosnb-
30BaHus) cHa4ana nonHoCTb0
3apsauTe akkymynstop (CMm.
pasgen ,3APAOKA AKKYMY-
JIATOPA®). NHaye BO3MOXHO
NoBpeXAeHNE akKyMynsiTopa.

3AMEHA AKKYMYIATOPA

OCTOPOXHO, onacHoCTb
TpaBMbl:

ManbLbl 4OMKHBI HAXOAUTLCS
[Oaneko OT KHOMOK.

Ecnu cBetognopn 1 6eicTpo
BCMbIXVBAET, 3TO yKa3blBaeT Ha
HeWnCcrnpaBHOCTb akkymynsiTopa
(cm. pasgen ,CurHansl cBeTo-
anoaHbIX nHankatopos (6)) u
HeobXoaUMOCTb €ero 3ameHbl.

* Bosbmute bneHpep (1) ¢
3apsgHon ctaHuum (13).

I3 OrxpyTute 3 BUHTA Ha
KpbiLLke akkymynsaTopa (5) n
CHUMUTE ee.

[ BoiHkTe akkymynsTop, ¢ yeu-
nvem noTsaHyB 3a netnto (16).

[€ Bcrasbte HoBbIl akkymynsiTop
¢ netnein. MNpu atom ybeautech B
TOM, YTO LUTEKEPHbIV pasbem (17)
MOMHOCTbIO BCTABMEH B COOTBET-
cTBytoLLee rHe3no Ha bneHaepe.
[ins aToro TpebyeTcsa onpenenex-
Hoe ycunue.

* Pa3amecTuTe neTnio Tak, 4Tobbl
OHa ocTaBanachk AOCTYMNHOW.
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&l YcranoBuTe Kpbituky
akkymynsitopa. Npocneaute

3a TeM, YTOObI BICTYM KPbILLIKK
aKkKyMynsitopa TOYHO BOLLEN B
COOTBETCTBYIOLLMI BbIPE3 Ha
6nenagepe.

+ 3akpenuTe KpbILWKY 3 BUHTaMK.
* OcrtaBbTe brieHaep Ha
3aps4HON CTaHUMKU A0 MOMHON
3apagku akkymynsatopa (cm.
pasgen ,3APAOKA AKKYMYIA-
TOPA®). AKKyMynsiTop 4acTU4YHO
3apsPKEH YXXe Npu NocTaBke.

YTUNN3ALUA CTAPbIX
ANEKTPUYECKUX

N ANEKTPOHHbIX
YCTPOWUCTB

»  OTOT CMMBON yKasbiBaeT
Ha TO, YTO AaHHoe
nsgenvie sanpelyaercs
yTUNM3nMpoBaTb BMecTe C
HEeOTCOPTUPOBaHHLIMU TBEPALIMU
6bITOBLIMM OTX0AaMK. Cyle-
cTByeT oTaenbHas (6ecnnartHas)
cuctema ans cbopa 1 Bo3Bpara
CTapbIX 3MEKTPUHECKNX 1
3MEeKTPOHHbIX yCTponcTB. Ans
nosyyYeHns AONONHUTENBHON
MH(opMaLmmn obpaTuTech B
MyHULMNAnNbLHYI0 aaMUHUCTpa-
LMIO UNW MaraavH, B KOTOPOM
ObIno NprobpeTeHo 3TO U3aenve.
MNepenaya aToro n3genus Ha
Haanexaluyro yTunusaumo
nomoraeT n3bexaTb BO3MOXHbIX
HeraTMBHbIX NOCNEeACTBUN ANs
OKpy>XatoLLen cpefbl 1 300poBbS
nogen, a Takke CoOXpaHUTb
NpPUPOAHbIE Pecypchbl.

YTunusaums norpyxHoro
o6neHpepa

¢ BbIHbTE akkymynsaTop

(cm. pasgen ,3AMEHA
AKKYMYNATOPA®).

* Hapnexawmm o6pasom
yTUnuaunpynTte 6neHaep.

« [laxke B MNOMHOCTbIO paspsiKeH-
HbIX aKKyMynsTopax cogepxXuTcs
ocTaToyHas aHeprus. MNoatomy
BO U3bexaHne KopoTKoro
3aMblKaHus U30NMPYITE KNEMMbI,
HanpvmMep, N30MSILUOHHON
TNEeHTON.

* YTUNM3upymnTe cTapblil akky-
MYFSATOP COrMacHO MECTHbIM 1
rocyAapCTBeHHbIM nNpeanuca-
HWSIM, cAaB ero B MyHKT cbopa
aKKyMynsiTopHbIx 6aTapeit.

NMPEONMNCAHUE REACH
Cwm. www.ritterwerk.de

OBCNYXVUBAHME,
PEMOHT M 3ANACHbIE
OETANU

[ins cepBUCHOrO 0OCNyXMBaHUS,
pemoHTa 1 npuobpeTeHus
3anacHblx geTanei cnegyert
obpalyaTtbCsi B MECTHYHO
CepBUCHYLO crnyxoby!

Cwm. www.ritterwerk.de

TEXHWYECKUE OAHHbIE

YCTpOWCTBO COOTBETCTBYET
TpeboBaHUAM ANs nonyyeHns
mapkuposku CE.

CeTteBoe HanpsbkeHue /
notpebnsiemMmasi MOLHOCTb: CM.
MapKunpoBKy (4a, 4b 1 4c) Ha
COOTBETCTBYHOLLMX KOMMOHEHTax
ycTpovicTBa

[MoTpebnsiembl TOK B pexume
BblkntoveHus: 0,24 Bt

FAPAHTUNHOE
OBA3ATENbLCTBO

B cnyyasx, oTHOCSILLMXCS K
BbIMOMHEHWIO rapaHTUM 1 HeobXo-
OVMMOCTU NMPOBEAEHUSI PEMOHTA,
pPOCUM BbICNaTb YCTPONCTBO
NoYTOW B rMaBHbI opuc cepBuc-
HOro o6CnyXMBaHUA COOTBET-
CTBYIOLLEV 3eMMN UK CTpaHbl!
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NOACHEHUA K CUMBOJTIAM

Cumeon | MosicHeHue

MapkupoBka CE: gaHHoe n3aenve cooTBeTCTByeT
dencraytowmm TpeboBaHusim EBponerickoro cotosa.

[laHHoe n3pgenvie BbIBEAEHO Ha PLIHOK Nocne
13 aBrycra 2005 r. Ero 3anpeluaeTcs ytmunmamposatb
BMecTe C 0ObI4HbIM BLITOBLIM MyCOPOM.

CUMBON C 3a4epKHYTbIM MYCOPHbLIM KOHTENHEPOM
yKa3blBaeT Ha HeobX0AMMOCTb pasaderibHoro coopa.

N P

Il

Il] MoaxomuT Ans KOHTaKTa C NULLEBLIMU NPOZYKTaMu

@ MmnynbcHbI 6ok nuTaHns

CTONKNIA K KOPOTKUM 3aMbIKaHUAM 3aLLUTHBIN
TpaHcdopmaTop

ﬁ TonbKo A5t UCMOMb30BaHWS B MOMELLEHUAX

YcTponcTBO Kknacca 3awuThbi Il

e_@_@ [MonsipHOCTb pasbema NOCTOSIHHOrO ToKa

|P20 CreneHb 3awwuTsl IP 20; 3awwuTa oT JoCTyna K onacHbIM
[AeTansm nanbuem

He ncnonb3oBaTtb NOBPEeXAeHHY0 CETEBYHO BUIIKY.
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VSEOBECNE
BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA

Aby sa predislo zraneniam alebo
poskodeniu pristroja, bezpod-
mienecne dodrzujte nasledujuce
bezpecnostné pokyny:

— TyCovy mixér pouzivajte
len v domacnosti a nie na
komercné ucely.

— Sietovy kabel umiestnite tak,
aby nepriSiel do styku s horu-
cimi alebo ostrohrannymi
predmetmi. Nezalomte ho
a neovijajte ho okolo pristroja.
Nenechaijte sietovy kabel pre-
visat' ponad okraj pracovne;j
plochy.

— Motorova jednotka (2)
tyCového mixéra, nabijacia
stanica (13) a zastrckova
sietova Cast (15) nesmie prist
do kontaktu s teplom, ohriom,
vihkost'ou a necistotami.

— Ty€ mixéra (3) nesmie prist’ do
kontaktu s teplom, ohfiom a
necistotami.

— ZastrCkovu sietovu Cast
pripojte vylu¢ne k vhodnému
zdroju striedavého napatia,
ktory zodpoveda udajom na
vyrobnom §titku zastrckove;j
sietovej Casti.
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— Pouzivajte iba dodavanu
nabijaciu stanicu, dodanu
zastrCkovu sietovu Cast’

a dodané prislusenstvo.
Pristroj sa smie pouzivat
len s originalnymi dielmi
a prislusenstvom.

— UPOZORNENIE: Na nabijanie
batérie pouzivajte vyhradne
odnimatelny napajaci adapter
dodavany spolu s tymto zaria-
denim.

— Pouzivajte vyhradne s napaja-
cim adaptérom <DK30A-120-
0600-EU>.

— Pri trvalom, simultdnnom
blikani vSetkych 4 LED diéd
sa vyskytuje vazna porucha
elektroniky. To méze viest
K riziku pri vymene, ako aj
pri Cisteni nadstavcov alebo
prisluSenstva a nahradnych
dielov. Ihned vyradte zariade-
nie z prevadzky a nechajte ho
skontrolovat' v autorizovanom
servisnom stredisku. V Ziad-
nom pripade nesiahajte do
nadstavca. Nabijanie akumu-
latora v tomto pripade uz nie
je mozné.

— Tento pristroj nesmu pouzivat
deti. Pristroj a jeho pripojny
kabel udrziavajte mimo
dosahu deti.
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— Tento pristroj mézu pouzivat aj
osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedo-
statoCnymi skusenostami a/
alebo vedomostami, ked

su pod dozorom alebo boli
poucené ohladne bezpecného
pouzivania tohto pristroja

a rozumeju nebezpecenstvam,
ktoré z toho vyplyvaju.

Deti sa nesmu hrat' s tymto
pristrojom.

S tyCovym mixérom zacnite
pracovat az vtedy, ked je
vlozeny do nadoby s plochym
dnom.

TyCovy mixér nesmie byt
ponoreny do mieSanej

zmesi nad spoj ty€e mixéra

a motorovej jednotky.

PocCas prevadzky
nenechavajte pristroj bez
dozoru.

Kompletny tyCovy mixér,
nabijaciu stanicu a zastrckovu
sietovu Cast nikdy neponarajte
do vody alebo inych kvapalin.
Nevystavujte pristroj dazdu
alebo inej vlhkosti. V pripade,
ak by pristroj predsa len spa-
dol do vody, najprv vytiahnite
zastrCkovu sietovu Cast' nabi-
jacej stanice zo zasuvky a az

potom vyberte pristroj z vody.
Pred opatovnym uvedenim do
prevadzky nechajte cely pri-
stroj preskusat schvalenému
servisnému miestu.

— Nepouzivaijte pristroj s vihkymi
rukami. Nepouzivajte pristroj,
ak je vihky alebo mokry, alebo
ak stojite na vlhkej podlahe.
Nepouzivajte pristroj vonku.

— TyCovy mixér a nabijacia
stanica sa nesmu umyvat’

v umyvacke riadu.

— Pri pouzivani ty€ového
mixéra sa nikdy nedotykajte
nastavcov a nevkladajte do
beziaceho mixéra Ziadne
predmety.

— Toto zariadenie obsahuje
batérie, ktoré smu vymienat
iba kvalifikované osoby.

Nebezpecenstvo poranenia

— V pripade prevadzkovych
poruch nabijacej stanice vzdy
vytiahnite zastrékovu sietovu
Cast zo zasuvky. Netahajte
pritom za kabel, ale za
zastréku.

— Pri poSkodeniach Casti pri-
stroja okamzite zastavte
prevadzku, aby ste predisli
ohrozeniam. Pred opatovnym
uvedenim do prevadzky
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nechajte cely pristroj presku-
Sat’ schvalenému servisnému
miestu.

— AK je poskodena zastrCkova
sietova Cast alebo sietovy
kabel, musi sa vymenit za
originalnu zastrékovu sietovu
Cast, ktora je k dispozicii
u vyrobcu alebo u jeho narod-
nej zakaznickej sluzby.

— TyCovy mixér v ziadnom
pripade nezapinajte, ked
ho Cistite, odoberate jeho
nastavce, alebo vymienate
jeho prisluSenstvo a nahradné
diely. Vtedy majte prsty mimo
tlacidiel. Nedotykajte sa Cepeli
nastavcov, pretoze su velmi
ostre.

— Potraviny mézu pri spracovani
mixérom vystrekovat. Horuce
potraviny preto nechajte

Prehlad LED zobrazenia (6)

TycCovy vyp.
mixer blika raz zlava doprava
v nabijacej
stanici

vsetky blikaju synchrénne
TyCovy 1, 2, 3 alebo 4 LED svietia
mixér mimo
nabijacej LED 1 pomaly blika
stanice

(1 sek. zap./1 sek. vyp.)

LED 1 blika v kratkych okamihoch
(0,1 sek. zap./1 sek. vyp.)

vSetky 4 LED diody pomaly blikaju
(1 sek. zap./1 sek. vyp.)
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pred spracovanim mixerom
vychladnut, aby ste predisli
popaleninam.

— Posunte hrniec mimo varnej

dosky, ak chcete mixér pouzit
priamo v hrnci.

— Davajte pozor na to, aby vyrez

nastavca doliehal kompletne
na ¢ap hnacieho hriadela.
Volné nastavce, ktoré nie su
pevne nasadené, sa nesmu
pouzivat a musia sa vymenit.

— V pripade vyteCenia akumula-

tora nesmie byt tekutina

v kontakte s pokozkou alebo
oCami. V pripade kontaktu
oplachnite postihnuté miesto
velkym mnoZstvom vody a
vyhladajte lekara.

Nebezpecenstvo vybuchu
— Akumulatory chrante pred

teplom a ohfiom

Akumulator plne nabity

Akumulator sa nabija, posledna blikajuca LED
indikuje stav nabitia

Chyba ovladania (pristroj je v nabijacej stanici
zapnuty)

Pristroj sa pouziva, poc¢et LED zobrazuje aktualny
stav nabitia

Akumulator je vybity

Akumulator je chybny (pozrite ,VYMENA
AKUMULATORA")

Ochrana proti pretazeniu
(pozrite ,OPIS FUNKCII“)
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Vyklopte obrazky na prednej
a zadnej obalke navodu.

Pred uvedenim pristroja do
prevadzky si starostlivo precitajte
navod na obsluhu. Uschovajte

si ndvod na obsluhu a v pripade
odovzdania pristroja inej osobe
ho priloZte k pristroju.

Alternativne je k dispozicii aktu-
alny navod na obsluhu na stranke
www.ritterwerk.de.

URCENIE UCELU

TyCovy mixér sa pouziva na
mixovanie, sekanie alebo miesa-
nie vhodnych beznych domacich
potravin.

11| TyGovy mixér je vhodny
Q f pre kontakt s potravinami.
TyCovy mixér pouZivajte len
v domacnosti a nie na komeréné
ucely.
Pouzitie, ktoré sa vymyka z urée-
ného ucelu alebo nespravna
obsluha moézu viest k tazkym
zraneniam alebo k poskodeniu
tyGového mixéra. Stratite narok
na cell zaruku a naroky vyplyva-
juce z rucenia.

OPIS FUNKCIi

Pomocou akumulatorového
tyCového mixéra mozete pevné
a tekuté potraviny mixovat, sekat
a mieSat.

TyCovy mixér (1) je vybaveny

plastovou nadobou na miesa-

nie (14) a so Styrmi nastavcami

(9-12).

Dostupné néstavce:

— Univerzalny n6z (9) na
sekanie a mixovanie vacsiny
potravin

— Rezaci néz (10) na sekanie
masa a vlaknitého ovocia
a zeleniny

— Srahaci kotué (11) na $laha-
nie potravin (napr. Slahacky)

— MieSaci kotu€ (12) na
mieSanie hustych krémovych
pokrmov

TyCovy mixér je vybaveny 3 rych-
lostnymi stupfiami. Prevadzkova
doba predstavuje 1 min.

Ochrana proti pretazeniu

s bezpecnostnym automatickym
vypnutim sa aktivuje automaticky
pri:

— Prehriatie

— Zablokovanie noza

— Trvala prevadzka dlhsia ako
4 min.

UVEDENIE DO
PREVADZKY

Priprava

« Vyberte tyCovy mixér (1) a
kompletné prisluSenstvo opatrne
z balenia.

« Odstrarite vSetky Casti balenia
a uschovaijte si kompletny obal.
* Skor ako pride ty¢ovy mixér

a prisluSenstvo do styku s potra-
vinami, vycistite ho (pozrite
,CISTENIE®).

InStalacia ty€ového mixéra

» Postavte nabijaciu stanicu (13)
na rovny, nekizavy podklad

v bezprostrednej blizkosti
zasuvky elektrickej siete.

I\ Zastréte kabel zastrékovej
sietovej Casti (15) do nabijacej
stanice.

« Zastrcte zastrékovu sietovu
Cast do sietovej zasuvky.

2] viozte tycovy mixér (1) do
nabijacej stanice tak, Ze ho
vlozite Sikmo a nasledne ho
vyklopite do zvislej polohy.

* Nechajte ty¢ovy mixér

v nabijacej stanici, pokym
nebude akumulator Uplne

nabity (pozrite ,NABIJANIE
AKUMULATORA®). Akumulator je
pri dodani nabity Ciastocne.

POUZITIE
Nasadenie/vymena nastavca

POZOR, nebezpecenstvo
poranenia:

— Pred nasadenim alebo
odobratim nastavcov tyGovy
mixér (1) vypnite.

— Prsty majte mimo tlacidiel.

— Cepele nastavcov st velmi
ostré! Nedotykajte sa epeli
holymi rukami.

Pre nasadenie uchopte
Zelany nastavec (9 — 12) do
utierky a nasadte ho na hnaci
hriadel (3b).

Davajte pozor na to, aby

¢ap (3a) pevne sedel vo vyreze
nastavca (3c).

Pre odobratie uchopte
nastavec do utierky a opatrne ho
stiahnite.

Pouzitie tyCového mixéra

POZOR, nebezpecenstvo
poranenia:

Neodstrarujte blokovacie ¢asti
v nozi rukami! Pouzite na to
tupy predmet (napr. drevenu
rukovat).

» Naplite potraviny do nadoby
na miesanie (14) alebo do
nadoby s plochym dnom.

S ty¢ovym mixérom (1) zacnite

pracovat az vtedy, ked je vlozeny

do nadoby.

Informéacie:

— Pri pouzivani nadoby na
mieSanie: Nadobu na miesanie
nenaplriajte tiplne. Posas
mixovania stupa hladina
naplnenej tekutiny po stenach
nahor a mohla by z nadoby
uniknat.

— Uzke a vysoké nadoby st
vhodnej$ie ako ploché a Siroké
nadoby.

— Pri povrchovo upravenych
néadobach dbajte na to, aby sa
povrchova vrstva neposkodila.
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3] Na zapnutie podrzte stlagené
odblokovacie tlacidlo (7) a kratko
stlacte zapina¢ (8) do 2 sekund.
* Pocas prevadzky drzte
stlac¢ené odblokovacie tlacidlo.
Ty€ovy mixér bude pracovat

s najvyssou rychlostou. LED
zobrazenie (6) svieti (pocet LED
vzdy podla aktualneho stavu
nabitia).

Informéacia:

Aby bol tyéovy mixér chraneny
pred pretaZzenim, automaticky
sa vypne v pripade prehriatia,
zablokovania noZa alebo po

4 minuatach nepretrZitej pre-
vadzky. Po vypnuti budu vSetky
LED pomaly blikat. Tyéovy mixér
sa potom da opét zapnut a dalej
pouZivat.

» V pripade potreby mozete
zmenit rychlost: Kratko stlacte
tla¢idlo zapnutia.

Rychlost sa znizi.

Informéacia:

Po najpomal$om rychlostnom
stupni prepne tyéovy mixér opat’
na najrychlejsi rychlostny stuperi.
* Na vypnutie uvolnite
odblokovacie tlacidlo.

Zobrazenie stavu nabitia

» Kratko stlacte tlacidlo
odblokovania (7).

Pocet rozsvietenych LED
zobrazuje stav nabitia.

CISTENIE

POZOR, nebezpecenstvo
poranenia:

— Prsty majte mimo tlacidiel.

— Cepele nastavcov st velmi
ostré! Nedotykajte sa cepeli
holymi rukami.

Aby sa nemohli zvySky pokrmov
usadzat, ty¢ovy mixér (1) bez-
prostredne po pouziti dokladne
vyCistite:

» Ponorte ty¢ mixéra (3) do
nadoby na miesanie (14) alebo
do inej nadoby s teplou vodou a
Cistiacim prostriedkom.
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« Ty€ovy mixér zapnite. Nechajte
ho na kratky ¢as bezat v roztoku
Cistiaceho prostriedku.

+ Nadobu na miesanie alebo

in nadobu naplrite Cistou vodou
a nechajte ty¢ovy mixér kratky
Cas bezat vo vode.

» Aby ste sa uistili, Ze sa Ziadne
zvy3Ky pokrmov na mixéri
neusadili, stiahnite nastavec
(pozrite ,Nasadenie/vymena
nastavca“) a vycistite ho.

» V pripade potreby poutierajte
motorovu jednotku (2), ty¢ mixéra
a nabijaciu stanicu (13) vihkou
handrou.

POZOR, nebezpecenstvo
poskodenia tyéového
mixéra:

— Nepouzivajte zZiadne abra-
zivne prostriedky, agresivne
kvapaliny, Spongie s drsnym
povrchom alebo tvrdé kefy.

— Ty€ovy mixér nie je vhodny
na Cistenie v umyvacke
riadu.

— Nenechajte ty¢ mixéra (3)
dlhsi €as stat' v kvapaline,
pretoZe by mohlo dojst
k zafarbeniu.

+ VsSetky umyté Casti osuste.

NABIJANIE
AKUMULATORA

Ak je tyCovy mixér (1) zapnuty,
zobrazuje pocet rozsvietenych
LED na indikatore (6) stav
nabitia tyCového mixéra. Ked je
akumulator prazdny, blika LED 1
pomaly.

Informéacia:

Tyc¢ovy mixér nezapinajte, ked' je
akumulator prazdny. V opacnom
pripade sa akumulator méze
poskodit.

[E] Viozte tycovy mixér do nabija-
cej stanice (13) tak, Ze ho vlozite
Sikmo a nasledne ho vyklopite do
zvislej polohy.

Ked je tyCovy mixér spravne
spojeny s nabijacou stanicou,
blikaju LED na LED ukazovateli.

Pocet blikajucich LED zobrazuje
stav nabitia.

Akonahle je akumulator uplne
nabity, vSetky LED zhasnu.
Pristroj sa navySe prepne do
rezimu vypnutia.

Produkt nefunguje, ak je
pripojeny k napajaniu v rezime
vypnutia.

USCHOVANIE

Pristroj spolu s prislusenstvom
skladujte mimo dosahu deti.
Ak sa chystate pristroj dlh-

Sie skladovat (bez pouzitia),
najskor Uplne nabite akumu-
lator (pozrite ,NABIJANIE
AKUMULATORA®). V opaénom
pripade sa akumulator moze
poskodit’.

VYMENA AKUMULATORA

POZOR, nebezpecenstvo
poranenia:

Prsty majte mimo tlacidiel.

Ked LED 1 kratko blikne,

je akumulator poskodeny
(pozrite ,Prehlad LED zobraze-
nia (6)“) a musi sa vymenit:

* Vyberte ty¢ovy mixér (1)

z nabijacej stanice (13).

[ uvolnite 3 skrutky na kryte
akumulatora (5) a stiahnite ho.
Id Akumulator silnym potiah-
nutim za putko (16) vytiahnite
smerom nahor.

[€ viozte novy akumulator spolu
s putkom. Pritom sa uistite,

Ze konektor (17) uplne viozite
do k tomu uréeného protikusu
na ty¢ovom mixéri. K tomu je
potrebna urcita sila.

» Putko ulozte tak, aby zostalo aj
nadalej pristupné.

[§] Nasadte kryt akumulatora.
Davajte pozor na to, aby sa nos
krytu akumulatora nachadzal
presne v uréenom vyreze na
tyGovom mixéri.

* Upevnite ho 3 skrutkami.
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* Nechajte tyCovy mixér

v nabijacej stanici, pokym
nebude akumulator uplne

nabity (pozrite ,NABIJANIE
AKUMULATORA*). Akumulator je
pri dodani nabity ¢iastocne.

LIKVIDACIA STARYCH
ELEKTRICKYCH

A ELEKTRONICKYCH
ZARIADENI

Tento symbol znamena,
Ze tento vyrobok sa
nesmie likvidovat

s netriedenym
komunalnym odpadom. Existuje
samostatny (bezplatny) systém
zberu a odovzdavania starych
elektrickych a elektronickych
zariadeni. Dal$ie informacie vam
poskytne vas miestny urad alebo
predajia, kde ste si vyrobok
zakupili. Zabezpecenim spravnej
likvidacie tohto vyrobku pomozete
predchadzat moznym negativ-
nym vplyvom na zivotné
prostredie a ludské zdravie

a Setrite prirodné zdroje.

Likvidacia ty€ového mixéra
* Vyberte akumula-

tor (pozrite ,VYMENA
AKUMULATORA").

» TyCovy mixér zlikvidujte podla
predpisov.

* Aj Uplne vybité akumulatory
obsahuju zvyskovu energiu. Aby
ste predi8li skratu, odizolujte pdly,
napriklad izolaénou paskou.

» Akumulator zlikvidujte podla
miestnych a Statnych predpisov a
odovzdajte ho na zbernom mieste
starych akumulatorov.

NARIADENIE REACH
(nariadenie o regulacii,
evaluacii a autorizacii
chemickych latok)

Pozrite www.ritterwerk.de

SERVIS, OPRAVY VYHLASENIE O ZARUKE

A NAHRADNE DIELY Pre tento tyCovy mixér ritter

Pre servis, opravy a nahradné poskytujeme 2-ro¢nud zaruku

diely sa spojte s miestnym od vyrobcu, odpogitavanu od

servisnym miestom! datumu zakupenia a podla pravj-

Pozrite www.ritterwerk.de diel reklamacnych poriadkov EU.
VaSe zakonné naroky na zaruku

TECHNICKE UDAJE podla § 437 a nasl. zakonov BGB

(nemeckého obcianskeho zakon-

Pristroj zodpoveda predpisom nika) zostavaju tymto usmerne-

CE. nim nedotknuté. Zaruka vyrobcu
Sietové napatie/spotreba ener- sa vztahuje na vSetky pristroje
gie: pozrite typové Stitky (4a, 4b predavané v ramci Eurépskej

a 4c) na prislusnych ¢astiach Unie. Podmienky zaruky si
pristroja mozZete pozriet na odkaze
Spotreba energie v rezime www.ritterwerk.de/warranty.

vypnutia: 0,24 W

VYSVETLENIE SYMBOLOV

m Vysvetlenie

c € Oznacenie CE: Produkt zodpoveda platnym poziadavkam
Eurdpskej Unie.

] Produkt bol uvedeny na trh po 13. auguste 2005. Nesmie
N4 sa likvidovat’ v beznom komunalnom odpade.
@ Symbol preskrtnutej odpadovej nadoby odkazuje na
— nevyhnutnost separovaného zberu.

Vhodné pre kontakt s potravinami

Spinacia sietova ¢ast

Bezpecénostny transformator odolny voci skratu

!
®
o
ﬁ Len na pouzitie v interiéroch
O
CRCRS)
IP20

Pristroj triedy ochrany Il

Polarita jednosmernych pradovych pripojeni

Druh ochrany IP 20; chranené proti pristupu
k nebezpeénym Castiam prstami

Nepouzivajte poSkodené sietové zastreky.

119



Slovens¢ina

SPLOSNI VARNOSTNI
NAPOTKI

Da bi preprecili telesne
poskodbe ali okvaro naprave,
vedno upostevajte naslednje
varnostne napotke:

— Pali¢ni meSalnik uporabljajte
izklju€no v gospodinjstvu in ne
profesionalno.

— Pazite, da napajalni kabel ne
pride v stik z vro€imi ali ostrimi
predmeti. Ne upognite in ne
navijte okoli naprave. Napa-
jalnega kabla ne pustite viseti
Cez rob delovne povrsine.

— Enota motorja (2) palicnega
mesalnika, polnilna
postaja (13) in omrezni
napajalnik (15) ne smejo
priti v stik s toploto, ognjem,
vlago in umazanijo.

— Mesalna palica (3) ne sme
priti v stik s toploto, ognjem in
umazanijo.

— Omrezni napajalnik prikljucite
izklju€no v primeren vir izme-
ni¢ne napetosti, ki ustreza
navedbam na tipski ploScici
napajalnika.

— Uporabljajte le prilozeno
polnilno postajo, prilozeni
omrezni napajalnik in
prilozene nastavke. Napravo
uporabljajte samo z original-
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nimi nadomestnimi deli in
nastavki.

OPOZORILO: Za polnjenje
akumulatorja uporabljajte
izklju€no snemljivo napajalno
enoto, ki je prilozena temu
aparatu.

Uporabljajte izkljuéno z napa-
jalno enoto <DK30A-120-
0600-EU>.

Neprekinjeno, istoCasno
utripanje vseh 4 lu¢k LED
pomeni, da se je pojavila
resna napaka v elektroniki.

To lahko predstavlja tvega-
nje za nevarnost pri menjavi
nastavkov ali dodatkov in
nadomestnih delov ter pri
CisCenju. Napravo nemudoma
odstranite iz uporabe in jo pos-
redujte v pregled na pooblas-
¢en servisni center. Nikoli ne
segajte v nastavek. Polnjenje
polnilne baterije v tem primeru
ni ve€¢ mogoce.

Otroci naprave ne smejo upo-
rabljati. Napravo in napajalni
kabel hranite zunaj dosega
otrok.

Napravo lahko uporabljajo
tudi osebe z omejenimi fizic¢-
nimi, zaznavnimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkuSenj in/ali znanja,
Ce so pri tem nadzorovane



Slovenscina

ali so bile poduc€ene o varni
uporabi naprave in razumejo
nevarnosti, povezane z njeno
uporabo.

Otroci se z napravo ne smejo
igrati.

Pali¢ni mesSalnik uporabljajte
Sele, ko je vstavljen v posodo
s ploskim dnom.

Palicnega mesalnika ne
smete potopiti v zmes preko
spoja meSalne palice in enote
motorja.

Naprave med delovanjem
nikoli ne pustite brez nadzora.

Palicnega mesalnika, polnilne
postaje ali omreznega napa-
jalnika nikoli ne potapljajte

v vodo ali druge tekocine.
Nikoli je ne izpostavljajte
dezju ali vlagi. Ce bi naprava
vseeno padla v vodo, najprej
izkljuCite omrezni napajalnik
polnilne postaje iz vtiCnice in
Sele nato vzemite napravo iz
vode. V takSnem primeru naj
celotno napravo pred ponovno
uporabo pregleda pooblasceni
serviser.

Naprave nikoli ne uporabljajte
z vlaznimi rokami. Ne upo-
rabljajte je, Ce je vlazna ali
mokra, ali Ce stojite na vlaznih
tleh. Ne uporabljajte je na
prostem.

— Palicnega mesalnika in

polnilne postaje ne smete
Cistiti v pomivalnem stroju.

— Med delovanjem palicnega

mesSalnika se nikoli ne
dotikajte nastavkov in ne
vstavljajte predmetov v delujoC
palicni mesalnik.

— Ta aparat vsebuje akumula-

torje, ki jih lahko zamenijajo le
usposobljeni serviseriji.

Nevarnost telesnih poskodb
— V primeru okvare polnilne

postaje vedno izvlecite omre-
Zni napajalnik iz vticnice. Pri
tem ne vlecite za napajalni
kabel, temvec za elektriéni
viic.

Ce je kateri od delov naprave
poskodovan, jo takoj pre-
nehajte uporabljati, da

se izognete nevarnosti.

V takS8nem primeru naj
celotno napravo pred ponovno
uporabo pregleda pooblasceni
serviser.

Ce je omrezni napajalnik ali
napajalni kabel poSkodovan,
ga morate zamenjati z original-
nim omreznim napajalnikom,
ki ga dobite pri proizvajalcu ali
nacionalni sluzbi za stranke.
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— Palicnega mesalnika nikoli ne
vkljuCite, ko ga Cistite, odstra-
njujete ali namescate nastavke
ali menjujete dodatno opremo

— Prepricajte se, da se vdolbina

na nastavku popolnoma pri-
lega na zati€ pogonske gredi.
Uporaba ohlapnih, nepritrjenih

in nadomestne dele. Drzite
prste stran od gumbov.

Ne dotikajte se nozev na
nastavkih, saj so zelo ostri.

— Med obdelavo lahko pride do
brizganja zivil. Zaradi tega
pred obdelavo poCakajte, da
se vro€a hrana ohladi, da se
izognete opeklinam.

— Ce pali¢ni mesalnik
uporabljajte v loncu,
le-tega predhodno odstranite
s kuhalne plosce.

Pregled LED-indikatorja (6)

nastavkov ni dovoljena, in jih
morate zamenjati.

— Ce iz akumulatorske baterije
izteCe tekocCina, ta ne sme
priti v stik s koZo ali o&mi. Ce
pride do stika s kozZo ali o€mi,
sperite prizadeto mesto z obilo
vode in poiscite zdravniSko
pomoc.

Nevarnost eksplozije

— Akumulatorske baterije
zaScitite pred vroc€ino in
ognjem.

Pali¢ni izklop Baterija je napolnjena
Tezﬁ:i?:? posamicno utripajo z leve proti desni Akumulatorska baterija se polni, zadnja utripajo¢a
poin! lu¢ka LED oznacuje stanje polnjenja
postaiji
vse utripajo sinhrono Napaka pri delovanju (naprava je vklopljena
v polnilni postaji)
Pali¢ni Svetijo 1, 2, 3 ali 4 lucke LED Naprava je v uporabi, Stevilo luék LED prikazuje
mesal- trenutno stanje napolnjenosti
nik izven - . o "
. LED-indikator 1 utripa poCasi Prazna baterija
polnilne .
. (1 s vklop/1 s izklop)
postaje
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LED-indikator 1 utripa hitro

(0,1 s vklop/1 s izklop)

pocasi utripajo vsi 4 LED-indikatorji
(1 s vklop/1 s izklop)

Okvara polnilne baterije (glejte ,ZAMENJAVA
AKUMULATORSKE BATERIJE")

Zascita pred preobremenitvijo (glejte ,OPIS
FUNKCIJ®)
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Razgrnite slike na sprednji in
zadniji platnici.

Pred prvo uporabo skrbno
preberite navodila za uporabo.
Navodila za uporabo shranite in
jih priloZite napravi, ¢e jo posre-
dujete napre;j.

Najnovejsa navodila za uporabo
so na voljo tudi na spletni strani
www.ritterwerk.de.

NAMEN UPORABE

Pali¢ni mesalnik se uporablja za
pretlacenje, sekljanje ali meSanje
ustreznih, obi€ajnih gospodinjskih
zivil.

II] Pali¢ni mesalnik je
primeren za stik z Zivili.

Pali¢ni mesalnik uporabljajte
izkljuéno v gospodinjstvu in ne
profesionalno.

Neustrezna ali napacna uporaba
lahko povzro€i hude telesne
poskodbe ali okvare pali¢nega
mesSalnika. V taksnih primerih
garancija in jamstvo prenehata
veljati.

OPIS FUNKCIJ

Z baterijskim pali¢nim mesalni-

kom lahko pretlacite, sesekljate

ali premesate trdna in tekoca

Zivila.

Pali¢ni mesalnik (1) je opremljen

s plasti¢no mesalno posodo (14)

in Stirimi nastavki (9-12).

Na voljo so naslednji nastavki:

— Univerzalni noz (9) Za seklja-
nje in mletje vedine Zivil

— Rezalni noz (10) Za sekljanje
mesa in vlaknatega sadja in
zelenjave

— Nastavek za stepanje (11) Za
zra€no stepanje Zivil
(npr. smetane)

— Mesalna ploséa (12) MeSanje
gostih kremnih jedi

Pali¢ni mesalnik ima 3 stopnje

hitrosti. Cas delovanja zna$a

1 min.

Zascita pred preobremenitvijo
s samodejnim varnostnim izklo-
pom se samodejno aktivira pri:
— pregrevanju

— blokadi noza

— neprekinjenem delovaniju,
daljSem od 4 minut.

PRVA UPORABA
Priprava

« Pazljivo odstranite pali¢ni
mesalnik (1) in vso dodatno
opremo iz embalaze.

« Odstranite vse dele embalaze
in shranite celotno embalazo.

< Pali¢ni mesalnik in pribor
ocistite, preden pride v stik

z Zivili (glejte ,CISCENJE®).
Postavitev palic(nega mesalnika

+ Polnilno postajo (13) postavite
na ravno, nedrseco podlago, ki
je v neposredni blizini elektricne
vtinice.

(A Prikljucite napajalni kabel
omreznega adapterja (15)

v polnilno postajo.

< Vtaknite omrezni napajalnik

v elektriéno vti¢nico.

[E] Palicni mesalnik (1) pritrdite
v polnilno postajo tako, da ga
vstavite pod kotom in ga nato
zavrtite v navpi¢ni polozaj.

« Pali¢ni mesalnik pustite

v polnilni postaji, dokler akumu-
latorska baterija ni popolnoma
napolnjena (glejte ,POLNJENJE
AKUMULATORSKE BATERIJE®).
Akumulatorska baterija je ob
dostavi delno napolnjena.

UPORABA
Namesc¢anje/menjava nastavka
PREVIDNO, nevarnost
telesnih poskodb:
— Pali¢ni mesalnik (1)
izklopite, preden vstavite ali
odstranite nastavke.

— Drzite prste stran od
gumbov.

— Rezila nastavkov so zelo
ostra! Rezil se ne dotikajte
z golimi rokami.

Za natikanje primite Zelen
nastavek (9 — 12) s kuhinjsko
krpo in ga nataknite na pogonsko
gred (3b).

Prepri¢ajte se, da je zati¢ (3a)
trdno vstavljen v vdolbino na
nastavku (3c).

Za snemanje primite nastavek
s kuhinjsko krpo in ga predvidno
odstranite.

Uporaba palicnega mesalnika

PREVIDNO, nevarnost
telesnih poskodb:

Ne odstranjujte zagozdenih
delov v noZu z golimi rokami!
Uporabite top predmet

(npr. lesen rocaj).

» Vstavite zZivilo v meSalno
posodo (14) ali posodo z rav-
nim dnom. Pali¢ni mesalnik (1)
uporabljajte Sele, ko je vstavljen
v posodo.

Informacije:

— Ce uporabite mesalno posodo:
meSalne posode ne napolnite
do vrha. Med meSanjem se
napolnjena tekocCina dviga
po stenah in pride lahko do
brizganja tekocine.

— Ozke, visoke posode so bolj
primerne od ploskih in Sirokih.

— Pri uporabi posode s prema-
zom pazite, da premaza ne
poskodujete.

[3) za vkiop pritisnite in drzite

tipko za odklepanje (7) in na

kratko pritisnite tipko za vklop (8)

v 2 sekundah.

* Med delovanjem pritisnite in

drzite tipko za odklepanje.

hitrosti. Lu¢ke LED na LED-
indikatorju (6) svetijo (Stevilo je
odvisno od trenutnega stanja
napolnjenosti).

Informacije:

Za zascito palicnega meSalnika
pred preobremenitvijo se le-ta

v primeru pregrevanja, blokade
noZa ali po 4 minutah nepreki-
njenega delovanja samodejno
izklopi. Po izklopu vse lu¢ke LED
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pocasi utripajo. Palicni meSalnik
lahko nato znova vklopite in ga
znova uporabljate.

+ Ce zelite, lahko po potrebi
spremenite hitrost: Za kratek ¢as
pritisnite tipko za vklop.

Hitrost se zmanjsa.

Informacije:

Po najnizji hitrosti palicni me$al-
nik ponovno preklopi v poloZaj
najvisje hitrosti.

+ Ce zelite paliéni mesalnik izklo-
piti, spustite tipko za odklepanje.

Prikaz stanja napolnjenosti

» Za kratek Cas pritisnite tipko za
odklepanije (7).

Stevilo osvetljenih lu¢k LED pri-
kazuje stanje napolnjenosti.

CISCENJE

PREVIDNO, nevarnost
telesnih poskodb:

— Drzite prste stran od
gumbov.

— Rezila nastavkov so zelo
ostra! Rezil se ne dotikajte
z golimi rokami.

Da bi preprecili sprijemanje
pokvarljivih ostankov, pali¢ni
mesalnik (1) takoj po uporabi
temeljito ocistite:

* Namocite meSalno palico (3)
paliénega mesalnika v mesalno
posodo (14) ali v posodo s toplo
vodo in sredstvom za pomivanje
posode.

» Vklopite pali¢ni meSalnik. Za
kratek ¢as jo pustite delovati

v raztopini sredstva za pomivanje
posode.

» Napolnite meSalno posodo ali
posodo s Cisto vodo in pustite,
da pali¢ni mesSalnik v vodi kratek
Cas deluje.

» Da zagotovite, da sprijeti
ostanki niso prisotni, odstranite
nastavek (glejte ,Namesc¢anje/
menjava nastavka®), in ga
ocistite.
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» Po potrebi obrisSite enoto
motorja (2), mesalno palico
palicnega mesalnika in polnilno
postajo (13) z vlazno krpo.

OPOMBA, nevarnost okvare

palicnega mesalnika:

— Ne uporabljajte jedkih Cistil,
agresivnih tekocin, gobic
z grobo povrsino ali trdih
Scetk.

— Pali¢ni mesalnik ni primeren
za pomivanje v pomivalnem
stroju.

— Mesalne palice (3) ne pustite
dalj ¢asa stati v tekocini, saj
se v nasprotnem primeru
lahko pojavi razbarvanje.

» Posusite vse ociscene dele.

POLNJENJE
AKUMULATORSKE
BATERIJE

Ko je pali¢ni mesalnik (1) vklo-
plien, Stevilo vklju€enih LED luck
na LED-indikatorju (6) oznacuje
stanje polnjenja palicnega mesal-
nika. Ko je akumulatorska baterija
prazna, LED 1 pocasi utripa.

Informacije:

Pali¢nega mesalnika ne vklopite,
ko je baterija prazna. V naspro-
tnem primeru se akumulatorska
baterija poskoduje.

[E] Palini mesalnik pritrdite

v polnilno postajo (13) tako, da
ga vstavite pod kotom in ga nato
zavrtite v navpicni polozaj.

Ko je pali¢ni mesalnik pravilno
povezan s polnilno postajo, lu¢ke
LED na LED-indikatorju utripajo.
Stevilo utripajocih lugk LED prika-
zuje stanje napolnjenosti.

Takoj ko je akumulatorska
baterija popolnoma napolnjena,
vse lu¢ke LED ugasnejo. Poleg
tega se naprava preklopi

v izklopljeni nacin.

Izdelek ne omogoca funkcij, Ce je
v izklopljenem nacinu priklju¢en
na napajanje.

SHRANJEVANJE

Napravo in pribor shranjujte
nedosegljivo otrokom.

V primeru daljSega shranjevanja
naprave (brez uporabe), najprej
popolnoma napolnite akumulator-
sko baterijo (glejte ,POLNJENJE
AKUMULATORSKE BATERIJE").
V nasprotnem primeru se akumu-
latorska baterija poskoduje.

ZAMENJAVA
AKUMULATORSKE
BATERIJE

PREVIDNO, nevarnost
telesnih poskodb:
Drzite prste stran od gumbov.

Ko LED 1 kratko zasveti, je
akumulatorska baterija okvar-
jena (glejte ,Pregled LED-indika-
torja (6)“) in jo morate zamenjati:
* Vzemite pali¢ni mesalnik (1) iz
polnilne postaje (13).

[d odvijte 3 vijake pokrova
akumulatorske baterije (5) in ga
odstranite.

[d Akumulatorsko baterijo
izvlecite z zanko (16) z mo¢nim
potegom.

[€] vstavite novo akumulatorsko
baterijo skupaj z zanko. Prepri-
Cajte se, da je vti¢ (17) v celoti
vstavljen v nasprotni del, ki je na
paliénem mesalniku. To zahteva
nekaj mogi.

» Zanko shranite tako, da ostane
dostopna.

[[l Namestite pokrov baterije.
Prepricajte se, da je nos pokrova
baterije ravno v vdolbini na
paliénem mesalniku.

* Pritrdite ga s 3 vijaki.
 Pali¢ni mesalnik pustite

v polnilni postaji, dokler akumu-
latorska baterija ni popolnoma
napolnjena (glejte ,POLNJENJE
AKUMULATORSKE BATERIJE®).
Akumulatorska baterija je ob
dostavi delno napolnjena.
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ODSTRANJEVANJE
ODPADNE ELEKTRICNE IN
ELEKTRONSKE OPREME

Ta simbol oznaduje, da
tega izdelka ne smete
odvre¢i med nerazvr-
S¢ene komunalne
odpadke. Za zbiranje in vracilo
odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme obstaja lo¢en (brezpla-
¢en) sistem. Za ve¢ informacij se
obrnite na vaso lokalno upravo ali
trgovino, Kjer ste izdelek kupili.

S pravilnim odlaganjem tega
izdelka boste pomagali prepreciti
morebitne negativne posledice za
okolje in zdravje ljudi ter ohraniti
naravne vire.

Odstranjevanje palicnhega
mesalnika

+ Odstranite bate-

rijo (glejte ,ZAMENJAVA
AKUMULATORSKE BATERIJE®).
+ Pali¢ni mesalnik odstranite

v skladu s predpisi.

» Tudi povsem izpraznjene
akumulatorske baterije vsebu-
jejo preostalo energijo. Da bi se
izognili kratkemu stiku, izolirajte
priklju¢ke na primer z izolirnim
trakom.

» Odstranite staro akumulator-
sko baterijo v skladu z lokalnimi
in nacionalnimi predpisi in jo

vrnite na zbirno mesto za baterije.

UREDBA REACH

Glejte spletno mesto
www.ritterwerk.de

SERVIS, POPRAVILA IN
NADOMESTNI DELI

Za servis, popravila in nadome-
stne dele se obrnite na najblizjo
servisno sluzbo!

Glejte spletno mesto
www.ritterwerk.de

TEHNICNI PODATKI

Naprava je v skladu

s CE-predpisi.

Omrezna napetost/poraba ener-
gije: glejte tipske ploscice (4a, 4b
in 4c) na ustreznih delih naprave
Poraba energije v izkloplienem
nacinu: 0,24 W

RAZLAGA SIMBOLOV

GARANCIJSKA IZJAVA

Za ta pali¢ni mesalnik druzbe
ritter ponujamo 2-letno garancijo
proizvajalca, ki velja od datuma
nakupa in v skladu z dolo¢bami
direktiv EU o jamstvu. Ta uredba
ne vpliva na vase zakonske zah-
tevke glede garancije v skladu

s ¢l. 437 ff. BGB (Nemski civilni
zakonik). Garancija proizvajalca
velja za vse naprave, ki se proda-
jajo v Evropski uniji. Garancijske
pogoje si lahko ogledate na
www.ritterwerk.de/warranty.

(Simbol [Razaga

Evropske Unije.

Stikalni napajalnik

stikom

Primerno za stik z zZivili

Oznaka CE: Izdelek je skladen z veljavnimi zahtevami

Izdelek je na trg priSel po 13. avgustu 2005. Ne odvrzite
ga med obicajne gospodinjske odpadke.

Simbol precrtanega zabojnika za smeti opozarja na
nujnost lo¢enega zbiranja odpadkov.

Varnostni izolacijski transformator, zas¢iten pred kratkim

Samo za uporabo v notranjih prostorih

Naprava razreda zascite Il.

Polariteta priklju¢ka za enosmerni tok

Stopnja zascite IP 20; zas¢iteno pred dostopom do
nevarnih delov s prsti

Ne uporabljajte poskodovanega omreznega vti¢a.
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ONWTA BESBEAHOCHA
YNYTCTBA

[a 6bucte nsbernu nospene nnm
owTehewe ypehaja, npuapxa-
BajTe ce cnenehunx 6e3begHoc-
HWUX ynyTcTaBa:

— WWTanHn Mmukcep Kopuctute
camo y gomahuHCTBY, a He 3a
KomepumjanHe notpebe.

— lNMonoxuTe Kabn 3a Hanajawbe
Tako Ja He J0rasun y KOHTaKT
ca Bpyhum nnu owTpum npea-
MeTuma. HemojTe ra casujatu
HUTM OMOTaTK OKo ypehaja.
He pnossonute aa kabn 3a
Hanajare BUCK NpeKo neumue
pagHe NoBpLUNHE.

— MortopHa jeauHuua (2) wTran-
HOI MMKCepa, CTaHuua 3a
nywere (13) u MpexHu
yTukad (15) He cmejy gohu y
KOHTaKT ca TOMNMoToM, BaTPOM,
BraromM unu rnprbasBLUTUHOM.

— WTan 3a mewame (3) He cme
A0hn y KOHTAKT ca TONMOTOM,
BaTPOM M NPSbaBLUTUHOM.

— MpexHu yTrkay nosexuTe
camo ca ogrosapajyhnm nsso-
POM Han3MEHUYHOr HarnoHa
Koju ogrosapa MHgopma-
uMjaMma Ha TUMNCKOj NIIoYMLm
MPEXHOT yTuKa4a.

— KopuctuTe nckrby4mnBo mcrno-
py4YeHy CTaHuLy 3a Nyherse,
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MPEXHU yTuKad 1 npmbop.
Ypehaj ce cme KopucTuTu
camo ca OpUrMHanNHUM ageno-
BMMa 1 npnbopom.

YMNO3OPEHE: 3a notpebe
€TNOHOBHOI NyH-eH-a baTe-
puvje, KOpUCTUTE CaMo eToA-
BOjMBY jedANHULY 3a Hanajarbe
NpoeTBjepeHy y3 0Baj ypehaj.
KopucTtute camo ca jeguHu-

LOoM 3a Hanajawe <DK30A-
120-0600-EU>.

Ako cee 4 LED guoge Tpe-
nepe KOHTUHYMPaHO M UCTO-
BPEMEHO, NOCTOjM 030urbaH
kBap y enektpoHuun. OBo
MOXe npeacTaBrbaTn onac-
HOCT NPUIIMKOM 3aMeHe Harna-
Baka, npmbopa nnu peseps-
HWX 4enoBa, Kao 1 TOKOM
ynwhewa. Ogmax npectaHuTe
ca kopuwhereMm ypehaja un
ogHecuTe ra Ha nperneg y
oBnawheHn cepBUCHM LieHTap.
Hwn y koM crniyyajy He nocexuTe
y Harnasak. Nywere baTtepuje
y OBOM CNnyyajy BuLle Huje
moryhe.

OBaj ypehaj Hnje HameneH
TOMe Ja ra KopucTe geua.
Ypehaj n keroB nNpuKby4yHu
kabn gpxute nogarse og
aeue.
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— Ypehaj mory ga kopucrte
ocobe ca cMaweHUM pur3ny-
KM, CEH30PHUM UK MeHTan-
HUM cnocobHoCTUMa unu ca
He[oCTaTKoOM UCKyCcTBa U/nnm
3HaHba, ako Cy nof Hag3opoM
NI aKo cy MHopmMUcaHe
Kako ga ra 6e3benHo kopucTe
N ako pasyMmejy onacHOCTU y
Be3n C Kopuwwherwem ypehaja.

— [eua He cmejy ga ce urpajy
ypehajem.

— Kopuctute witanHm mukcep

TeK Kafa ce Hanasu y nocyam
ca paBHMM [HOM.

— HemojTte notanatu wranHu
MUKCeEp Y XpaHy farbe of
Tayke Ha Kojoj ce crnaja wTan
3a Mellake ca MOTOPHOM
JEAVHULIOM.

— He octaBmajte ypehaj 6e3
HaJ3opa TOKOM paja.

— Hukapa He notanajte ueo
LWITanHW MUKCep, CTaHuuy 3a
NyHeHe UMM MPEXHU yTUKaY
y BOAY UNu gpyre Te4HOCTW.
Hukapa He nsnaxute ypehaj
KULLW Unv Apyroj Brasun. Ako
ypehaj nagHe y Bogy, NpBO
N3ByLUTE MPEXHMN YTUKAY CTa-

HUUe 3a Nykhbee U3 YyTU4HuLUE,

a 3aTuMm nu3BaauTe genose
ypehaja n3 soge. HakoH Tora,
npe Hero LWTO NOHOBO NyCTUTE
ypehaj y pag, 3atpaxute npo-

Bepy of, osnawheHor cepBuc-
HOI LieHTpa.

He kopucTtute ypehaj Mokpum
pykama. He kopucTtuTe ra kaga
je BnaxkaH unm Mokap unm ako
CTOjuUTE Ha BnaxkHom nogy. He
KopucTtute ypehaj Ha oTBope-
HOM NPOCTOPY.

LLITanHn Mukcep 1 cTaHuua
3a NyH-eHe HUCY NOroaHu 3a
npake y MallvHu 3a npawe
nocyha.

Hvkaga He goaupyjte
Harnaeke [OK je LTarnHu
MUKCEp Y ynoTpedu n He
ybauyjTe npegMeTe y WwitanHu
MUKCEpP AOK paaw.

Ogaj ypehaj cagpxu etbare-
puje Koje Mory fa 3amemyjy
caMo CTpy4Ha nuua.

OnacHocT of noBpeAaa
— Y cnyyajy KBapa crtaHuue

3a NyHeH-€e, YBEK N3BYLUTE
MPEXHWN YTUKaY U3 YTUYHULE.
YBeK ByLUTE yTUKad, a He
kabn.

Ako cy buro koju genosu
ypehaja owTteheHun, ogmax
npeknHuTe pag kako bucte
n3bernn onacHoctn. HakoH
TOra, Npe Hero LWTO NOHOBO
nyctute ypehaj y paa, 3atpa-
XuTe npoBepy of osnawheHor
CEepPBUCHOT LeHTpa.
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— AKO je MpexHu yTuKad nnm
kabn 3a Hanajake owTeheH,
Mopa ce 3aMEeHUTU OpuUrnHari-
HYM MPEXHUM YTUKa4YeM Koju
je pocTynaH Ko npoussohava
NN HaunoHanHe cnyxoe 3a
KOPUCHUKE.

— Hukaga He ykrbydyjTe wranHu
MUKCEp AOK ra YucTuTe,
cKkuaarte unu nocrtasroare
HarnaBKe U 3aMmerbyjeTe
npubop nnn pesepeHe
aernose. Y Ty CBPXy, ApXuUTe
npcte garee og tactepa. He
AoaunpyjTe ceumBa Harnasaka,
jep cy Beoma owuTpa.

— HamupHuue mory na npckajy
TokoM npunpeme. 36or Tora,
cayekajTe Ja ce HamupHuLe
oxnage npe obpage kako
B6ucte n3bernn onekoTuHe.

Mpernen LED aucnneja (6)

— CknoHuTe noHay, ca rpejHe

nno4ye Kaga Kopuctmte
LTANnHN MUKCEpP Yy NTOHLY.

— YBepuTte ce aa je yaybrbemwe

Ha HarnasLuMMa MoTnyHO
HaMeLUTEHO Ha KITMHY NOroH-
ckor Bpartuna. Jlabaswu,
na6aso npuyBpwheHn Harna-
BLIM CE HE CMejy KOPUCTUTU U
MOpajy ce 3aMeHUTN.

— Axko batepuje uype, He 0oO3-

BONUTE Aa TeYHocT gohe y
KOHTaKT ca KOXXOM Mn o4nma.
Y cnyyajy KOHTakKTa, ucnepure
3axBaheHo nogpydje ca gocrta
BOAE 1 obpaTtuTe ce nekapy.

OnacHocT o ekcnrnos3uje
— 3awTtntute 6atepuje oa

TOMNnoTe 1 BaTpe.

| |ieDanone owe |
LWTanHn MckrbyyeHe BaTepuja notTnyHo HanyreHa

MUKcep y

Tpenhy nojeguHayHO crneBa HageCHo
cTaHuuM 3a penny nojen a

nytexe
Cae Tpenhy CYHXPOHO
LUTanHu Ykrby4yjy ce 1, 2, 3 unun 4 LED gnope
MuKcep
nssaH LED 1 Tpenepwu cnopo
CTaHuLe 3a
(1 ¢ ykriby4eHo/1 ¢ UCKIby4eHO)
nykere

LED 1 kpaTtko Tpenepwu
(0,1 ¢ ykrby4eHo/1 ¢ NCKIby4eHO)

Cge 4 LED gunopge Tpenepe crnopo
(1 ¢ ykrby4eHo/1 ¢ UCKIby4eHO)
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Batepuja ce nyHu; nocnegna tpenhyha LED
[avoa rnokasyje cTaTyc HamyHheHOCTU

OnepatuBHa rpeluka (ypehaj ykiby4eH y ctaHnum
3a NymeH-Ee)

Ypehaj je y ynotpebu; 6poj LED avopa nokasyje
TPEHYTHU HUBO HamyHEHOCTH

Batepuja npasHa

Batepwuja HencnpaBHa (norneaajte ,3AMEHA
BATEPUJE")

3awrTuTta of npeontepehetba (nornegajre ,ONNC
OYHKLINJA®)
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Packnonute upTtexe Ha npeaH0j
1 3a4H0j CTpaHu.

MaxrbnBoO NpounTajTe ynyTcTBO
3a pykoBare npe nywramwa
ypehaja y pag. Cadvysajte
ynyTCTBO 3a pyKoBaw-€e ¥ npu-
noxute ra y3 ypehaj cnegehem
KOPUCHUKY.

Baxehe ynyTcTBO 3a pykoBahe
Moxe ce Hahu 1 Ha
www.ritterwerk.de.

HAMEHA

LUTtanHn mukcep ce kopucTu 3a
nacupame, ycuThaBambe Unm
MeLlake NOroAHNX, CBaKOAHEB-
HUX HaMUpHULA Y AOMaRUHCTBY.

I1| WranHu mukcep je
MOroAaH 3a KOHTaKT ca
XpaHoM.

LLTanHu MuKcep KopucTuTe camo
y AomahuHCTBY, a He 3a Komep-
uvjanHe notpebe.

HenpasunHa ynotpeba nnun
NOrpeLUHoO pykoBake Mory
[0BECTN 0 030UIbHUX NoBpeaa
nnu owTehewa wranHor
Mukcepa. CBu 3axTeBu 3a rapaH-
Lujy 1 oAroBopHocCT BuLle Hehe
BaXMWTW.

onnc ®yHKUUJA

LLtanHn mukcep Ha GaTepujckm
MOroH MOXe Aa ce KOpUCTU

3a nacupare, ycuTHaBahe

N MeLlakbe YBPCTUX U TEYHUX
HamupHu1Ua.

LranHn mukcep (1) uma nnac-
TUYHY Yally 3a mewamne (14) n
YyeTupun Harnaeka (9—12).

[HocTtynHu cy cnepehu Harnaeuu:

— YHuBep3anHu Hox (9) 3a ycu-
THaBame 1 nacupawe BehuHe
HamMupHuLa

— Hox 3a pe3ame (10) 3a ycu-
THaBaHe Meca 1 BnakHactor
soha 1 nospha

— Owuck 3a myhewe (11) 3a
myherbe HamupHuua (Hnp. je
Lufar) y naraHy, naxyrbacrty
KOH3UCTEHLMjY

— [unck 3a mewatrse (12)
MeLuamne rycte, kpemacTe
XpaHe

LLTanHn mMukcep nma 3 HUBOA
6p3vHe. Bpeme paga je 1 MUHyT.
BawTuta og npeontepehena

ca ayTomatckum 6e3beaHOCHUM
UCKIby4YMBaH-EM CE ayTOMaTCKM
akTuBupa y cnegehum cnyvaje-
BMMa:

— lMperpeBare

— Bnokapa Hoxa

— HenpekugHu pag oyxe of
4 MUHyTa

NYWTAHWE Y PAO
Mpunpema

* [MaxrbyBo M3BaguTe LWITaNHNU
Mukcep (1) n caB npubop n3
nakoBama.

* YKNoHwuTe cBe Aenose
nakoBaha u cavyBajte Leno
nakoBam-e€.

¢ OyucTUTE LWTANHU MUKCEP U
npmbop npe Hero WTo Aohy y
KOHTaKT ca HamupHuuama (norne-
naajte MULLREHE®).

MocTaBrbakre WwranHor
MUKcepa

« [loctaBuTe cTaHuuy 3a
nywetrse (13) Ha paBHy, HeKNu-
3ajyhy NoBpLUNHY Y HENOCPEAHO]
BrnM3nHN yTUYHMLE.

I YmetHuTe kabn 3a Hanajare
MpexXHor yTukaya (15) y craHuuy
3a nykekse.

* YMEeTHUTE MPEXHU yTUKaY y
MPEXHY YTUYHULLY.

[} 3akauute wrantm mukcep (1)
Ha CTaHULly 3a MyHetbe TaKo LUTO
heTe ra nocTaBuTK NOZ Yriom, a
3aTVM ra OKPEHYTU Y BEPTMKamnHW
nonoxa;.

* OcTaBuTe LWTANHWU MUKCEP

y CTaHWLM 3a Nykserse oK ce
GaTepwja NOTNyHO HEe HanyHW
(nornepajte ,MMYHEHE BATE-
PWJE"). Batepuja je oenummnyHo
HanyHeHa NpuUnmnKom 1cropyke.

KOPULLHEHE

MpuuBpwhuBawe/zameHa
Harnaeka

ONPE3, onacHocT oA

noBspege:

— WckrbyunTe WTanHu
mukcep (1) npe Hero wro
NPUYBPCTUTE UMW CKUHETE
Harnaske.

— [pxuTe npcre garbe of
Tacrepa.

— CeuvBa Harnasaka cy
Beoma owTpa!l He goavpyjte
ceuuBa ronmm pykama.

3a npuuBpLhnBame, yxsa-
TUTE XerbeHu Harnaeak (9 — 12)
KYXUHCKOM KPMOM 1 nocTaBuTe
ra Ha noroHcko Bpatuno (3b).
YBepute ce Aa je knuH (3a)
YBPCTO MOCTABIbEH Y yAyOrbere
Harnaeka (3c).

3a yknatbarbe, yxsature
HarnaBak KyXuHsCKOM KProMm 1
NaXrbVBO ra NoByLuTe.

Ynotpe6a wranHor Mukcepa

ONPE3, onacHocT oA
nospepge:

He yknarajte pykama 6noku-
pajyhe genose ca Hoxal Y Ty
CBpXY, KOPUCTUTE TyN NpegMeT
(HNp. ApBEHY APLUKY).

+ CTraBuTe HamvpHuLe Yy YaLly

3a Mewwatbe (14) nnu nocyay

ca paBHUM gHoM. Kopuctute

wranHu Mukcep (1) Tek kaga ce

Hanasu y nocyau.

Ungopmayuje:

— Kada kopucmume vawy 3a
mewarbe: He nyHume vawy
3a Mewarse y nommyHocmu.
Tokom mewarba, curnaHa mey-
Hocm ce rnoduxe y3 3udose u
Moxe Oa ce pacrpuwu.

— Ycke, sucoke nocyde cy
no2o0Huje 00 pagHUX, WUpPO-
KUX.

— [lpunukom pykosarba obroxe-
HUM riocydama, nasume oa He
owmemume rnpemas.
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B 3a ykrbyumearse, nputnchute
1 3agpXKuTe TacTep 3a oTKiby4a-
Bakse (7) Uy POKY Of 2 CekyHae
KpaTKo MPUTUCHUTE TacTep 3a
yKIbyumnBame (8).

» [pxuTe Tactep 3a oTKIby4ya-
Bak€e NPUTUCHYT TOKOM paja.
LLtanHn Mukcep paau Ha HajBu-
Lwem HuBoy 6p3uHe. LED avope
LED pucnneja (6) ceeTne (6poj
3aBUCY Of TPEHYTHOT HNBOA
HanyHeHoCTH).

Ungopmayuje:

Padu 3sawmume wmarHoz
Mukcepa 00 npeornmepehersa,
OH Ce aymomamcKu UCKIbyYyje
y cnyyajy npeepesatba, briokade
HOXa unu HaKoH 4 MuHyma
HenpekudHoe pada. HakoH
uckrpy4usara, cee LED duode
nonako mpenhy. LLImanHu
MUKcep ce 3amuM MOxe MOHO80
YKIbyyumu u 0arbe Kopucmumul.

* [lpomeHuTe 6p3uHy ako
xenute: Y Ty CBpXyY, KpaTko npu-

TUCHUTE TacTep 3a yKiby4nBamwe.

Bp3uHa ce cmamsyje.
Ungopmayuje:

HakoH Hajcriopujee Hugoa
6p3uHe, wmarHu MuKkcep ce
8paha Ha Hajeuwu HUBoO bp3uHe.

* 3a UCKIbyvnBakw€e, OTnycTuTe
TacTep 3a OTKIby4aBak-e.
I'Ipvu(a3 HUBOa HanyHeHOCTU

» KpaTko nputucHuTe Tactep 3a
oTkibyyaBame (7).

Bpoj ykrbyuernux LED gnoga
nokasayje HMBO HanyHeHOCTU.
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YUAWIREHWE

OIPE3, onacHocT oA

noepepge:

— [pxwuTe npcTe garse of
Tacrepa.

— CeunBa HarnaBaka cy
Beoma owTpa! He goavpyjte
ceyvBa ronumM pykama.

[a bucte cnpeunnu Hakynrbawe
KBaprbMBMX ocTaTaka, TeMerbHO
oumcTuTe WranHu mukcep (1)
ofMax HaKoH cBake ynotpebe:

+ [oTonuTe WTtan 3a

Mellarbe (3) WTanHor Mmkcepa
y Yauly 3a meluawse (14) unm
nocyay ca TOnIoM BOAOM 1
feTeplieHToM 3a nocyhe.

* YKIbyuuTe LUTAMNHU MUKCEP.
Myctute ra aa kpatko pagu y
pacTBOpy AeTepLieHTa.

* HanyHuTe vally 3a mellare
1 nocygy 6GUCTpoMm, YNCTOM
BOJIOM M KPaTKO YKIbyunTe
LUTanHW MUKCEP Y H0j.

+ [la 6ucte ce yBepunu Aa Hema
HeKynrbeHnx octaTaka, CKUHMTe
Harnasak (norneaajte ,lMpuy-
BpLwhuBame/3aMmeHa Harnaeka“)
1 o4mncTUTe ra.

* Ako je notpebHo, o6puiumnTe
MOTOPHY jeanHuLy (2), Wwran 3a
Melllarbe LITarnHor Mukcepa u
CTaHuLy 3a nykerbe (13) Bnax-
HOM Kprom.

HAMOMEHA, onacHocT
oa owTehewa WwranHor
MUKcepa:

— He kopuctute abpasmsHa
CpefcTBa, arpecviBHe Teu-
HocTu, cyHhepe ca rpybum
noBpLUMHama unu Tepae
yeTke.

— LWranHn mukcep Huje noro-
[aH 3a npake y MallvHm 3a
npate nocyha.

— He octaerbajte wran 3a
mMeLlakse (3) y Te4HocTMMa
[yXe Bpeme, y CynpoTHOM
Moxe Aohv Ao npomeHe
6oje.

« OcyLwunTe cBE ONpaHe Jernose.

NYHWEHWE BATEPUJE

Kapa je wranHu mukcep (1)
YKIby4eH, 6poj ykrbydeHux LED
avopa Ha LED gucnnejy (6)
nokasyje HMBO HamnyHeHOCTN
wTanHor mukcepa. Kaga je
6aTepwuja npasHa, LED guona 1
nonako Tpenepwu.
UHpopmayuje:

He ykrby4yjme noHogo wmarnHu
Mukcep kada je 6bamepuja
npasHa. Y cynpomHom, bamepuja
Moxe Oa ce owmemu.

[} 3akauute wranHm Mukcep Ha
CTaHuuy 3a nykere (13) Tako
wTo heTe ra NOCTaBUTM NOA
YITIOM, @ 3aTVM ra OKpPeHyTh y
BEPTUKAmNHW Monoxaj.

Kapa je wranHu mukcep npa-
BUWITHO MOBE3aH ca CTaHWLOM 3a
nywewe, LED anoge Ha LED
avcnnejy he Tpentatu. Bpoj
Tpenhyhux LED avopa nokasyje
HWMBO HanyHEHOCTW.

Kapa ce 6atepuja notnyHo
HanyHu, cee LED gnope he ce
ncKkbyunTun. Ypehaj ce Takohe
npebaLlyje y UCKIbYYEHN PeXmM.
Mpoussoa He Hyau PyHKLMO-
HanHoCT Kaja je nosesaH

Ha Hanajarbe y NCKIby4YeHOM
pexumy.

CKINAOULUTEHE

Ypehaj n npubop yyBajTe BaH
Aomaluaja geue. Y cnyvajy ayxer
cknaguwTena ypehaja (6e3
ynoTtpebe), NpeTxogHo NoTnyHO
HanyHuTe 6atepujy (nornegajte
LJYHEHE BATEPUJE®). Y
cynpoTHoMm, BaTepuja Moxe fa ce
owTeTu.
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3AMEHA BATEPWUJE

ONPE3, onacHocT oA
noepepge:

[pxuTe npcTe aarbe oa
Tacrepa.

Ako LED agnopa 1 kpatko Tpe-
nepwu, 6atepuja je HemcnpasHa
(nornepajte ,Mpernen LED gwnc-
nneja (6)“) n mopa ga ce 3ameHu:

* YKnoHuTe wranHu mukcep (1)
13 cTaHuLe 3a nymwerse (13).

I3 Onsvijre 3 3aBpTiva Ha
noknonuy 6atepuje (5) 1 cknHuTe
ra.

E M3ByuuTe GaTepujy UBpCTUM
nosnaverwem omye (16).

[€] YmethuTe HoBy GaTepuiy
ykrbysdyjyhu u omdy. Mputom
nasute ga ytvkad (17) notnyHo
ybauuTe y npeasuheHn Nnpukrby-
Yak Ha LTanHoM Mukcepy. OBo
3axTeBa ofpefeHy cHary.

+ Cknaguwtute oM4yy Tako aa joj
ce MoXe v Aarbe NpucTynuTw.

[§] Mocraewute noknonaty
GaTtepuje. YBepute ce aa je

Hoc noknonua 6atepwuje Ta4yHO
nocTasrbeH y npeasuheHo
yaybrbere Ha WTanHOM MUKCEpY.
+ [puuspcTuTte ra nomohy

3 3aBpTHba.

+ OcTaBuTe WTANHN MUKCEP

y CTaHWuM 3a nykere J0K ce
6aTepuja NOTNyHO He HanyHK
(nornepajte ,MMYHEHE BATE-
PWJE®). Batepwja je nenumMnyHo
HanyheHa NpunnKoM Ncropyke.

OONArAHE CTAPE
ENEKTPUYHE U
ENEKTPOHCKE OMNMPEME
HA OTNALQ

OBaj cumbon o3HavaBa
[a ce oBaj NpoV3BOf He
cMe oanaratu ca
HecopTupaHuM
KOMyHanHum otnagom. Mocrtoju
nocebaH (becnnartaH) cuctem 3a
npukynreame 1 Bpahare
€MeKTPUYHOT 1 eNEeKTPOHCKOT
otnaga. 3a Buwe nHdopmauuja
KOHTaKTUpajTe nokarnHe Bnactu
U1 NpoJaBHWLY Y Kojoj cTe
Kynunu npoussoa. Ocurypa-
Bak-EM [1a Ce OBaj NPOU3BOS
npaBunHo ognaxe, nomohu here
y cnpeyaBamy NoTeHuujanHmx
HeraTMBHUX NocneauLua no
XVBOTHY CPEAVHY U 34paBrbe
Ibyau, Te cadyBaTy NPUPOAHE
pecypce.

Opnarakse WTanHor Mukcepa
* YknoHute 6atepujy (norne-
najte ,3AMEHA BATEPUJE").

+ [lpaBuUnHO OANOXMUTE LUTAMHK
MUKCep.

* Yak 1 noTnyHo ucnpaxmeHe
GaTepuje cagpxe npeocTany
eHeprvjy. [a 6ucte n3bernu

KpaTKu Cnoj, n3onyjTe nomnose, Ha

npumep n3onaunoHoOM TpakoMm.

* OpnoxwuTe ctapy 6atepujy y
cknagy ca nokanHuM v apxas-

HUM NpoNUcUMa 1 OHECUTE je Ha
MecTo 3a NpyKynrbake bartepuja.

YPEOBA REACH
Mornenajte www.ritterwerk.de

CEPBMUC, NMOMPABKA U
PE3EPBHU OENOBU

3a cepBuUC, NOMpaBKy U pe3epsHe

nenose obpaTnTe ce CBOjoj
T1I0KarnHoj KOPUCHUYKOj Cryxou!
Mornenajte www.ritterwerk.de

TEXHWUYKU NOOALIN

Ypehaj je ycarnaiueH ¢ nponu-
cuma o 6esbenHoctn CE.

MpexHn HanoH/NoTpoLLHa cHare:
nornegajte Tuncke nnovuue (4a,
4b v 4c) Ha ogroBapajyhum geno-
BMMa ypehaja

[MoTpolrsa CTpyje Yy NCKIbyYeHOM
pexumy: 0,24 W

N3JABA O TrAPAHLNJHN

3a 0Baj WTanHn M1MKcep Npoms-
Bofauva ritter gajemo 2-roguilky
abpuuky rapaHumjy, koja ce
padvyHa o fatyma KynoBuHe
1y cknagy je ca cMepHuLama
3a rapaHuuje EY. OBaj nponnc
He orpaHv4YaBa Balla 3aKoHCKa
npasa y norneay rapaHumje

y cknagy ca un. 437 v pare
Hemaukor rpahaHckor 3akoHuka.
®dabpuuka rapaHumja ce ogHoCcH
Ha cBe ypehaje koju ce npoaajy
y EBponckoj yHuju. MapaHTHe
ycroBe MOXeTe norneaaTm

Ha agpecu www.ritterwerk.de/
warranty.
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OBJAUIKBLEHE CUMBOIA
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CE osHaka: MNpoun3seog je y cknagy ca Baxehum 3axTe-
BuMa EBponcke yHuje.

MpownsBop je ctaBrbeH y NpomeT HakoH 13. aBrycta 2005.
rogvHe. He cme ce ognaratu ca yobuyajeHum KyhHum
oTnagoM.

CumBon npeupraHe kaHTe 3a oTnaTtke Ha TOYKOBUMA
ykasyje Ha noTpeby 3a 0OABOjeHV M MPYKYNIbateM.

[orogHo 3a KOHTaKT ca XpaHoM

Mpekvnaadko Hanajare

Bes3benHocHn TpaHcopmaTop oTnopaH Ha KpaTku Crnoj

Camo 3a ynoTpeby y yHyTpaLuHem NpocTopy

Ypehaj knace 3awtute Il

[MonapuTet jegHocMepHe Be3e

Knaca sawTtuTte IP 20; 3awtuheHo o npucTyna onacHum
Aenosmma npcTom

He kopuctutu owteheHe yTukade 3a Hanajame.
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ALLMANNA
SAKERHETSANVISNINGAR

For att undvika personskador
eller skada pa apparaten ar det
mycket viktigt att beakta foljande
sakerhetsanvisningar:

— Stavmixern bor endast
anvandas i hemmet och inte
yrkesmassigt.

— Lagg natkabeln sa att den inte
kommer i kontakt med foremal
som ar heta eller har vassa
kanter. B6j den inte och linda
den inte runt apparaten. Lat
inte natkabeln hanga ned over
kanten pa arbetsytan.

— Stavmixerns motorenhet (2),
laddningsstationen (13) och
stickkontakten (15) far inte
komma i kontakt med varme,
eld, fukt eller smuts.

— Mixerstaven (3) far inte
komma i kontakt med varme,
eld eller smuts.

— Stickkontakten far endast
anslutas till lamplig vaxelstrom
som motsvarar uppgifterna pa
stickkontaktens typskyilt.

— Anvand endast den bifogade

laddningsstationen, den
bifogade stickkontakten och
bifogat tillbehdr. Apparaten far
endast anvandas tillsammans
med originaldelar och -tillbe-
hor.

— VARNING: Anvand endast den

medfdljande, avtagbara nata-
daptern for att ladda batteriet.

— Anvand endast natadaptern

<DK30A-120-0600-EU>.

Nar alla 4 lysdioder blinkar
permanent samtidigt foreligger
ett allvarligt fel pa elektroniken.
Detta kan orsaka fara vid ett
byte av insatserna eller tillbe-
hor och reservdelar samt vid
rengoring. Ta apparaten ome-
delbart ur drift och lat ett god-
kant servicestalle kontrollera
den. Ta absolut inte i insatsen.
| detta fall ar det inte langre
mojligt att ladda batteriet.

Apparaten far inte anvandas
av barn. Apparaten och dess
anslutningskabel ska hallas
borta fran barn.

Apparaten kan anvandas av
personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga
eller som saknar erfarenhet
och/eller kunskap, under férut-
sattning att de dvervakas eller
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undervisas angaende saker
anvandning och har forstatt
de risker som galler i detta
sammanhang.

Barn far inte leka med
apparaten.

Arbeta med stavmixern forst
nar den befinner sig i en
behallare med plan botten.

Stavmixern far inte doppas
ned i blandningen over anslut-
ningsstallet mellan mixerstav
och motorenhet.

Apparaten far inte lamnas utan
Overvakning vid anvandning.

Doppa aldrig ned hela stav-
mixern, laddningsstationen
eller stickkontakten i vatten
eller annan vatska. Utsatt
aldrig apparaten for regn eller
annan fukt. Om apparaten
anda hamnar i vatten nagon
gang ska laddningsstationens
stickkontakt forst dras ut

ur eluttaget och sedan ska
apparaten tas upp ur vattnet.
Lamna darefter in apparaten
for 6versyn pa ett behdrigt
servicestalle innan den ater
tas i bruk.

Anvand inte apparaten med

fuktiga hander. Anvand den
inte om den ar fuktig eller vat
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eller om du star pa ett fuktigt
golv. Anvand inte apparaten
utomhus.

— Stavmixern och laddnings-
stationen far inte rengoras i
diskmaskin.

— Kom inte i kontakt med insat-
serna nar stavmixern anvands
och stoppa inte in nagra
foremal i stavmixern nar den
ar igang.

— Denna apparat innehaller bat-
terier som endast far bytas ut
av behorig personal.

Risk for personskador

— Dra alltid ut stickkontakten ur
eluttaget vid driftstérningar pa
laddningsstationen. Dra da
i sjalva kontakten och inte i
kabeln.

— Vid skada pa apparatens delar
ska den genast tas ur bruk for
att forhindra fara. Lamna dar-
efter in apparaten for 6versyn
pa ett behorigt servicestalle
innan den ater tas i bruk.

— Om stickkontakten eller natka-
beln skadas maste de bytas
ut mot en originalstickkontakt
som finns att fa hos tillverka-
ren eller dess kundtjanst.
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— Starta inte stavmixern nar
du rengor den, tar av eller
monterar dess insatser,
eller byter ut tillbehors- eller
reservdelar. Hall alltid fing-
rarna borta fran knapparna.
Ta inte pa insatsernas knivar,

eftersom de ar mycket vassa.

— Livsmedel kan spruta ut vid
bearbetningen. Lat darfor
varma livsmedel alltid svalna
innan bearbetning for att
forhindra brannskador.

— Se alltid till att insatsernas

urtag sitter ratt pa drivaxelns
stift. LOsa insatser far inte
anvandas och maste bytas ut.

— Om batteriet lacker far vatskan

inte komma i kontakt med hud
eller 6gon. Vid hudkontakt,
tvatta det drabbade omradet
med rikligt med vatten och
uppsok lakare.

Explosionsrisk
— Skydda batterierna mot varme

5 . och eld.
— Dra bort grytan fran plattan nar
du anvander stavmixern i en
gryta.
Oversikt LED-indikering (6)
Stavmixer i Av Batteriet fulladdat
Iadengs- Blinkar enskilt fran vanster till hdger Batteriet laddas, den sista blinkande lysdioden
stationen 8 ; N
visar laddningstillstandet
Alla blinkar synkront Anvandningsfel (apparaten har startats i
laddningsstationen)
Stavmixer 1, 2, 3 eller 4 lysdioder lyser Apparaten anvands, antalet lysdioder visar det
utanfor aktuella laddningstillstandet
Iadcllmngs- Lysdiod 1 blinkar langsamt Batteriet tomt
stationen

(1 sek. pa/1 sek. av)

Lysdiod 1 tands kort
(0,1 sek. pa/1 sek. av)

Alla 4 lysdioder blinkar langsamt
(1 sek. pa/1 sek. av)

Batteriet defekt (se ,BYTA BATTERI®)

Overbelastningsskydd
(se ,FUNKTIONSBESKRIVNING*)
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Fall ut bilderna pa omslagets
insida i borjan och slutet av
bruksanvisningen.

Las noga igenom bruksanvis-
ningen innan apparaten tas i
bruk. Spara bruksanvisningen
och skicka med den nar appara-
ten lamnas vidare.

Den aktuella bruksanvisningen
star aven till férfogande pa
www.ritterwerk.de.

ANVANDNING

Stavmixern anvands fér mosning,
hackning och blandning av Iamp-
liga, vanliga livsmedel.

1] Stavmixern &r lamplig for
livsmedel.

Stavmixern bér endast anvandas
i hemmet och inte yrkesmassigt.

Ej avsett bruk eller felaktig
anvandning kan leda till svara
personskador eller skada pa stav-
mixern. | sadana fall géller inga
garanti- eller ansvarsansprak.

FUNKTIONSBESKRIVNING

Den batteridrivna stavmixern kan
anvandas till att mosa, hacka
och blanda fasta och flytande
livsmedel.

Stavmixern (1) ar utrustad med
en mixbehallare (14) av plast och
med fyra insatser (9-12).

Féljande insatser star till

forfogande:

— Universalkniv (9) For att
hacka och mosa de flesta
livsmedel

— Skarkniv (10) For att hacka
kott och fiberrik frukt och
grénsaker

— Vispskiva (11) For att vispa
livsmedel (t.ex. gradde)

— Blandarskiva (12) For att
blanda tjocka matrétter

Stavmixern har 3 hastighetssteg.

Anvéandningstiden ar 1 minut.
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Ett 6verbelastningsskydd med
sakerhetsfrankopplingsautomatik
aktiveras automatiskt vid:

— Overhettning

— Knivblockering

— Kontinuerlig drift i mer é@n
4 min.

FORSTA ANVANDNING
Forberedelse

+ Ta ut stavmixern (1) och allt till-
behor forsiktigt ur forpackningen.
+ Ta bort alla férpackningsdelar
och spara hela férpackningen.

» Rengor stavmixern och
tillbehoéret innan de kommer i
kontakt med livsmedel

(se ,RENGORING").

Stélla upp stavmixern

+ Stall laddningsstationen (13)
pa ett jamnt, halkfritt underlag i
omedelbar narhet till ett eluttag.
I sitt in natkabeln for stickkon-
takten (15) i laddningsstationen.
« Sétt in stickkontakten i
eluttaget.

[E] Haka fast stavmixern (1) i
laddningsstationen genom att
placera den snett och sedan vrida
den till lodratt lage.

+ Lat stavmixern vara kvar i
laddningsstationen tills batteriet
ar fulladdat (se ,LADDA BAT-
TERI®). Batteriet ar delvis laddat
vid leveransen.

ANVANDNING

Fasta/byta insats
SE UPP, risk for
personskador:

— Stang av stavmixern (1)
innan du faster eller lossar
insatserna.

— Hall fingrarna borta fran
knapparna.
— Insatsernas knivar ar mycket

vassa! Ta inte pa knivarna
med handerna.

Ta tag i 6nskad insats (9—-12)
med en diskhandduk och fast den
pa drivaxeln (3b).

Se till att stiftet (3a) sitter fast hart
i urtaget pa insatsen (3c).

Ta tag i insatsen med en
diskhandduk och dra loss den
forsiktigt.

Anvéanda stavmixer

SE UPP, risk for
personskador:

Ta inte bort blockerande delar i
kniven med handerna! Anvand
alltid ett trubbigt foremal (t.ex.
ett traskaft).

* Fyll pa livsmedlen i mixbehalla-

ren (14) eller i ett karl med

plan botten. Arbeta med stav-

mixern (1) forst nar den befinner

sig i behallaren.

Info:

— Vid anvédndning av mixbehal-
laren: Fyll inte mixbehallaren
helt. Under bearbetningen
stiger den péfyllda véatskan
upp léngs vdggarna och kan
spruta ut.

— Smala, héga kérl &r béttre &n
laga, breda.

— Se till att inte skada karl med
skyddsbeldggning.

3] Hall in sparrknappen (7) och

tryck kort pa ON-knappen (8)

inom 2 sekunder for att starta.

» Hall in sparrknappen under

drift.

Stavmixern gar pa det hogsta

hastighetssteget. Lysdioderna i

LED-indikeringen (6) lyser

(antal, beroende pa aktuellt

laddningstillstand).

Information:

Stavmixern sténgs av automatiskt
vid éverhettning, knivblockering
eller kontinuerlig drift i mer &n

4 minuter att skydda den mot
Overbelastning. Efter avstang-
ningen blinkar alla lysdioder
langsamt. Stavmixern kan

sedan startas igen och fortsétta
anvéndas.
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» Forandra hastigheten vid
onskemal: Tryck da kort pa
ON-knappen.

Hastigheten minskar.
Information:

Efter det lagsta hastighetssteget
véxlar stavmixern till det hégsta
igen.

» Slapp sparrknappen for att
stanga av.

Visa laddningstillstand

« Tryck kort pa sparrknappen (7).

Antalet lysdioder som lyser visar
laddningstillstandet.

RENGORING

SE UPP, risk for
personskador:

— Hall fingrarna borta fran
knapparna.

— Insatsernas knivar ar mycket
vassa! Ta inte pa knivarna
med handerna.

Rengér stavmixern (1) noggrant
och omedelbart efter varje
anvandning for att inga skadliga
rester ska fastna:

» Doppa ned stavmixerns
mixerstav (3) i mixbehallaren (14)
eller i ett karl med varmt vatten
och diskmedel.

+ Starta stavmixern. Lat den ga
en kort stund i diskmedelsbland-
ningen.

+ Fyll pa mixbehallaren eller
karlet med rent vatten och lat
stavmixern ga en kort stund.

» Dra loss insatsen (se ,Fasta/
byta insats“) och reng6r den for
att vara saker pa att inga rester
har fastnat.

» Torka av motorenheten (2),
stavmixerns mixerstav och ladd-
ningsstationen (13) med en fuktig
trasa vid behov.

ANVISNING, risk for skada
pa stavmixern:

— Anvand inte skurmedel,
aggressiva vatskor, tvatt-
svampar med grov yta eller
harda borstar.

— Stavmixern ar inte [amplig
for rengdring i diskmaskin.

— Lat inte mixerstaven (3) sta
i vatska under en langre tid,
annars kan den missfargas.

« Torka alla skoljda delar.

LADDA BATTERI

Om stavmixern (1) har star-

tats visar antalet lysdioder pa
LED-indikeringen (6) stavmixerns
laddningstillstand. Nar batteriet
ar tomt blinkar lysdioden 1
langsamt.

Information:

Starta inte stavmixern néar batte-
riet & tomt. Annars kan batteriet
skadas.

2] Haka fast stavmixern i ladd-
ningsstationen (13) genom att
placera den snett och sedan vrida
den till lodréatt lage.

Nar stavmixern &r ratt ansluten
till laddningsstationen blinkar
LED-indikeringens lysdioder.
Antalet lysdioder som blinkar
visar laddningstillstandet.

Nar batteriet ar fulladdat slacks
alla lysdioder. Apparaten dvergar
dessutom till avstangt lage.

Nar apparaten ar ansluten till
stromforsorjningen i avstangt lage
kan inga funktioner anvandas.

FORVARING

Forvara apparaten inkl. tillbehor
oatkomliga for barn. Ladda batte-
riet helt (se ,LADDA BATTERI")
fére en langre forvaring av appa-
raten (utan anvandning). Annars
kan batteriet skadas.

BYTA BATTERI

SE UPP, risk for
personskador:

Hall fingrarna borta fran knap-
parna.

Om lysdioden 1 tands kort ar
batteriet defekt (se ,Oversikt
LED-indikering (6)“) och maste
bytas ut:

* Ta ut stavmixern (1) ur
laddningsstationen (13).

I3 Lossa de 3 skruvarna pa
batterilocket (5) och dra loss det.
I3 Dra ut batteriet med ett kraftigt
drag i 6glan (16).

[€ satt i det nya batteriet inkl.
Ogla. Se samtidigt till att kontak-
ten (17) sitter helt i det avsedda
motstycket pa stavmixern. Det
kravs da lite kraft.

+ Stuva undan églan sa att den
ar atkomlig.

ﬂ] Placera batterilocket. Se till
att klacken pa batterilocket sitter
exakt i det avsedda urtaget pa
stavmixern.

» Fast det med 3 skruvar.

+ Lat stavmixern vara kvar i
laddningsstationen tills batteriet
ar fulladdat (se ,LADDA BAT-
TERI®). Batteriet ar delvis laddat
vid leveransen.

KASSERING AV
ELEKTRISKA OCH
ELEKTRONISKA
APPARATER

Denna symbol anger att
denna produkt inte far
kasseras tillsammans
med osorterat,
kommunalt avfall. Det finns ett
separat (gratis) system for
insamling och retur av elektriska
och elektroniska, uttjanta
apparater. Kontakta kommunen
eller affaren dar du kopte
produkten for ytterligare
information. Genom att se till att
denna produkt kasseras enligt
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Svenska

foreskrift hjalper du till att forhin-
dra negativ paverkan pa miljé och
hélsa samt atervinna de naturliga
resurserna.

Kassera stavmixern

» Ta bort batteriet (se ,BYTA
BATTERI®).

» Kassera stavmixern enligt
foreskrift.

+ Aven helt urladdade batterier
har en restenergi. Isolera darfor
polerna t.ex. med isoleringstejp
for att forhindra en kortslutning.
» Kassera det gamla batteriet
enligt lokala och nationella
bestammelser eller Iamna det till
en batteriinsamling.

REACH-FORORDNINGEN
Se www.ritterwerk.de

SERVICE, REPARATIONER
OCH RESERVDELAR

Kontakta den lokala kundtjans-
ten for service, reparation och
reservdelar!

Se www.ritterwerk.de

TEKNISKA DATA

Apparaten uppfyller
CE-foreskrifterna.

Natspanning/effektuttag: se
typskyltarna (4a, 4b och 4c) pa
motsvarande apparatdelar

Stromférbrukning i avsténgt lage:
0,24 W

GARANTIFORSAKRAN

For denna ritter stavmixer ges en
2-arig garanti av tillverkaren, rak-
nat fran inképsdatum och enligt
EU-direktivet for garantidtagan-
den. Dina lagstadgade garantian-
sprak enligt § 437 ff. BGB (tyska
civillagen) paverkas inte av detta.
Tillverkargarantin galler for alla
apparater som har salts inom EU.
Garantivillkoren finns pa
www.ritterwerk.de/warranty.
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FORKLARING AV SYMBOLER

m Forklaring

CE-markning: Produkten stammer 6verens med gallande
krav inom EU.

Produkten har tagits i bruk efter den 13 augusti 2005.
Den far inte kasseras tillsammans med vanligt
hushallsavfall.

Symbolen med den genomstrukna soptunnan visar att
produkten maste kasseras separat.

Lampad for kontakt med livsmedel

Stickkontakt

Kortslutningssaker sakerhetstransformator

Endast fér anvandning inomhus

Apparat med skyddsklass Il

Likstromsanslutningens polaritet

Skyddstyp IP 20, skyddar mot atkomst med fingrarna till
farliga delar

Anvand inte skadade stickkontakter.



Tiirkge

GENEL GUVENLIK
TALIMATLARI

Yaralanmalari veya cihazin ari-
zalanmasini onlemek icin asa-
gida yer alan guvenlik talimatla-
rina mutlaka uyunuz:

— El blenderini yalnizca ev orta-
minda kullaniniz, ticari amacla
kullanmayiniz.

— Elektrik kablosunun sicak

veya keskin kenarli nesne-
lere temas etmeyecek sekilde

yerlestirildiginden emin olunuz.

Elektrik kablosunu bukmeyiniz

ve cihazin etrafina sarmayiniz.

Elektrik kablosunun calisma
yuzeyinin kenarindan sarkma-
sina izin vermeyiniz.

— El blenderinin motor uni-
tesi (2), sarj istasyonu (13) ve
figli glg Unitesi (15) 1s1, ates,
nem ve Kir ile temas etmeme-
lidir.

— Parcgalayici ayak (3) 1s1, ates
ve kir ile temas etmemelidir.

— Figli gug unitesini yalnizca uni-
tenin bilgi etiketindeki bilgilere
uygun AC gerilimine sahip bir
elektrik prizine baglayiniz.

— Yalnizca birlikte verilen garj
istasyonunu, Urunle birlikte
verilen figli gli¢ Unitesini ve
birlikte verilen aksesuarlari
kullaniniz. Cihaz sadece

orijinal parca ve aksesuarlarla
calistirilabilir.

— UYARI: Pili sarj etmek igin yal-

nizca bu cihazla birlikte verilen
cikarilabilir sarj Unitesini kulla-
nin.

— Yalnizca <DK30A-120-

0600-EU> sarj Unitesi ile
kullanin.

— 4 LED'in tumu surekli ve ayni

anda yanip sénuyorsa elekt-
ronikte ciddi bir ariza vardir.
Bu durum, ek parcgalar veya
aksesuarlar ve yedek pargalar
degistirilirken ve ayrica temiz-
lik sirasinda tehlikeye yol aga-
bilir. Cihazi hemen devre digi
birakiniz ve yetkili bir servis
merkezine kontrol ettiriniz. Hig-
bir durumda ek pargaya uzan-
mayiniz. Bu durumda artik
bataryayi sarj etmek mumkun
degildir.

Bu cihaz ¢ocuklar tarafindan
kullaniimamalidir. Cihaz ve
baglanti kablosu gocuklardan
uzak tutulmahdir.

Bu cihaz; fiziksel, duyusal ve
zihinsel becerileri kisitli olan
veya deneyimi ve/veya bilgisi
sinirli olan kisiler tarafindan
ancak gozetim altinda olmalari
veya guvenli kullanim konu-
sunda egitim almig ve ortaya
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cikabilecek tehlikeleri anlamig
olmalari kosuluyla kullanilabi-
lir.

— Cocuklar cihazla oynamama-
hdir.

— El blenderi duz tabanli bir

kaba girene kadar el blenderini
kullanmayiniz.

— El blenderi, parcalayici ayak

ile motor Unitesi arasindaki
baglanti noktasindan yiyecege
daldiriimamalhdir.

Calhigir durumdaki cihazi daima
g6zetim altinda tutun.

El blenderini, sarj istasyonunu
ve figli gug Unitesini asla suya
veya baska sivilara tamamen
batirmayiniz. Cihazi asla
yagmura veya bagka bir nem
kaynagina maruz birakma-
yiniz. Cihaz suya duserse
once sarj istasyonunun figli
gug unitesini prizden ¢ekiniz
ve ardindan cihaz pargalarini
sudan ¢ikariniz. Cihazi tama-
men sudan ¢ikardiktan sonra,
tekrar kullanmaya baslamadan
once yetkili servise gosteriniz.
Cihazi islak elle kullanmayiniz.
Cihaz nemli veya islakken ya
da islak bir zemin Uzerindey-
ken kullanmayiniz. Cihazi dig
mekanlarda kullanmayiniz.
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— El blenderi ve sarj istasyonu
bulasik makinesinde yikanma-
malidir.

— El blenderini galistirirken ek
parcalara asla dokunmayiniz
ve c¢alisan el blenderine her-
hangi bir nesne sokmayiniz.

— Bu cihazda bulunan piller,
yalnizca uzman kisiler
tarafindan degistirilebilir.

Yaralanma tehlikesi

— Sarj istasyonunda ariza olmasi
durumunda, her zaman figli
gug¢ Unitesini prizden ¢ikariniz.
Fisi cekerken kablodan degil
fisten tutunuz.

— Cihaz aksamlarinda herhangi
bir ariza meydana geldiginde
tehlikeleri onlemek icin cihazi
hemen durdurunuz. Cihazi
tamamen sudan gikardiktan
sonra, tekrar kullanmaya bag-
lamadan once yetkili servise
goOsteriniz.

— Fisli glg Unitesi veya gug Uni-
tesi kablosu hasar gérmusse
Ureticiden veya ulusal musteri
hizmetlerinden temin edilebi-
len orijinal bir fisli gli¢ kayna-
giyla degistiriimelidir.

— Cihazi temizlerken, ek parca-
larini ¢ikarirken veya takarken
ya da aksesuarlari ve yedek



Turkce

parcalar1 degistirirken el blen-
derini asla galistirmayiniz.
Calistirmamak icin elinizi tug-
lardan uzak tutunuz. Cok kes-
kin olduklari igin ek pargalarin
bicaklarina dokunmayiniz.

— El blenderi ¢aligirken yiyecek-
ler sigrayabilir. Bu nedenle,
haglanmayi 6nlemek igin
islemden Once sicak yiyecek-
lerin sogumasini bekleyiniz.

— El blenderini tencerede kul-
lanirken tencereyi ocaktan
aliniz.

LED gostergeye (6) genel bakis

— Ek pargalarin girintisinin tah-
rik milinin pimine tam olarak
oturdugundan emin olunuz.
Gevsek, tam oturmayan ek
parcalar kullaniimamali ve
degistirilmelidir.

— Bataryalar sizdirirsa, sivinin
cilt veya gozlerle temas etme-
sine izin vermeyiniz. Temas
halinde etkilenen bdlgeyi bol
suyla yikayiniz ve bir doktora
basvurunuz.

Patlama tehlikesi

— Bataryalari 1sidan ve atesten
koruyunuz.

El blenderi kapali Batarya tam dolu
sarj istasyo- - - - . )
nunda soldan saga siraslyla yanip sénuyor Batarya sarj ediliyor, sonda yanip sdnen LED sarj
durumunu gosterir
timuU es zamanl olarak yanip sénliyor ~ Calisma hatasi (cihaz sarj istasyonunda acildi)
El blenderi 1, 2, 3 veya 4 LED yaniyor Cihaz kullanimda, LED sayisi mevcut sarj
sarj istasyo- durumunu goésteriyor
nunda degil

LED 1 yavas yanip sonlyor
(1 sn agik/1 sn kapalr)

LED 1 kisa sure yanip sonlyor
(0,1 sn acik/1 sn kapali)

4 LED'in timu yavasca yanip sénuyor

(1 sn agik/1 sn kapali)

Batarya bos
Batarya arizali (bkz. ,BATARYA DEGISIMI“)

Asiri yiikleme korumasi (bkz. ,FONKSIYON
ACIKLAMASI®)
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Kitapgigin 6n ve arka yuzlerinde
bulunan grafikleri agin.

Cihazi galistirmadan 6nce kulla-
nim kilavuzunu lutfen dikkatlice
okuyunuz. Kullanim kilavuzunu
saklayin ve cihazi baska birine
verdiginizde kilavuzu da berabe-
rinde verin.

Ayrica glincel kullanim kilavu-
zuna www.ritterwerk.de adresin-
den de erigebilirsiniz.

KULLANIM AMACI

El blenderi uygun, yaygin ev yiye-
ceklerini pire haline getirmek,
dogramak veya karistirmak icin
kullanihr.

11| El blenderi gida
maddeleri ile temas
etmeye uygundur.

El blenderini yalnizca ev orta-
minda kullaniniz, ticari amacla
kullanmayiniz.

Amacina uygun olmayan veya
hatali kullanim durumunda ciddi
yaralanmalar meydana gelebilir
veya el blenderi hasar gorebilir.
Bu gibi durumlarda garanti gecer-
liligini yitirir ve Uretici firmanin
sorumlulugu sona erer.

FONKSIYON AGIKLAMASI

Batarya ile galisan el blenderi

kati ve sivi yiyecekleri pire haline
getirmek, dogramak ve karistir-
mak igin kullanilabilir.

El blenderi (1), plastik bir
karistirma kabi (14) ve dort adet
aparat (9-12) ile donatiimistir.

Bu aparatlar sunlardir:

— Universal bigak (9) Cogu
gidayi dogramak ve plre
haline getirmek igin

— Kesme bigagi (10) Et ve lifli
meyve ve sebzeleri dogramak
icin

— Cirpma diski (11) Yiyeceklerin
kabarik ¢irpilmasi igin (6rnegin
krema)

— Kanigtirma diski (12) Yogun
kremali yemekleri karigtirmak
icin
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El blenderinin 3 hiz kademesi
vardir. Calisma suresi
1 dakikadir.

Otomatik emniyet kapatmali asiri
yuk korumasi su durumlarda
otomatik olarak etkinlestirilir:

— Asiri iIsinma

— Bigak tikanmasi

— 4 dakikadan fazla sirekli
calisma.

CALISTIRMA
Hazirlik

« El blenderini (1) ve tim akse-
suarlari ambalajindan dikkatlice
cikariniz.

« Tim ambalaj malzemelerini
cikariniz ve tim ambalajlari
saklayiniz.

+ El blenderini ve aksesuarlari
gidayla temas etmeden 6nce
temizleyiniz (bkz. ,TEMIZLIK").
El blenderinin kurulumu

+ Sarj istasyonunu (13) prize
yakin bir konumdaki diiz, kaymaz
bir yuzeye yerlestiriniz.

I Fisli gii tnitesinin (15) giic
Uinitesi kablosunu sarj istasyo-
nuna takiniz.

« Fisli gli¢ Unitesini prize takiniz.
[ El blenderini (1) agili olarak
yerlestirip ardindan dikey konuma
doéndurerek sarj istasyonuna
asiniz.

« El blenderini batarya tamamen
sarj olana kadar sarj istasyo-
nunda birakiniz (bkz. ,BATARYA-
NIN SARJ EDILMESI®). Batarya,
teslimatta kismen sarj edilmigtir.

KULLANIM
Parga takmal/degistirme
DiKKAT, Yaralanma tehlikesi:

— Ek pargalari takmadan veya
cikarmadan 6nce el blende-
rini (1) kapatin.

— Elinizi tuglardan uzak
tutunuz.

— Ek parcalarin bigaklari gok
keskindir! Bigaklara ¢iplak
elle dokunmayiniz.

Takmak igin istenen ek
pargayi (9 - 12) bir kurulama bezi
ile aliniz ve tahrik milinin (3b)
Uzerine yerlestiriniz.

Pimin (3a) ek parga (3c) girinti-
sine sikica oturdugundan emin
olunuz.

Cikarmak icin ek pargay! bir
kurulama bezi ile aliniz ve dikkat-
lice gekip cikariniz.

El blenderi kullanimi

DIKKAT, Yaralanma tehlikesi:
Bicaktaki bloke edici parca-
lari ellerinizle gikarmayiniz!
Pargalari gikarmak icin keskin
olmayan bir nesne (6rnegin
tahta bir sap) kullaniniz.

« Yiyecekleri karistirma

kabina (14) veya duz tabanh bir

kaba doldurunuz. El blenderi (1)

bir kaba girene kadar el blende-

rini kullanmayiniz.

Bilgi:

— Karistirma kabini kullanirken:
Karistirma kabini tamamen
doldurmayiniz. Karistirma
islemi sirasinda, doldurulan
sivi kabin yiizeyleri boyunca
ylkselir ve sivi sigrayabilir.

— Dar ve derin kaplar diiz ve
genis olanlardan daha iyidir.

— Kaplamali kaplari kullanirken
kaplamaya zarar vermemeye
dikkat ediniz.

[3) Acmak icin kilit agma

tusunu (7) basili tutunuz ve

2 saniye iginde agma tusuna (8)

kisaca basiniz.

» Islem sirasinda kilit agma

tusunu basil tutunuz.

El blenderi en yiksek hizda ¢ali-

sir. LED goéstergenin (6) LED'leri

yanar (sayl mevcut sarj duru-
muna baglidir).

Bilgi:

El blenderini asiri yiiklenmeden

korumak i¢in agiri 1sinma, bigak

blokaji durumunda veya 4 dakika
stirekli galistiktan sonra blender
otomatik olarak kapanir.
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Kapandiktan sonra tiim LED'ler
yavasca yanip séner. El blenderi
daha sonra tekrar agilabilir ve
kullanilmaya devam edebilir.

« lIstenildiginde hizi degigtirme:
Hizi degistirmek igin agma tusuna
kisaca basiniz.

Hiz dusecektir.

Bilgi:

En dlisiik hiz kademesinden
sonra el blenderi en yliksek sevi-
yeye geri déner.

» Kapatmak igin kilit agma
tusunu birakiniz.

Sarj durumunu goriintileme

« Kilit agma tusuna (7) kisaca
basiniz.

Yanan LED'lerin sayisi sarj duru-
munu gosterir.

TEMIZLIK

DIKKAT, Yaralanma tehlikesi:

— Elinizi tuglardan uzak
tutunuz.

— Ek pargalarin bigaklari gok
keskindir! Bigaklara ¢iplak
elle dokunmayiniz.

Bozulabilir kalintilarin birikmesini
onlemek icin el blenderini (1) her
kullanimdan hemen sonra iyice
temizleyiniz:

» El blenderinin pargalayici ayak
kismini (3) karistirma kabina (14)
veya Ilik su ve bulasik deterjani
iceren bir kaba daldiriniz.

» El blenderini aginiz. Kisa bir
sure deterjan solisyonunda
calismasina izin veriniz.

» Blender karigtirma kabini veya
kabi berrak, temiz suyla dolduru-
nuz ve el blenderinin kisa bir stire
calismasina izin veriniz.
 Birikintinin kalmadigindan emin
olmak icin ek parcayi sokiniiz
(bkz. ,Parca takma/degistirme")
ve temizleyiniz.

* Gerekirse motor Unitesini (2),
el blenderinin pargalayici ayak
kismini ve sarj istasyonunu (13)
nemli bir bezle siliniz.

NOT, El blenderinin hasar

gorme riski:

— Asindiricilar, agresif sivilar,
purtizlG yazeyli stingerler
veya sert fircalar kullanma-
yiniz.

— El blenderi, bulagik makine-
sinde temizlenmeye uygun
degildir.

— Pargalayici ayak kismini (3)
sivi iginde uzun slire birak-
mayiniz, aksi takdirde rengi
degisebilir.

* Yikadiginiz tim parcalari
kurulayiniz.

BATARYANIN SARJ
EDILMESI

El blenderi (1) agiksa LED goster-
gedeki (6) yanan LED'lerin sayisi
el blenderinin sarj durumunu
gosterir. Batarya bosaldiginda
LED 1 yavasca yanip soner.

Bilgi:

Batarya bossa el blenderini tekrar
acmayiniz. AKksi takdirde batarya
zarar gérebilir.

E] El blenderini agili olarak
yerlestirip ardindan dikey konuma
dondirerek sarj istasyonuna (13)
asiniz.

El blenderi sarj istasyonuna
dogru sekilde baglanirsa LED
gostergenin LED'leri yanip séner.
Yanip sonen LED'lerin sayisi sarj
durumunu gosterir.

Batarya tamamen sarj oldugunda
tim LED’ler séner. Cihaz ayrica
kapall moda geger.

Uriin, kapali modda gli¢ kayna-
gina baghyken herhangi bir iglev
sunmaz.

SAKLAMA

Cihazi ve aksesuarlarini cocuk-
larin erigemeyecegi yerlerde
saklayiniz. Cihazi daha uzun
slire saklamak igin (kullanmadan)
onceden bataryayl tamamen

sarj ediniz (bkz. ,BATARYANIN
SARJ EDILMESI). Aksi takdirde
batarya zarar gorebilir.

BATARYA DEGISimi

DIKKAT, Yaralanma tehlikesi:
Elinizi tuslardan uzak tutunuz.

LED 1 kisaca yanip sonlyorsa
batarya arizalidir (bkz. ,LED
gostergeye (6) genel bakis®) ve
degistirilmesi gerekir:

» El blenderini (1) sarj istasyo-
nundan (13) ¢ikariniz.

I3 Batarya kapagindaki (5)

3 vidayi gevsetiniz ve ¢ekip
cikariniz.

[d Bataryayi yuvasindan (16)
sikica ¢ekerek disari gikariniz.
[€ Yeni bataryayi yuvasina
takiniz. Fisi (17), el blenderi
Uzerindeki yerine tamamen
taktiginizdan emin olunuz. Fisi
takmak igin biraz gli¢ uygulama-
niz gerekebilir.

« Erigilebilir kalmasi igin yuvayi
yerlestiriniz.

[E] Batarya kapagini takiniz. Bu
sirada batarya kapaginin gikinti-
sinin el blenderinin gévdesindeki
girintiye tam olarak oturmasina
dikkat ediniz.

+ 3 vida ile sabitleyiniz.

» El blenderini batarya tamamen
sarj olana kadar sarj istasyo-
nunda birakiniz (bkz. ,BATARYA-
NIN SARJ EDILMESI®). Batarya,
teslimatta kismen sarj edilmistir.
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ELEKTRIKLI VE
ELEKTRONIK HURDA
CIHAZLARIN BERTARAF
EDILMESI

<—  Busembol, bu Grlniin
X siniflandiriimamis
—O\ belediye atiklariyla

=== birlikte bertaraf
edilmemesi gerektigini belirtir.
Elektrikli ve elektronik hurda
cihazlarin toplanmasi ve iadesi
icin ayri (Ucretsiz) bir sistem
mevecuttur. Ayrintili bilgi igin lutfen
belediyenize veya Urinil satin
aldiginiz magazaya basvurun. Bu
Urlindin usuliine uygun sekilde
bertaraf edilmesini saglayarak
cevre ve insan saglhgi igin
olusabilecek olumsuz sonuglarin
onlenmesine ve dogal kaynakla-
rin korunmasina yardimci
olabilirsiniz.

El blenderinin bertaraf edilmesi

+ Bataryayi ¢ikariniz (bkz.
,BATARYA DEGISIMI®).

» El blenderini uygun sekilde
bertaraf ediniz.

* Tamamen bosalmis batarya-
lar bile artik enerji igerir. Kisa
devreden kaginmak icin kutuplar
ornegin yalitim bandiyla yahtiniz.
» Eski bataryayi yerel ve ilke
dizenlemelerine gore atiniz ve
batarya toplama noktasina teslim
ediniz.

REACH YONETMELIGi

www.ritterwerk.de web sitesine
bakin

SERVIS, ONARIMLAR VE
YEDEK PARGALAR

Servis, onarimlar ve yedek
pargalar icin litfen bulundugunuz
bolgedeki misteri hizmetlerine
bagvurun!

www.ritterwerk.de web sitesine
bakin
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TEKNIK BILGILER

Bu cihaz CE isareti tagimaktadir.

Sebeke gerilimi/glc tiketimi:
Cihazin ilgili pargalarindaki tip
levhalarini (4a, 4b ve 4c) ince-
leyiniz

Kapali modda gli¢ tiiketimi:

GARANTI BEYANI

Bu ritter el blenderi igin satin
alma tarihinden itibaren gegerli
olacak ve AB garanti direktiflerinin
kapsamina uygun olacak sekilde
2 yillik Uretici garantisi sunuyoruz.
BGB (Almanya Medeni Kanunu)
§ 437 ve devami kapsamindaki

0.24 W yasal garanti haklariniz bu

diizenlemeden etkilenmez. Uretici
garantisi, Avrupa Birligi icinde
satilan tim cihazlar igin
gecerlidir. Garanti kosullarini
www.ritterwerk.de/warranty
adresinde bulabilirsiniz.

SEMBOLLERIN AGIKLAMASI

CE isareti: Uriin, Avrupa Birligi genelinde yiiriirliikte olan
gereklilikleri kargilar 6zelliktedir.

Bu Uriin 13 Agustos 2005 tarihinden sonra piyasaya
surtilmistir. Uriin normal evsel atiklar ile birlikte imha
edilemez.

Uzeri gizili ¢ép kutusu semboli, cihazin ayri olarak top-
lanmasi gerektigini gdstermektedir.

Besin maddeleri ile temas etmeye uygundur

Anahtarlamali gli¢ kaynagi

Guvenlikli yahtim transformator

1
ﬁ Sadece kapali mekanlarda kullanim igindir
O
SaCa®)
IP20

Koruma sinifi Il cihazi

Dogru akim baglantisi polaritesi

Koruma sinifi IP 20; tehlikeli pargalara parmakla temas
etmeye kargi korumali

Hasarli figleri kullanmayiniz.
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